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Den Hmdelbergschen Oatecbisnms in zijne eerste le- 
vensjaren nagaan — en wel zoo in aUe bgzonderheden, 
als een belangsteUend vriend het gaarne doet, dat was in 
het jaar acbttieniiouderd drie en zestig ons nog niet ver- 
gund. Het driehonderdjarig gedachtenisfeest is 
toen gevierd moeten worden, zonder dat men omtrent de 
oudste gesduedenis van den Catechisnias in alle opzigten 
goed ingelicht was. De noodige bronnen voor de juiste 
kennis daarvan ontbraken, en als die onmisbaie fouteiDen 
der wetenschap niet springen, dan liggen onvolledigheid 
en verwarring voor de deur. Honderd jaren geleden wist 
men in Nederland, wanneer men namel^'k de berigten en 
mededeelingen aangaande den Heidelbergscben Catechismus 
van Isaac Ie Long en Adrianns *s Gravesande behoorlek 
raadpleegde, meer van dat leerboekje, dan de meeste sckrij- 
vers, die eene eeuw na hen bij het driehonderdjarig he]> 
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inneringsfeest over den Heidelbergscben Catechismus ge- 
sproken hebbeu. Maar niet lang daarna wordt het anders. 
De bTonnen ontsluiten zich. De lichtstralen vennenigvul- 
digen zich. De onzekerheid eindigt. Nu weien wij dan 
vrij naauwkeuiig, wat in 1563 en de eerstvolgende jaren 
met den Heidelbergschen Catechismus plaats heeft gehad. 
Wat in 1863 nog onmogelijk was, wat toen by niemand 
opkwam, zien wij nu gebeuieu. Thans hebben wij resul- 
taten verkregen, die ons onder anderen tot de volgende 
drie nu onwederlegbare stellingen leiden. 

1. 

Van den Heidelbergschen Catechismus zijn in 1563 drie 

verschillende drukken in het hoogduitsch uitgegeven. 

2. 

In het jaai' 1563 is de Heidelbergsche Catechismus in 
drie onderscheidene talen overgezet 

3. 

Drie verschillende overzettingen van den Heidelberg- 
schen Catechismus in het nederlandsch hebben kort na 
z^ne eerste versdiijning het licht gezien. 

Voor de eerste stelling, die reeds voor ongeveer honderd 

♦ 

jaren in Ie Long en 's Gravesande ijverige verdedigers zou 
gevonden hebben, zijn in den jongsteu tijd door den Heer 
A. Wolters te Bonn de noodige alles afdoende bewijzen 
geleverd. 

De tweede stelling zou sommige schrijvers over den 
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Heidelb. Catechismus voor ongeveer honderd jaren Tolsfrekt 
« niet Terwonderd hebben, terw^l zij na door zeer velen met 
bevreemding zal aangehoord worden. 

Aan de derde stelling zal niemand zyn zegel hechten» 
zoolang hij de volgende bladzgden niet gelezen heeft. 

Die volgende bladzijden, zij zijn de vrucht van een 

onderzoek» waartoe een buitengewoon gelukkige zameuioop 
van omstandigheden in staat heeft gesteld. De oudste ge« 
schiedenis van den Heidelb. Catechismus kan niet juist 
besdireven worden, als men niet den toegang heeft tot 
de exemplaren van zyne eerste drukken in het 
oorspronkelijke en in z^jne vertalingen. Eerst wanneer 
men ze zelf heeft kunnen raadpl^en, is men gewapend 
togen de misgrepen, die in zoo groeten overvloed b^ de 
meeste sdbrgvers over de oudste gesddedenis van den 
Heidelb. Catechismus voorkomen. Dat was het voorregt, 
vroeger van Ie Long, nu van den heer Wolters te Bonn, 
dat zij sommige van die exemplaren zeiven hebben kunnen 
gebruiken. Daarom kon de laatstgenoemde zoo voortreffe- 
lijk over den Heidelbergschen Catechismus schrijven, omdat 
hg het niet van „hooren zeggen'' had. 

Maar rijker verztuneling exemplaren der oudste drukken 
van den Heidelb. Catechismus, dan die. welke zich voor 
mij beschikbaar gesteld heeft, is nimmer aanschouwd. 
Naarmate dié verzameling zich dezen zomer en herfst mt- 
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breidde y venneezderde nujn genot en mijne mngde, even 

als het licht, waarbij ik kou arbeiden, en de zekerheid, 
waarop ik mogt Yooitboawen, en de opgewektheid, waar- 
mede ik de volgende regelen voor de drukpers gereed 
maakte^ 't Was indejrdaad een eigenaardig genot, het oog 
te laten weiden over zoovele onschatbare documenten uit 
den heerl^en Hervonningstijd, na Yoor het eerst zoo te 
zamen gekomen, grootendeels gelijk aan drenkelingen, die 
uit eene vreessel^ke schipbreuk zijn ontsnapt, terwjl de 
meeste van hmme rei^enooten omgekomen z^n in de 
diepten. £ij het onderzoek toch naar de geschiedenis der 
eerste levensjaren van den Heidelbergschen Catechismus 
zag ik O. a. de volgende hulpmiddelen onder mijn 
bereik gebragt: 

1. Het eenig overgebleven exemplaar van djjsn eersten 
hoogd. druk van 1663. 

2. Een der beide (of misschien drie) overgebleven exem- 
plaren Tan den tweeden hoogd. druk van 1063. 

3. Een der beide overgebleven exemplaren van den dwden 
hoogd. druk van 1Ö63. 

4. Een exemplaar der Paltzische Kerkorde van Frederik III 
in het hoogduitsch, van 1Ö63, en een van 1565. 

5. Een der bdde (zoover wij weten eenige) overgebleven 
exemplaren der latijnsche vertaling van den Catechis- 
mus uit het jaar 1563, een exemplaar dier vertaling 
uit het jaar 1566, en een uit het jaar 1575. 

6. Een exemplaar der Saksische vertahng van den Hei- 
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delb. Gfltech. nit het jaar 1563, en een exemplaar van 

de Saksische overzetting, die in 1616 uitgegeven is. 

7. Een exemplaar (misschien wel het eenige) derneder- 
iandsche overzetting van deu (Jatechisnuis naar den 
2" hoogd. druk, te Ëmden, in 1563 verschenen. 

8. Een exemplaar der Datheeusche vertaling van den 
Heidelb. Gatech., gedrukt in 1566. 

9. Exemplaren van al de uitgaven der Datheensche ver- 
taling, die in 1567 verschenen zQn, en een exemplaar 
van eene der edities van 1568. 

10. £en exemplaar van den hoogd. Gatech. van 1584 (New- 
stadt a. d. Hardt), en van den in het nederlandsch 
vertaalden» uitgeg. door Gasp. v. d. Heiden, (Antw.) 1580. 

11. Een exemplaar van eene nederl. overzetting van den 
Heideib. Catechismus, die tot heden niet bekend was, 
Emden, W. Gailliart, 1566. 

12. £en exemplaar van eene andere uitgave dierzelfde, 
tot heden onbekende, nederl overzetting, (Devent») 
S. Steenbergen, 1567. 

13. Een exemplaar der nederl vertaling van de Paltzische 
kerkorde vau Frederik lU, nu weder aan het licht 
gebragt, gedrukt in 1566. 

Bij deze bronnen van den eersten rang voegden zich exem- 
plaren van geschriften tegen of over den Heidelbeigschen 
Gatechismus, zoowel nit de jaren 1563 en 1564, als van 
geleerde onderzoekers uit latereu üjd, ook de hoogstbe- 
langrijke bijdragen van den Heer A. Wolters, of wat slechts 
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eemgzins met betrelddiig tot de hoofdzaak nadere ophel- 
dering geven kon. 

Van een en ander heb ik getracht, met naauwgezetheid 

gebruik te maken , en mij alzoo dankbaar te betoonen 
jegens de boeker^en, waaruit het Yoor een tijd tot mij was 
gekomen, en jegens de door mij hooggeschatte bezitters, 
door wier bereidTaardigheid ik zooyeel lichtstralen op mijne 
schi'ijftafel zag nederdalen. 

Van alle zijden stroomden mij bewijzen toe yan welwil- 
lendheid en hulpvaardigheid. Ik mag niet verzwijgen, dat 
ik zeer veel te danken heb aan den Heer J. J. van 
Tooi*eneubergen te Utrecht en A. Wolters te Bonn, die 
mij eigenlijk de eerste aanleiding tot mijn onderzoek heb- 
ben gegeven en meer dau eens daarbij mij groote diensten 
hebben beweasen; aan de Heeren Mr. J. yan Dam van Koor- 
deloob te Rotterdam, 1. Me ui man te Amsterdam, Mr. W. 
J. Koyaards yan den Ham, S. Giile Heringa, beiden te 
Utrecht, en Fr. Muller te Amsterdam, wier boekverzame- 
lingen mg evenzeer van dienst waren, als de Bibliotheek 
der Utrechtsche Hoogeschool, de Koninklijke Bibliotheek 
te 'sGravenhage, de Universiteits BibUotheek te Boim en 
te Heidelberg en de Stads-bibliotheek te Bremen; aan de 
Heeren J. W. Holtrop en M. F. A. G. Campbell te 's Gra- 
yenhage en Br. W. N. du Bieu te Leiden, gelijk ook aan 
den lieer Baiuu de St. Génois te Gent, den lieer Baron Ch. 
Bahlenbeck te Visé b\j Luik, Kirchenr. Viëtor te £mden. 
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en niet minder aan de Toortdurende belangstelling van den 
Heer Mr. F. A. üidder van Bappard te Utrecht; aau de 
Heeren Mr. H. Royaards van Scherpenzeel, Mr. W. J. 
Boyaards van deu Haan en den Heer Mi\ C. W. J. Baron 
van Boetselaer van Dubbeldam, hier om eene bijzondere 
reden in éénen adem door mij te noemen ; aan de HH. 
Boekhandelaars Fr. MuUer, M. Nijhoff» W. Beyers, niet 
minder dau aau Dr. C. C. J. de lüdder, die mij allen eveu 
als de Hr. Bibliothecaris der Academische Bibhotheek te 
Utrecht, Dr. P. J. Vermeulen, zooveel zij slechts konden, 
bij mjne opsporingen behulpzaam waren; aan onderschei- 
dene geleerden en vrienden of bekenden in ons Vaderland, 
die mij op de eene of andere wijze eenige gevraagde in- 
lichting gaven , daaronder ook Dr. A. Kuijper te Beest niet 
te vergeten . . . Maar waar zal ik eindigen , indien ik aUen 
2al noemen, die, waardoor dan ook, mij hebben doen 
vinden wat ik zocht, of somtijds ook niet zocht, en mij 
alzoo zekerheid hebben doen verkrijgen aangaande b^zon- 
derheden, die zich voor mij nog in nevelen hulden? 

Zoo is dan dit geschrift tot stand gekomen, dat ik bij 
dezen op het einde van het BOO" gedenkjaar der in- 
voering van den Heidelbergschen Catechismus 
in Nederland door Petrus Dathenus aan de vrien- 
den van dat leerboekje ab eene feestgave aanbied. 

Maar zou deze feestgave aan haar doei beantwoorden, dan 
moest z^ aan de lezers ook eenige f ac-similes kunnen voor- 
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ieggeii, opdat zij zeiven zooveel mogelijk zouden kunnen zien 
hetgeen wegens z^ne hooge zeldzaamheid of geheele onbe- 
kendheid anders moeijelijk zon te zien zijn en toch zoo ziens* 
waardig is. De zes en twintig Fac-similes, welke 
men hier aan het einde vindt i), zijn genomen uit negen 
allerzeldzaamste exemplaren van den Heidelb. 
Catechismus, en zeker eene niet te verachten biblio- 
grafische bijdrage tot kennis van die oude drukken. Maar 
tegen het opnemen van zoovele fao-similes werd een bezwaar 
ingebragt door de HH. uitgevers. De prijs van het werk ♦ 
dat gemakkelijk te verkregen moest z^n, zou er nog al 
door verhoogd worden. Dit bezwaai* zag ik gaarne uit 
den w^ geruimd, en hiertoe wendde ik mij tot een van 
mijne vele vrienden te Rotterdam , die mij niet onder een 
dergelijk bezwaar kan gebukt zien gaan . of hij neemt het 
weg, zoodra hij kan. Ik deelde hem de geheele zaak 
mede, en terstond was hij bereid, al de onkosten van den 
druk der fao-flimiles voor zijne rekening te nemen, opdat 
zij de uitgave van dit geschrift niet zouden bezwaren. Hij 
houdt zooveel van den Catediismus. Ook dit was mij een 
lichtstraal, waarvoor ik mijnen vriend zeer dankbaar ben. 
De fao-similes zijn alzoo een geschenk van hem. Het doet 
mij nu alleen leed, dai hij mij niet heeft toegestaan, zijn 
naam te noemen. H^j wilde evenzeer onbekend blijven, 
als die vrienden van de Utrechtsche Academische Biblio- 



1) Vervaardigd op de Steeodrukkerij vao dea Hr. J. Bus Wzo. te Utrecht. 
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theek alhier, door wier bereidvaardigheid die Bibliotheek, 
gelyk men uit het volgende zien zal, zoo verrijkt is ge- 
worden, hetgeen weder tot niet geringe ondersteuning 
en opwekking bij mijn werk geweest is. 

Bovenal met dankzegging aan God wordt den welwillenden 
lezer dit geschrift door mij aangeboden. Zoekt men som- 
t^ds, en wel eens lang, naar een onderwerp, om er over 
te spreken of te schrijven , ik heb hier niet gezocht. Mijn 
onderwerp is mij te huis gebragt Zeer verblijd ik er mij 
over , (lat ik aanleiding gekregen heb , om bepaald in het 
jaar 1866 stil te staan bij de oudste geschiedenis van dit 
leerboekje, dat in 156B vervaardigd, in 1566 door 
Datheen eerst goed in Nederland bekend is geworden. Ge- 
durende de drie eeuwen , die nu sedert het laatstgenoemde 
zoo onrustige jaar voorbijgegaan z^n, heeft de mosterd- 
korrel der gelijkenis zich evenzeer ontwikkeld, als ,,het 
zuurdeesem, dat in de drie maten meels gelegd is ', zijn 
invloed meer en meer beeft laten gelden. In Gods hand 
heeft ook het kleine leerboeiye , waarover wij nu spreken , 
en dat bijna geheel Europa heeft doorwandeld, daartoe het 
zijne bijgedragen. Zijne vele en vinnige vijanden hebben 
niet kunnen verhinderen, dat het eene magt in het Pro- 
testantisme is geworden, gelijk geen „ougunst der tijden" 
beeft kunnen bewerken, dat er na diie honderd jazen over 
sommige drukken of uitgaven eene stalte als des grafs zou 

bewaard worden. Het Protestantisme zal nog zeer lang 

• n 
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den Heidelbergschen Catechismus als een der gansch niet 
onbelangrijke factoren van zijne ontwikkeling en instand- 
houding blijven beschouwen. Zijne plaats in de geschiede- 
nis van het ProtestantÏBme blijft eene eereplaats, even als 
zijne aanspraak op voortdurende belangstelling groot blijft en 
regtmatig. Zoolang er dan ook Hervormden gevonden worden» 
die deu schat weten te wiianleei eu lu het aai'deu vaL , den 
blijvenden kern van het Ëvangelie weten te genieten, ook in 
het voorbijgaand omkleedsel , den eenigen troost in leven en 
sterven in allerlei vorm willen hooren verkondigen, beide 
in leven en sterven, — zoolang zegent men ook den ouden 
Heidelbergscheu Catechismus met dankzegging aan God, 
en bewaart men bet aandenken ▼an den Keurvorst, die hem 
in het aanzijn riep, en van de beide voortreilelijke Hei- 
delbergscbe Godgeleerden, aan wie onze Catechismus zijne 
geboorte te dankeo heeft, en van den Frankendaalschen 
prediker, die wel in den vollen zin des woords een kind 
van zijn tijd was, maai' evenmin als ziju tijd iia drie eeuwen 
verdienen zon, gering geacht te worden of vergoten. 

ÜTRECUT, 30 NoTembcr 1866. J. I. D0SDE8. 



üigiiized by Google 



INHOUD. 



Bladi 

INLEIDING 1—11. 

De Belijdenisschriften der Ncderl. Herv. Kerk trekken in den 
laataten tgd zeer de aandacht tot zich. Onderscheidene ontdek - 
kingen, bl. 1—8. De Heidt'lbergsche Catechismus. Annm. Aanlei - 
ding lot een vcriiicuwil onderzoek tiaar zijne oudste geschiedenis, 
bl. 4, 5. Overzigt van de laatste ontdekkingen met betrekking tot 
de Belüdcnisschr. der Ned. Herv. Kerk, bl. 5 — 7. Wij zullen den 
Hcidelb. Cat. in ?ijne eerste Icveni'jaren nagaan, bl. 7 — 11- Noot: 
over A. Thysius' Lcere ende Order, bl. 9, lU. 

DE EERSTE LEVENSJAREN VAN DKN HEIDELBERG - 

SCHEN CATECHISMUS 12—16. 

Zij zijn tot heden nog niet volkomen juist beschreven , bl. 12 — 
14. De nieawste geschriften over dit onderwerp, bi. 12, 13. 
(noot) Vgl. Bijvoegselen. Aanm. over de onjuiste voorstellingen 
aangaande de oudste geschiedenis van den Heid. Cnt. bl. Ï5, 16. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

PE HEIDKI.B£ROSCHE CATKCHI8MÜ8 IN HET HO0QDUIT8CH. (1663) . * 17—40. 

I. De eerste nitgaaf in de hoogd. taal, in het jaar 1563, 

bl. 17-24. 

De Ilcidelb. Catech. opgesteld door Ursinus en Olevianns, bl. 
17 — 19, uitgegeven, niet in Januarij, maar op zijn vroegst in 
Februarij 1563, bl. 19; titel en uitwendige vorm, bl. 20, 21; 
éénig overgeblevep exemplaar, bi 22 — 24. 



Bladz. 

II. D« tweede ea derde uitlof «n de PelttiMibe Kerkorde ia 
de hoofd, taal ia het jaar 1568, bl. S4— 40. 

A. De tweede druk met het antw. over de Paapsche Mis in zijn 
eersten vorm, bl. 24 — 26, vgl. Bijvoeg». Het woord aaa den 
Chr. lezer op de laatste bU. van deo Catech. en de MChrist. ge- 
bet/' bl. 27 , 28. Aanm. over de nog bekrade exemplaren vaa 
den tweeden druk, bl. 89 , 80. 

B. De derde druk met het antw. ovpt de Paapsche Mis in zyn 
tweeden vorm, bl. 30, 31; het woord aan den Chr. lezer op de 
laütbte h\i. vaa den Catech., bl. 32. Het is eene nieuwe uitgaaf, 
bL 88—85. Aaom. I. over de nog bekende exemplaren van den 
derden druk, bl. 36. ^anm. 8. over het xeede vel (bl. 81-^06) 
van den derden drak, bl. 38—88, verg. de Bijvoegselen, waar 
eene nadere toelichting gevonden wordt. Zie ook Fae-eimile n". 1. 

C. Dc Heid. Cat. in dc Paltzischc „Kirehenordnung"' van 1563, 
bl. 38— éO; vgl. Bijvoegselen. Aanm. 1. over de uog bekende 
exemplaren van den nitg. der Kirchenordoang, bl. 40. 

TWEBDS HOOFDSTUK. 

DB HBIDBLBIBOeCEK C&VBOBiniVS IR KVT lATUN. <1868) . . 41—58. 

Vele vertalingen van den Heid. Cat. , bl. 41 . (noot). De lat. 
vertaling is i» 1563 vervaardigd, bl. 41; bijzonderheden zijn ont 
niet bekend, bl. 42, 43. De tot ons gckomenc is naar den derden 
hoogd. drak, bl. 43, 44. De tekst van de uitgaaf van 1563 is 

tot heden ni»?t gebruikt, bl. 45; titel en uitw. vorm, bl. 46— 48; 
uitgaven, bl. 48 ; verschil tu^sehcn de editie van 1,^)63 «>n die van 
1566, bl. 48, 49, en tussclien de ed. van 1563 en den tekst ia 
Ursini Opp. , bl. 49, 50. Aanra. 1 ovt^r dc nog bekende exem- 
plaren der uitgaaf vau 1563, bl. 50 — 52. Aanm. 2. over de uitg. 
van 1566, bl. 52, 53. Zie ook Fac-simile n". 2. 

DBBDS HOOFDSTUK, 
m BBiniibBnoscHi CATtofltmcua in an saKsiacB. (1668) . . 64—78 

^Saxonia inferior" m ,,aakai8ch,*' nedcrsaksisch (nederddtseh 
of plalduitsch), bl. 54, 55; cr is niet weinig in dit snksisch ge- 
schreven, hl. 55 — 57; dc Luthersche vertaling van den Bijl f 1 , i vcn 
als de hoogd. vertaling van de Vulgata, in het saksisch, bl. 5G — 58; 
de Heid. Cat. in het Saksisch naar den 3" hoogd. druk; titel en 
oitw. vorm, bl. 59, 60; overgezet door M. J. L. («aarschünlljk 
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Magister Josu Lagos) « bl. 60- 62; over JwHM lagof U. 61 , 62« 
vgl. B\i voegsel», Titen, Hcnhoi vertoornt lieb «ehrikkel^k over 
doe taktfiehe vertaling en aehr^jft eene «Trcwe Vsmang," bl. 62, 
68; de ctkiieehe vert. later geheel geïgnoreerd en in de laetoto 
een» niet meer medegerekénd, U. 64—66. Atnn. De aekiiidie 
vert weder ean het lidit gebregt; de neg bekende exempleien 
daarvan j hl, 67« 68. Zie ook Fae-aimile n^ 8. Nog eene uitgaaf 
van de aakiieebe verteling, en wel «it bet jaar 1616, bl. 68, 69, 
titel en nitw. vorm, bl. 69, 70. Zq veraehilt van de «tg. ven 
1668, bl. 70—78. Aanu. over een exemplaer van deie ni^aaf, 
U. 78, 78. 

VIERDE HOOFDSTUK. 

PB HKtDKLBBIOeOHB CATKCHiaiCm IN HBT NBD«U.AHDBCII. 

(1668—1667) 74—128. 

Drie verschillende uitgaven van deo Held. Cst in het Neder- 
landech, il. 71., 75. Aamn. Er is niets bektn 1 \'an eene holl. 
oitgaaf vaa üeu Heid. Cat., te Heidelberg gedrukt, bi. 75 — 78. 

I. Be nederlandadie vertaling ven den tweeden hoogddteeben 
dmk, te Xniden in 1668 uitgegeven, U. 78—89. 

De holL verft, van den Held. Cat., to Snden in 1568 nltgc^ 
ven, is niet van Petra» Datkenne, bL 78—80. Yenebil tosscben 

de Emdeasche vert. van 1568 en de Datheeoscbe van 1566, bl. 

80—82 (noot). Datheen staat in geen betrekking tot dc verta^ 
ling van 15^3, hl. 88—85. Zeidiaamheid ven de exemplaren dezer 
vertaling, honderd jaren geleden; Ie Longs overdruk, bl. 85, 86, 

88; Ic Longs eseraplaar is uit het oog verloren; een exemplaar 
van flic vr-rt. is nan het licht gekomen; titel en uitw. vorrn , bl. 
85 — 88. Aanra. Het cenig overcehicven , althans eeoige au bekeode, 
exemplaar, bl. 88, 89. Zie ook Fac-simile n°. 4. 

n. De nederiendaebe vertaling ven Petra» Dnthennt (1566), 
U. 90-101. 

Petra» Detbenn» vertaeli den Heid. Oit. en geeft dien in 1666 
nit met «Qne holl. Peelmberqmlng, bl. 90. Dearbq ie de 8* hoogd. 
druk gevolgd, bl. 91. Karakter van dese overaettiog, bl. 91,98. 

Aanm. 1. Over de cvemplaren der Datheensche vertaling uit de 
jaxen 1566, 1567. 1568, bi. 98-98. Zie ook Fac-simile n«. 
5 en 6. Aanm. 2. De vertüing ven Datheen is niet getrouw, 
bi. 99, 100, aomtqd» sanenttenmende net de latQuche tegen 
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dan boogd. tèkit. bl. 100, 101. Aaium. 8. Wunan den vertt- 
liDg te herkennen , bl. 101. 

III. Eene vrge nederlandsche vertaling van den Hcidelbergschen 
Catechismus. (Gemeugde tekst.) bl. 1Ü2 — 121. 

A. Aftonderlijkc uitgaaf. (1566, 1567.) Er is een, tot heden 
verborgen gebleven, Heidelbergsche Catpchii^mus in het hoUandach, 
die onderscheiden is zoowel van de Emdeuscbc nit het jaar 1563, 
als van de Dathccnsche. Het is een Catochismns teVst , die deze 
beide vertalingen doorgaans zoekt zamen te smelten ; een „ge- 
mengde tekst," bl. 102. Titel en nitw. vorm van een exemplaar 
dier uitgaaf, tc Emden gedrukt in het janr 1566, bl. 103 — 105. 
Aanm. De tekat vnn dezfn Catechismus vergeleken met dien van 
de Emdenschc uitgaaf vaa 1563 en de Datbeensche vertaling van 
1566, bl. 105 — 109. Hoe, door wicn, waartoe is deze gemengde 
tekst tot stand gekomen? bl. 110, 111. Kene andere uitgaaf van 
dezen gemengden tekst uit het jaar 1567, bl. 111; titel en aitw. 
vorm, bL 112, 113; niet eeo woordeiyke herhaling van de vroe- 
gere uitgaaf, bl. 114, 116. Wenrdt te verklaren , dat de teket 
van deie beide nitgaven tot beden door niemand opgemerkt ia, 
bl. 116, 117. Aanm. 1. Over de twee eiemplaren van deaen Ca- 
tecbiamna-tekat, bl. 117—120. Zie ook Vae-aimile n". 7 en 8. 
Aanaa. 8. Over de vraag, of er elden nog eiemplaren van aan- 
getroffen worden, bl. 120, 121. 

B. De Heidelbergsche ratccliismus in dc Paltzischc Kerkorde, 
zooaU deze iu het nederlandseh overgebragt is (1566>, bl. 121 — 128. 

De Kerkorde van Fredcrik III (1563) is in het uederlandach 
vertaald en alioo in 1666 uitgegeven, bl. 121->12Si titel en nitw. 
vorm van deie verteling, bl. 126^185, karakter van dcxe verta- 
ling, bi. 126, 186. Wat wq ten laatete aangaande den gemengden 
Gateebiamna-tefcat kannen vaatatellen, U. 186, 127. Aanm. Over 
bet nn aan *tUebt gebragte exemplaar van dece holl. vertaling 
der Faltdaebe kerkoide, bl. 187, 188. Zie ookFne-aimile n". 0. 

VIJFDB. HOOFDSTUK. 

OE HSfDBLBBItaaCHB CATECHI8]|17« VOOE BCT BBB8T IN DB HAM- 

DMf DBB KKTIIK BN IV HET VnUB DBB BB8TB»DIK0 . . 188 144. 

Tot heden ia, ollMhoon ook de laatste tijd niet weinig licht 
over dit onderwerp zag opgaan, hier toch niet alle onjnistheid 
vermeden, bl, 129» 180. De onttangat van den Cateohiamoa, 
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voordat hij ter pers werd gelegd, eerst bg den Kcnrvorst Frede- 
rlk II T, (het 78* antw.,) bl. 131, daarna bij de Heidelberger Synode, 
bl. 132, 133. De ontTangBt van den Catechismus, nadat bij g»* 
driüct bet licht zag; bij sommige Vorsten, bi. 133, op de Mar- 
bnrger Synode, bl. 134, bij Brentz en Andrcac („Censur") bl. 134, 
tegen wip Ursinus optrad, bl. 185; de drie bestrijders van den 
Catechismus in 1563, wier geschriften frsinas bespreekt in de 
Voorrede vau zijne later uitgegeven Verantwortun:^ , bl. 135. De 
eerste is Laarentiua Albertus (niet Tileraan IJesshusJ, bl. 13i> — 137; 
de tweede is Fridericos Staphylus, (en niet Pranciscas Balduin us ; 
een woord over beiden; Balduinus in zijne eer hersteld cn Sta- 
phylus voor hem in de plaats gesteld;) bl. 137 — 141; dc derde 
is M. Flacias Illyricos, bl. 141. Tegeo deseo laatste treedt Ur> 
«nns in 1564 op, in njut „Verantvortung", bl. 148. TUeman 
HflMiios lehrqft in 1564 ook tegen den Heiddb. Cateek» bL 14S. 
Wat bet Adfiee der aabaiiehe Godgeleerden «angeat, waarover 
men binr en daar gesproken heeft, de nak ie niet volkomen du> 
delQk. Tot beden gelakte bet ona niet, er genoegnam liebt over 
te kten opgaan, U. 148. Sbt, bl. 144. 

Bim£GS£L£N 145-150. 

FAC'SIMILES van eerste uitgaven vau den Hcidelb. Cate- 
ebiamns in de boogdoitsche, latgosche, saksisehe eo nederland- 
aebe talen 151 ens. 
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De Belijdemsscliriften der Nederlandsche Hervormde Kerk 

hel)l)eii geeu rcgt om te klagen, dat men zich in de tweede 
helft der negentiende eeuw niet met haar bezig houdt 

Wat d« Nederlaudsche Geloofsbelijdenis aangaat, naau^ 
wemks zijn er van die tweede helft vijf jaren verloopen , 
of daar wordt ons door de ontdekking van Dr. Trip Tan 
Zoudtlandt een herdruk L'ceeven van den (torsjjionkrlijken 
franscheu tekst, volgens de nog kort te voren ucrgüus te 
vinden eerste nitgave van 1561. ') Daarop verrijkt de Heer 
J. J. van Toorenenbergen onze letterkunde in 1861 met 
„Eene bladzijde uit de ^reschiedenis der Nederlandsche 
Geloofsbelijdenis," ^) waarin ook die Confession de hoy 



1) ConfeanoD dc faj, fiaiete d'aa eomman aoeord par les fidèlea qni con- 
venent é» pays b«s» lesqnels dtorent vim adon k pureté de rSvuigile de 
nostre Seigoenr Jetas Christ d. ut. (Bfimprimé teztaelleiaeat 

per Jnlei^uiüaumc Fick. Genèvc mdccclv.) 

2) Eenc bladzijde uit de geschiedenis der Nederlaodscke Geloofisbclijdenis. 
Ter gedachtenisviering by baar derde pcnwgctijde beschreven en met de oor- 
spronkelijke bescheiden nitgegeven door J. J. van Tooreaenbergen. Ifi6l~-1861. 
Met twee liic>siiniié's. 's Gkaveah. Mertiniu N^hoff. 
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voorkomt, gevolgd door den „Libellus Supplex" en de 
nOratio ad Maxunilianum»" waarnaar zoo lang gezocht wa& 
Kort daarop is Dr. A. van der linde in staat, yan den 
eersten hollandschen dmlc der Geloofsbelijdenis uit het jaar 
15G2, die ook bijna verloren werd geacht, ons een herdruk 
in iiaiiden te geven. ') 

Met den Heidelbeigschen Catechismus waren wij niet 
minder gelukkig. Bezaten wij sedert 1846 een herdmk 
van de tweede hoogduitsche uitgave van 1563 door den 
Hoogl H. E. Vinke, ^) eindeliik werd ons ook de tekst 
van de eerste hoogduitsche uitgave van 1563 geschonken 
door het keurig bewerkt geschrift yan den Bonnschen pre- 
dikant A. Wolters. 

De Ganones van de Dordsche Synode kondeil wij nog 
eens lezen in de vei /ameling Belijdenisschriften der Ne- 
derlaudsche Hervormde kerk, door den Hoogh Vinke met 
eene zeer belangrijke voorrede nitgegeyen. *) 

Een en ander was en blijft op hoogen prijs te stellen, 
nadat in de laatste jaren de leer der Hervormde kerk in 
het bijzonder de ^^odj^eleerden , hier en elders, in hooge 
mate bezig had gehouden en de inhoud van de Belijdenis- 
schriften dier kerk aan een zeer naauwkeurig onderzoek 
onderworpen was geworden. 

Maar dit niet alleen. Een ander merkwaardig stuk» 



1) De nederlandsohe Geloofsbelijdenis. Naar den oorsprookelgkeo nedeiv 
landselien drak vin 1662 nitgegcveo doorDr. A. van der Linde. TWeede drak. 
NijiEegen : Adolf Blomhert 1905. (Iietterlijk berdrnkt door Joh. Bnackedé en 
Zonen. Haarlem kdgocixv). 

8) In z^ne Libri SymboUei Scel. Ref. Nederl. 184ft. bl. 894—997. 

8) Der Heidelberger Kateehumoi in seiner nrsprungiicben Oestalt , bwana" 
gqjeben nebat der Geaebiehte aelnes Textea iro Jabre 156S von Albrecht 
Wolten. e?. Plirr. Bonn» bei Adolf Marens. 1864. 

4) t. a. p. bl. $98--464. 
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mede uiterst zeldzaam geworden, werd iii 184.'> op nieuw 
aan het licht gehragt, de hollandsche vertaling namelijk 
der openbare Geloofsbelijdenis» door Joh. a Lasco in het 
latijn opgesteld, in 1551 te Londen gedrukt, door Jan 
Utenhoye in het nederlandsch overgezet en mede in 1551 
te Londen uitgegeven. De Hoogl. Vinke had het geluk , 
een exemplaar van die overzetting, in het jaar 1565 te 
Ëmden bij Gillis van der Ërven gedmkt, te ontdekken en 
den tekst daarvan op nieuw te kannen laten drukken. ^) 
Deze door Yinke bezorgde tekst werd daarna nogmaals 
uitgegeven door den Hoogl. Hofstede de Groot en bo- 
vendien Maar zoo komen wij op iets anders. Waar 

was het oorspronkelijke, de latijnsdie tekst van a Lasco 
gebleven? Ook dezen te leeren kennen was van groot be- 
lang. Waar hem te vinden? Daar komt ook van dit stuk 
een exemplaar auu het licht. Dr. A. Kuyper viudt het in 
de bibiiütiieek van het Trinity College te Dublin, en geelt 
het daarna uit in zijne editie van de werken van a Lasco 
met de vertaling van Ütenhove er naast; deze laatste oveiv 
gedmkt niet naar den Hoogl. Vinke, ook niet naar het 
exemplaar, dat deze gebmikt heeft, maar naar een ander, 
dat hij zelf ontdekt heeft, mede van 1Ö65. ^) 



1) Een kort begryp der leerioghe \'aQ de warachtige eade eenighe Ohe» 
mejrnte Gods ende Ghristi, ende vm haer ghdoove cnds opreditighe bel\i> 
dinglia. — (Op de laatate blz.) Ghedniekt Anno 1566. Het een Toor- en 
Nartehrift te lamen onder den titel van: De ewste Odooft-bdgdenia der Ne- 
derlandaehe Hervoimde Kerk. In de KerkelQke Raadvrager en Saadgcver, 
door Jod. Heringa EL Zn. IV. (1848) U. 288->S88. 

Be eerate Odooftbdydenie der Nederbuidaehe Hervormde Kerk, opge* 
ateld door Johannea k Laeeo. Bq gelagenkeid van de gedaebteniaviering van 
ket driehonderdjarig afaterven van desen Hervormer» op nieaw uitgegeven 
door P. Hofttede de O-root. Gron. A. L. 8ekolten«. 1860. 

8) Jounia n Laaeo Opera lam edita qiiam inedita recenanit vitam anctoria 
enarravit A. Knjper, Tkeol. Doet. Aniat. et Hagae Gom. tp* F. Matter et 

1* 



üigiiized by Google 



4 



W;it 1)1 oef na zulk eeue reeks van ontdekkingen binnen 
het korte tijdsverloop van 25 jaren nog te wenschen en te 
vinden over? 

Meer dan iemand vermoedde. Want meer dan men ver- 
moedde was er nog verborgen en wel bepaald met betrek- 
king tot deii Heidelbergschen Catechismus. Geheel 
onverwacht kwam m^ het een en ander in handen , waarop 
tot heden de aandacht der onderzoekers óf niet was ge- 
vallen óf vruchteloos was gevestigd geweest. Het is daaraan, 
dat de volgende bladzijden hare geboorte verschuldigd zijn. 

Aam». In d<' m iand Mei van dit jaar deelde ii^jn vriend, de 
Heer J. J. van Toorenenbergen, mede, dat het, naar wi| 
mogen vaststellen, eenig overgebleven exemplaar van de eerste 
hoogdnitsche uitgave des Heidelbergschen Catechismus uH Bremen 
herwaarts had gebragt, om te beproeven, of l^j het voor goed in 
ons vaderland kon doen bleven. H\j vestigde alzoo op nieuw m^ne 
aandacht ook op het reeds vroeger m\j bekend geworden geschrift 



Mart. Nijhoff. 18fi6. II. p. 2S5— De titel van de latijnsche Geloofsbel. 
is: „Compeudiuiu Doctriüac de vera uuicaque Uei et Christi Ecclesia, tiusque 
fidc et confessioae para: in qua Peregrinorum Ecclesia Londini iastituta est .. . 
nua eam pablicis precibuB eiasdem Ecelesite. Londini eiead. in offidi» Stepb. 
Minbuanï. 16S1. Vfi^. èmh^ I. bLutxrv—uzxi» waar Dr.Knyper over het 
oonpronkel^ke stok en over de vertaling handelt Van het norapronkelqke 
(lat^nMbe) lehynt eleebts één dmk het Mékt gesien te hebben, van de ver- 
taling onderatelt men een drietal uitgaven, nl. behalve eene van 1661 en van 
1666, ook eene van 1668. 3>at er drnk van 1668 beataan heeft, leidt men 
O. a. af nit de woorden van Utenhove (ne Kvyper, bl. Lzzn), waarin hq 
•preekt van eene „brevie fidei eonfenio, qnae Belgiea lingna anno 1668 
ezeaea fbit.'* Ik meen ook een Catalogua van eene anetie een dmk van 
1663 vermeld gevonden te hebben. Yan de eerste uit^ve (1661) ia geen 
exemplaar bekend; van de derde kennen wq nn twee etemplaren, een op 
de BiU. der tJtrecbtaehe Hoogeeohool, een op de Bibl. der Rem.-Qeref. ge- 
meente te Amaterdam* 
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van den Heer Wolten. Door het een kwam ik op het ander en 

* 

YOnd aizoo een exemplaar van de latgnsche Tertaling van den Hei- 
delbergschen Catechismus van het jaar 1563, hetgeen mü zeer 
verraste, daar men geen uitgaven van dat jaar scheen te kennen 

en de Heer Wolters zeifis twyfclde, of er vóór 1566 wel eene 
latijuscbe vertaling gedrukt was. Misschien schuilt daar meer, 
dat niet bekend is, dacht ik, en zoo liet ik iiiy vau onze Aka- 
demische Bibliotheek alles geven wat „Catechismus" heet. Daar 
ontdek ik eene hollandsche uitgaaf van 1567, kenmerkend af- 
wijkende zoowel van de door Ie Long's overdruk ons bekende 
vertaling van 1563, te Emden uitgegeven, als van de in de 
Nederlandsche Hervormde Kerk gebruikte vertaling van Bathenus, 
van 1566. Ik onderzoek verder, raadple^ anderen en krqg 
geheel onverwachts uit Botterdam een exemphiar in handen van 
een vroegeren druk van deze tot heden niet opgemerkte holland- 
sche uitgave, namelijk van het jaar 15Gü. Ik blijf zoeken en 
zie mij weder geheel onverwachts te Rotterdam een exemplaar 
in handen gciven van de z. g. (ncder-)saksische of platduitschc 
overzetting, die in 1563 gedrukt en minstens sedert eene eeuw 
in vergetelheid geraakt is, niettegenstaande zü b^ voortduring 
m gedachtenis verdient gebonden te worden. Met dit viertal do- 
cumenten vóór mig voélde ik mq natuurlek opgewekt, om de * 
oudste geschiedenis van den Heidelbergsehen Catechismus nog eens 
naauwlettend na te gaan, en hetgeen daarover vroeger en later 
gezegd is te toetsen. Terw$ ik er mede bezig was, kwamen 
my uog twee andere, straks te noemen, merkwaardigheden in 
handen, die mede op de hollandsche vertaling van den Catechismus 
betrekking hebben, en zoo is het getal ontdekkingen op het 
gebied der letterkundige geschiedenis van de Nederlandsche Be- 
Igdenisschriften, gedurende de laatste 25 jaren, in 1866 van 
zeven tot dertien aangegroeid. Zoo kannen w^ den beminnaren 
van iets nieuws en tevens van iets ouds de volgende l^st aan- 
bieden: 

1. 1843. Prof. Vinke geeft Utenhovens vertaling van a Lasco's 

geloofsbeliijdenis uit, waarvan door hem een exemplaar 

van 1565 op de Bibl. der ütr. iluu^^ebch. ib gevonden. 



Digili^uG Uy Google 



6 

2. 1846. Prof. Vinke geeft den tekst uit van de tweede hoogd. 

üitg. y. d. Heid. Gat van 1563, door hem gevonden 
op de Bibl. der XJtr. Hoogeschool. 

3. 1855. Dr. Trip van Zoodtlandt gebft een herdmk van de 

Gonfession de Foy (1561); door hem gevonden hQ den 
Heer 'sJaoob te 's Gravenhage. 

4. 1861. De Hr. J. J. van Toorenenbergen geeft den LdbeUus 

Supplex en de Oratio ad Maximilianuin (met de ^^e- 
noemde Conlessioii de Foy) uit, door hem ontdekt, 
ö. 1864. De Heer Wolters te Bonn geeft den tekst uit van de 
eerste hoogduitsche uitgaaf des Heid. Cat. van 1663, 
door hem aan het licht gebragt uit Bremen. 

6. 1865. Br. A. van der linde geeft de Nederlandsche Greloofe- 

beJIjdenis, boUandsehe vertaling, nit naar den druk 
van 1562, door hem te Brussel gevonden. 

7. 1866. Dr. A. Kayper geeft den lat^nschen tekst nit van Joh. 

a Laseo's Geloofsbelijdenis (Compendium doctrinae, 
in i5ül gedriiktj. düur hem tc Dublin gevonden. 

8. — (Mei). Vau d( n eersten druk der latijnsche vertaling 

des Ileidelb. Cateeh. , Heidelb. 15(58, wordt door my 
een exemplaar gevonden op de Utr. Akad. Bibliotheek, 
■ 9. — (Mei). Van eene tot heden onbekende hollandsche over- 
zetting des Heidelb. Catech., gedrukt in 1567 teDe- 
voiter, wordt door my een exemplaar gevonden op 
de Utr. Akad. Bibliotheek. 

10. — (Jnnö). Yan dezelfde onbekende hollandsche overzet- 

ting wordt door mi} eene vroegere uitgaaf, gedmkt 
in 1566 te Emdcn, aangetroffen in een exemplaar te 
Rotterdam, iu de Bibliotheek van den Hr. van Dam 
van Noordeloos. 

11. — (Juny). Van de (neder-)sak8ische overzetting des Hei- 

delb. Catech., die seilert eene eeuw niet meer gekend 
werd en alzoo geheel veiigeten was,, wordt door my 
een exemplaar gevonden te Bott«?dam in de Biblio- 
theek van den Hr. van Dam van Noorddoos. 

12. — (Juiy). Yan de eerste hollandsche vertaling des Hei- 
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ddb. Catech.., te Emden gedrukt in 1563, door Ie 

Long overgetlrukt, iii waarvan geen exemplaar bekend 
was, wordt door mij een exemplaar gevonden te Am- 
sterdam in de Bibliotheek van den Hi*. I. Meulinaii. 
13. 1866. (July). Van de in 1566 gedrukte, maar geheel in ver- 
getelheid geraakte en nu onbekende , bollandsche ver- 
taling der in 1663 oitgegeven Paltzische kerkorde, 
in welke ook de Hdd. Cateek. vooricomt, wordt door 
nujj het exemplaar, v^meld in den Catalogus van den 
Hr. Fr. Mnller, uit Paz^s in eigendom verkregen en 
voor het eerst bü de geschiedenis van den Gat. gebndkt. 

Over de zes laatste n". vindt men nu in de volgende 
bladzijden achtereenvolgends uitvoerige mededeel iiigen. 

Wie zal aan deze mst een nieuw u^ toevoegen ? 

Men zal hier aangaande den Heidelbergschen Cate- 
chismus enkele b^zonderheden bijeen vinden, die elders te 

vergeefs gezocht worden, daarbij verbeteringen van vroe- 
gere berigten. Was de Catechismus niet zulk een belang- 
rijk, voortreffelijk, altijd merkwaardig geschrift, men zou 
* hem zooveel belangstelling niet waardig behoeven te achten, 
als die ons dit onderzoek deed instellen. Voor onverbeter- 
lijk is hij door mij nooit gehouden. Integendeel, waar het 
te pas kwam, li(?b ik opgewekt om hem aan de Heilige 
Schriften te toetsen, ') en meermalen het prediken over 
zijnen inhoud doen gevoelen wat er aan ontbreekt, wat er 
in gewijzigd of verbeterd worden moei Maar meer en 
meer heb ik hem leeren kennen als een theologisch mees- 
terstuk uit den Hervormingstijd, en terwijl ik gaarne ge- 
looven wil, dat men nu , d. i. na drie honderd jai en , betere 
leerboekjes vervaardigen kan, geloof ik ook, datBullinger 



I) Bijv. in mijne preek: Beproeft de Geesteol (over 1 Joh. 4jl>k) Ter 
Xnieidiag tot de Cateehiemiiipre^kuig. Utrecht, 18&6. 
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iii dei- tijd volkumeii regt hiid, tucu hij zeide , dat er naar 
zijn gevt>elen geen betere Catechismus uitgegeven was. Mij 
dunkt, nog Ung na BuUinger kon men hetzelfde verklaren. 

Het is om de voortre£Eelijkheid van dit leerboelqe en 
niet minder om den groeten invloed, dien het uitgeoefend 
heeft in de Gereformeerde Kerk, dat ik met velen leviMidig 
belang stel ook iu de Geschiedenis van z\|ne eerste 
levensjaren. 

Wat die geschiedenis aangaat, indien er nog iets voor 

hare juistere beschrijving gedaan worden kan, verheugt het 
mij , dat het in Nederland geschiedt en bepaald uit Utreclit 
komt; want hier moet eene oude schuld goed gemaakt 
worden. Meermalen hebben duitsche geleerden de geschie- 
denis van den Catechismus behandeld en dit was billijk; 
want aan den Paltzischen Catechismus heeft Duitschland 
niet weinij^ te dfuiken. ^Faar Nederland niet minder. Hier 
heeft men dau ook wel getoond, belang te stellen zoowel 
in den inhoud en de prediking, als in de geschiedenis van 
dit leerboekje. Be geschiedenis is bij herhaling in Neder- 
land behandeld. Men denke aan de nasporingeu van H. 
van Alplien, Ens, Ie Long, 's Gravesande , Vinke, Schotel. 
Hetgeen daarover in het latiju of duitsch wei'd geschreven , 
ssooals door H. Alting, Köcher, van Alpen, Augusti,werd 
in onze taal overgebragt >) Is er nog iets aangaande de 
oudste geschiedenis van den Catechismus te zeggen, dan 
mag het wel in Nederland ge/egd worden, waar men ge- 
durende diie eeuwen zooveel van hem heeft gcuioten; be- 
paald ook te Utrecht Drie Hoogleeraren hebben, terwijl 
zij hier aan de Hoogeschool werkten, opzettelijk over den 



1) Door cene verfaüiog verdiende ook wel io NederUuid meer bekend te 
worden hctgcea io onzen tijd over den CateekitniM getthnven it door 
K. Sndhoff en door A. Wolters. 
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Catechismus e^esclireven (van Alphen, Eus, Vinke), maar 
niet gedaan wat zij haddeu kimiieu doen , om zijne geschie- 
denis behoorlijk toe te lichteiL Hadden zy de catalogi der 
Bibliotheek, die vele schatten bewaart, zoo naauwkenrig 
mogelijk onderzocht of laten ctnderzoeken, zij zonden waax^ 
schijHlyk niet een tweetal allermerkwaardigste exemplaren 
in het duister hebben laten schuilen, die daar sedert het 
begin der zeventiende eeuw toch wel niet gedeponeerd waren, 
om voor het eerst in het midden der negentiende eeuw 
voor den dag te komen. Dat hebt gij niet verdiend, on- 
vergetelijke van Buchell en van de Poll, dat men een van 
de boeken uit uwe onwaardeerbare verzamelingen zoo ach- 
teloos behandelde I Wg zullen niemand hard vallen. Maar — 
er is hier eene oude schuld goed te maken. 

Het verheugt mij het te mogen doen. 

Met de uitgave van dit geschrift heb ik meer dan één 
doel. Niet alleen wensch ik de aandacht nog eens op de 
oudste geschiedenis van den Heidelbeigschen Catechismus 
te vestigen en het minder bekende of oiguist vooi^estelde 
nader toe te Hchten. Ik wenschte ook te doen opmeiken, 
dat men op historisch gebied geen zaak voor uitgemaakt 
en geen onderzoek voor gesloten houden moet, zoolang 
men zich niet door een allemaauwkeurigst navorschen ver- 
zekerd heefb, dat er niets meer te vinden overblijft. Ook 
wenschte ik in het oog te doen vallen, dat er hier en daar 
no^ wel een halmpje op te lezen valt, waar mtui al ligt 
mcenen zou, dat de maaijers alles opgezameld hebben. 
Men meene niet, dat er in de openbare en bijzondeie bi- 
bÜotheken niete meer schuüt, dan de catalogi venneldeu 
en de eigenaars weten, Ook vertrouwe men die cata- 



l) Hier moet ik met een enkel iroord herinsmii «at er onluip pUfttt 
gehid keeft met ket werk rra A. Tkyniis: Leen ende Order der Nederlw* 
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logi niet onbepaald. Dwalen is iiieuschelijk en de vervaar- 
digers van catalogi z^n ook meuHchen. Hier en daar is nog 
wel iets op te delven en aan het licht te brengen. Wij ken- 
nen onzen boekenschat nog niet geheel en nog niet genoeg, 
en grooten dank verdienen .daarom zij, die op de eene of 
andere wijze ons het oude leeren kennen. Jongere ge» 



Mlie, Boo Oaytidie nb IValache, Ghereformesrder Kereken: m twee deeico od- 
denelMjdeii: wBemn het eerste Ve^rgpi, Gorpiu doetrinee d,i. de pnblgeke, 
of opentlyoke ende algkemeyne Schriften de «oyTere Xewe aengeende ens. 
Amitenhin P. Pietent. 161S. 4^. Dit boek wee neigeos te viadeo. Be 
Heer JT. J, van Tooreoenbergen heeft er ntar geioobt en naar gevraagd, 
terwgl hq besig w«a net de bewerking Tan «Eene bladsijde uit de geediie' 
deaii der NederUmdiehe Oeloofsbelgdeois", raaar het niet kunnen rerkvqgeii. 
Zoo scbreef hij daar dan ook bl. 18: „Mocht toch iemand een eiemptaar van 
dit geaehrift, dat te Water nog gebruikt heeft, kunnen aanwijzen." En 
wat komt later aan het licht? 1°. Dat Prof. Tydeman te Leiden, in strijd 
met hetgeen h^ gemeend had zeker te weten, er een exemplaar van bezat, 
opgegeven in den catalogus zijner bibliotheek, IT. 93. nr. 2169 , 2°. dat Prof. 
Heringu een exemplaar bezeten bad , zie den catalogus van diens bibliotheek, 
bl. 62 nr. 833, welk exemplaar door Prof. Hujaards gekocht is, maar in 
dient» bibliotheelc uu te vergeefs gezocht wordt, 3''. dat Dr. Schotel te Leiden 
er een exemplaar van heeft, 4"^. dat nog een exemplaar, niemand weet van 
waar het gekomen is, rondwandelde, (het is in de maand Nov. van het jaar 
1865 te Utrecht voor eenige stuivers verkocht en door Prof. Fruiu le Leiden 
gekucht,) 5'^. dat een exemplaar aauwuzig is> iu de boekerij vau deu rie^r 
Meulman te Amsterdam. Het exemplaar uit de bibliotheek van Prof. Tydeman 
te Leiden ia later aangekocht door een vriend van onae Hoogeaehool en aan 
hare bibliotheek ten geachoike gegeven. Het werk aelf vindt men heaehrevm 
in den (vi) Cntalogne de livrea de Theologie van den Heer Frederik Huiler 
te Amaterdam, 1865, bl. 97 (onder n^. 2637). — In den Catalogua vau Prof. 
Tydeman wordt t. a. p. bL 94 veriekod, dat van Thyains, Corpna doetrinae, 
bier te lande alechta één exemplaar, in eene partieuHere bibUotheek» bekend 
ia. Dnt vAmtt men in *t begin vau 1866. Op bet einde van 1866 konoeo 
WQ in het geheid van minateni vqf exemplaren apreken. [Maar in Novem- 
ber 1868 klaagde Prof. Pruin te leiden ook nog (Oida, 1868, bl. 796), dat 
hrtj ongalnkkig, «voor het oogenblik neifma te vinden** wia. Toeh gaten ar» 
ale ik m^ niet bedrieg, twee exemplaren binnen Leiden, iets dat ProlL Pniln 
toen evenwel niet kón weten,] 
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leerden behoeven niet te vreezen, dat de oudere al het 
gras bun Yoor de yoeten weg hebben gemaaid. Meu zoeke 
slechts — met kennis van zaken, bestadeere de oudere 
catalogi, zoowel als de nieuwere, eu meene niet te spoedig, 
dat iets niet is te vinden. Ook worde niets gering ge- 
acht. Wat den een niet baat geeft misschien een ander 
weer licht in den doolhof. Laat ons, zoowelen wj een 
hart ook voor het Terledene hebben, althans beginnen met 
onze schatten te leeren kennen, om ze daarna met wijs- 
heid te gebruiken. In de voorrede van den Catalogus der 
Utrechtsche Akademische BibUotheek zegt de Hoogleeraar 
Yan Heusde: „Ignorare quid possideamus, qnamvis sit exi- 
guum, non deoei Felioes nimium, sua qui bona norunt" 
Bsque utontur, voegen wij er bij. Er is veel zeer lang 
ongebruikt blijveTi H^gen, en uiet-gebruiken is hier niet- 
hebben; niet-hebbeu uu is iüer — ondankbaar zijn. 

Laat ons dan met dankbaarheid gebruik maken Tan het- 
geen ons door de yaderen nagelaten is en bij het daardoor 
ontstoken licht eenige oogenblikken onze aandacht wijden 
aan de eerste levensjaren van den Heidelberg- 
schen Catechismus. 
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Indien men iemand in den aanvang van het jaar acht- 
tien honderd zes en zestig, dat is, driehonderd en drie 

jaren na de eerste uitgave van den Heidelbergscheii Ca^- 
techismus in de hoogduitsche , latijiische, uedei-sakt^ische 
en nederlandsche taal, had hooren verzekeren, dat de oud- 
ste geschiedenis van dat leerboekje tot op dit oogenblik 
nog nooit volkomen juist verhaald is, dan zon men hem 
hoogstwaarschijnlijk niet geloofd hebben. 

Toch verklaren wij het thans met alle vrijmoedigheid en 
met volkomen re^ 

Zeer veel is er reeds over den Heidelbeigschen Cate- 
chismus geschreven , niet alleen tot verklaring van zijn in- 
houd en ter waardeering van hetgeen wij in hem bezitten, 
maar ook over zijne geschiedenis. ^) Toch is niet alles 



1) Behalve be^geen doer L Ie Long va radomi in de Torige of in bet 
begin ven deie eeuw geiehreTen it, veigdqke men, om nn niet te ipiekeii 
VBB de Voorrede voor H. A. Niemeyers Colleetio Confesaionnm in Beek 
Bef. pabl, 1840. p. tvii «ns. en voor H. & Vinbe'e Libri S^mboliei Ecel. 



gezegd wat men had behooien te zeggen. Dit geldt niet 

zoozeer de verklaring en waardeering, als de geschiedenis 
van ons leerboekje. Wat de verklaring betreft, daarvoor 
is waarlijk veel gedaan, en wat de waaideering , de karak- 
teristiek Tan den Catechismus aangaat, wij hebben alle 
reden om ons voldaan te betoonen. ^) Maar de geschie- 
denis, bepaald van zijne eerste levensjaren, deze heeft, 
zooals wij reeds te kennen gaven , door een zamenloop van 
omstandigheden het geluk niet gehad van met de noodige 
juistheid en volledigheid beschreven te worden. Niet allen, 
die er zich mede bezig gehouden hébben, zijn wakker en 
oplettend genoeg geweest. Sommigen hebben' in te groot 
vertrouwen op de juistheid en volledigheid der berigten, 

Rpform. Ncderl. , Dr. G. D. J. Scliotel, Geschiedenis van den Oorsprong, de 
luvoeriDg eu de Lotgevallen vaii den lleiilelb. Cat. , Amst. i863. Voorts: 
K. Sudhoff, Theol. Handboch zur Aasleg. des Heid. Cat. 1862. (Geschicbtl. 
Tbeil. 8. 475 eni. Se vin demelfdeii geleerde O. OleHaDns eo Z. Urainua, 
Leben and «nagewihlte Sohrifteo. Blberf. 1857. vooral U. 88 enz.) Dr. Pli. 
Sehaff» Der Heid. Kkteeb. (Phihd.) 1863, niet zonder oiyniatlicden wet de 
ondete geaehiedenia van den Heid. Cat. betreft, leer goed met betrekIriDg 
tot de MGhankti»tBtiek^. (Bene verbeterde en venneerdode nitgave liaarvan 
ia veradienen in 1866, waarbg de Sehr. gebraik heeft gemaakt van de door 
Woltera aan het Kdit gebragte bfjtonderheden. Bier naar verbetere men 
«bn ook The Heidelbeig Cateehitm, in Oermsn, Latm and En^idi, with 
an Hiatorioal Introdnetion (Tereenteoarf Edition), Kew-Tork 1868. Voor het 
hiatoriaehpkritische van geen waarde. Hen nl in N, Amoiln moeten over» 
gaan tot eene herziening van het aldaar ic 1668 over den Catech. gedrukte.) 
Verder Prof. Plitt, üeber die Bedeutang, wclche der Ileid. Katech. in der 
reform. Kirche erlangt bat. Stud. u. Krit. 1863. 7 enz. K. H. Sack, Eine 
Ch a nik teri stik des Heid. Kat. t. z. p. bl. 213 enz. C. UUmaun, Einige Zügc 
aas der Geschichte des heid. Kat, vornehmlich innerhalb seinos Vaterlandcs, 
t. z. p. bl. 631 enz. v^l nok bl. 819. A. Wolters, Der Heid. Katech. ia 
seiner ursprüiigl. Gestalt berausgegebcn nebst der Geschichte scincs Testes 
im Jaiire 1503. Bonn. 1S64. (Met Ie Longs mcdedeelingen ia dit laatste bet 
beste, dat over d<( oudste ge.ich. v. d. Ileid. Cat. gegeven is.) 

1) Zeer verdieiü^teiijk hebben zich in dit opzigt onder de nieuwercn vooral 
gemaakt Sodhoff, Plitt, Sack, Schaff en Wolter». 
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die zij bij anderen Tonden^ te yeel nageflehreven wat 
daar aantroffen. Nu het ons te beurt yallen mogt, het 
een en ander aan het licht te brengen, dat tot heden in 

een nevel of in het stof ver))organ lag, rekenen wij op de 
levendige belangsteiimg van ieder, wiens hait warm klopt 
voor den heldentijd van het middeu der zestiende eeuw, 
Toor de dagen der Hervorming , bepaald ook voor heigeen 
betrekking heeft op de geschiedenis der Qereformeerden 

iii dien tijd. 

Eerst hadden wij het voornemen, een uitvoerig overzigt 
te geven van hetgeen tot heden aangaande de oudste ge» 
sebiedenis van den Catechismus verhaald is, om daarop 
dan de mededeeling te laten volgen van hetgeen wij nu 

aangaande die geschiedenis met zekerlieid weten. Maar 
bij de uitvoering daarvan bleek ons, dat wij in dat over- 
zigt telkens in herhaling moesten vervallen, en somtijds 
de kennis moesten onderstellen van bijzonderheden, die 
eerst later zouden medegedeeld worden. Wij gaan daarom 
liever terstond over tot het zooveel mogelijk beknupt, maar 
volledig verhaal van de eerste lotgevallen van onzen Cate- 
chismus, waarbij w^* echter slechts in het voorbijgaan aan- 
stippen wat reeds elders op voldoende wijze uiteengezet te 
vinden is. Hier houden wij ons voornamelijk bezig met 
d() eerste uitgaven van ons leerboekje in Duitschland en 
Nederland gedui'eude de eerste vijf jaren van zijn be- 
staan. Ongezocht zal zich dan de gelegenheid aanbieden, 
om, waar het noodig is, met een enkel woord opmerkzaam 
te maken op hetgeen vroeger of later minder juist dienaan- 
gaande beweerd is. Hetgeen alzoo volgt worde (bin als eene 
aanvulling beschouwd van hetgeen men reeds naar waarheid 
over dit onderwerp heeft gezegd en als eene verbetering 
van hetgeen men dienaangaande anders had behooren voor 
te stellen. 



II 



- IJ i^od by Google 



15 



Jaimu Wat die onjuiste Toorstellingen aangaat, wg vinden ze 
reeds vroeg, en daar de latere schrijven in onderscheidene op- 
zigten de vroegere volgen, vinden ze telkens temg. Onder 
de eersten, die iets aangaande den Hddélb. Gatechismns berigten, 
treffen' w\j Q. Reuter aan, die in de voorrede voor de werken 
van Ursinus (Heidelb. 1612) zegt , dat de Catcch. in het begin 
van 1560 lil het duitsch en in het latijii uit;.^r;:i,X'ven is. Deze 
onjuistlieid is door velen lierhaakl, ook door 11, Alting in zijue 
Historia Keel. Palat., vertaald door J. Wüheiniius, 1745, op 
wien velen zich beroepen hebben. Dezelfde H. Alting maakt ook 
geen onderscheid tnsscben de tweede en derde uitgaaf van den 
hoogd. Gatech. van 1&G3. Eene andere onjuistheid treffen w\| aan 
bij J. £ns, in zijn Kort historisch berigt v. d. publ. Schr. enz. 
1788, volgens wien de minder uitvoerige redactie van het 80« 
antw. over de We zal te vinden geweest zijn in den tweeden 
druk (dat zeer juist is), en de meer uitvoerige, zoo als wij die 
in onze gewone uitgaven hebben, zal opgenomen zijn in de derde 
druk, welken de keurvorst gevoegd heeft bij de in 15G3 uitge- 
geven kcTkonie (^lietgeen oniuist is, omdat de Catech. in de kerk- 
orde de vierde druk is). Onjuist is verder de voorstelling van 
de hollandsche vertaling van den Catech. , die in 1563 te Emden 
uitgekomen is, als zou zij het wert; van Petrus Bathenus zün. 
Onjuist zQn vder voorstellingen van den tijd, waarop aan den 
rand van den Gatechismns het eerst de verzen bij de hoofdstuk- 
ken uit de H. Schriften, en de Zondagsafdeelingen, en de Lec- 
tiones aangeteekend zijn. Raadpleegt men oudere schrijvers over 
de geschiedenis van den Heidelb. Cat., dan zal men wél doen 
met niet te veel waarde te hechten .um J. C. Koechers Catcch. 
historie der Geref. Kerke enz., uit het hoogd. vertaald door E. W. 
Cramerus, Amst. 1763, aan H. S. van Alpens Letterk. (iescliie- 
denis van den Heidelb. Katech. uit het Hoogd. vert. 1804 , of 
aan J. C. W. Augusti's Proeve eener Geschied- en Oordeelk. Inl. 
in de beide hoofd-katechismi der Ev. Kerk, uit het Hoogd. 1880, 
om van anderen niet te spreken. Daarentegen verdient altijd, 
met waardeering van de naauwkenrigheid, waarmede hij geschre- 
ven heeft, genoemd te worden, behalve J. Alting (vgl. zijne 
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Amilysis Ex<g. Cat PaL Opera. Y, in 1687 mtgegeven) , H. van 
Alphen (in de Pïolegomena voor zqne Oeconomia Gat. Pal. 1729) 
en ook J. Ens (t. a. p.), Yoonl Is. Ie Long, in ssqn Kort £Qb- 
torisGh Tcrhaal mm den eersten oorsprong der Kederl. Geref. 
kerken onder 't Kruis, 1751, aan irien vt^ de kennis te danken 
hebben van de hollandsche vertaling, te Einden uitgegeven in 
1563, en die de beide eerste uitgaven van tien Cat. in het hoogd. 
kende; verder A. 'sGravesaudc (Tweehonderfljiirige gedachtenis 
van het eerste Synode, te Wesel in 1568, uitgeg. in 1769); 
gelijk ook bij H. E. Vinke, in zyne praef. voor zijne nitgave van 
de Libri Symb. Eccl. Bef. Nederl., 1846, en Dr. G, D. J. Sehotel, 
Gesch. van den Oorsprong, de Invoering en de LotgevaUen y. d. 
H^delb. Cat, 1868, veel lezenswaardigs gevonden wordt In den 
laatsten tigd heeft de Bonnsche Predikant A. Wolters mexar licht 
laten opgaan door z^ne uitgaaf van den Heidelb. Gat in zgne 
oorspronkelijke gedaante (lionn 1864), waardoor voor goed een 
einde komen moest aan velerlei onzekerlieid en verwarring. 



EERSTE HOOFDSTUK. 

DS HBIDKLBlSBOaCnB OATECHJSMUS IN HIT HOOGhDITITBOH. 

(1563.) 
L 

De eerste uitgaaf in de hoogdmUcke taal^ 
m het jaar 1563. 

Het jaar onzes Heeren Tijflaen honderd drie en zestig 

was aangebroken. Twee voortreffelijke mannen, Zacharias 
Ursinns en Casparus Olevianus, de eeu Hoogleeraar, de 
ander Predikant te Heidelberg , hadden de taak volbragt, 
die bim opgedragen was door Frederik den Derde, Keur- 
vorst van den Paltz. Die taak was, zooals wij weten, geen 
geringere dan deze, een leerboekje op te stallen, dat in 
de kerken en op de scholen gebruikt zou kunnen woi'deii, 
om de jeugd godzalig te onderwijzen in de christelijke leer 
en ook de Ëvangeliepredikers en Schoolonderwijzers een 
zekeren en vasten kiddraad en maatstaf voor het onder- 
rigt in handen te geven, een en ander tot bevordering van 
tijdelijke en eeuwige welvaart. Om goed te slagen stelde 
Ursinus in bet latgn twee Catecbismen op, een grooteren 

en een kleineren, en vervaardigde Olevianus een opstel, 

8 
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waarin hij naar zijn eigenaardig gionddenkbeelcl zijne op- 
vatting van het Evangelie uiteenzette. Hierbij gebruikten 
zij de beste Catechismen, die zij kenden, vooral die Tan 
Cfllv^'n en a Lasoo. Uit eene veigel^king van deze laat- 
sten blijkt duidelijk , dat zij niet zonder invloed geweest 
zijn op het werk van de Heidelbergsche Godgeleerden. 
Oleviauus maakte nu van de onderscheidene stukken een 
geheel. Hij heeft zeker meer gedaan, dan slechts eene 
gegeven stof in een geschikten vorm gieten. Op de keus 
en groepeering van de bestanddeelen, zoowel als op het ge- 
heel uitwendige , taal en stijl , heeft hij eenen besUssenden 
invloed gehad. De gedachtengang is in de hoofdzaak de 
zigne, zoodat men hem onregt aandoet, als men van den 
Catechismus van Ursinus spreekt en dan den Heidelbeig- 
schen Catechismus bedoelt ^) De Catechismus is en blijft 



1) Na nl hetgeen er in de laatste iaron mn het lieht gebrast ia over het 
deel, dat Ursinns en Olevianus genomen hebben aan de vervaardiging van 
den Heid. Cat., zal niemnnd meer mogen aarzelen, zijn zegel te 1. echten aan 
de volgende woorden vaa Sndhoff: „Er (Olevianus) hat nieht itur in Gemein- 
schaft mit Ursinns das Matcrial gesammelt, Hondern er niuss aneh als sehr 
bedeutender Faktor für die Gestaltung, Dnrcbbildung und Stylisirung uiigc- 
sehen werden, in welcher der pfal7.er Katechismus vor uus liegt. Es darf 
oicht vergessen werden, daw Unio's Vorlage lateinisch geacbrieben iat and 
dftM die denttdieii Aanrbeitnngen dietn gronen ^ledegen ihn keineswe^ 
ak den Redaktor dieies n herrlieben dentaehen Volkabaehee vermnthen 1u» 
een. Dagegen wird ecbon die erste Lesnng der dentaebtn Sobiüten dea 01e> 
?tan, I B. aeinea kleinen <Bavern-) Katecbiamna, a«n« Predigten ttber daa 
bdU AbendmabI, namcntlieb aneb aeinea featen Gnmdea sur TJeberaen- 
gnng föbren, daaa die dentaebe Bearbeitnng dea Kaieebiimiu vorsfiglicli tuf 
Olevian «urftelczafübren iat £a Icann una nstttrlidi nieht in den 8ina kom- 
men, die Verdienate ^nea ^ieaer baden groeaen Mftnner nor im Mindeaten 
zn aelimfttem. Nnr dte Parteilicblceit , «relche In den letaten Zeilen den veN 
meintlieben Meknchtbonianer, Urainna, anf Koeten dea Scb^era CeWina be* 
vonagt nnd den Letztereo in*B Dnnkel der Unbedeutenheit ziurackdrïingeD 
woUto, moaa entaehieden abgeiriaa«i werden, Wir aagen Ueber, der flddel- 
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het werk van Ursinus en Olevianus, daar beiden de stof 
hebbeu geleverd, Ursinus misschien meer dan Olevianus 
wat de hoeveelheid aangaat, Olevianus zeker niet minder 
dan Undnna wat het kenmerkende in de zaken betreft. 
De redactie is van OleTianns, en hoeveel somtijds van de 
redactie aliiaii^t en v;ni lioeveel belang eene goede redactie 
is, behoeven wij hier niet uiteen te zetten. 

Toen het opstel gereed was, werd het door den Keur- 
vorst onderworpen aan het oordeel van door hem bevoegd 
geachte mannen, en toen het door hen goedgekeurd was, 
werd het aan de drukpers overgegeven. De Keurvorst 
plaatste zelf er eene voonede voor, waardoor hij liet bij 
het publiek inleidde, en zoo verscheen het leerboelge met 
die voorrede, welke de dagteekeniog voert van den 19^ 
Januarij 1563, eenigen tijd na dezen dag, misschien wel 
op het einde van Februarij. ^) 



berger ware 80 wenig ohne üeii Ursinus da, wie ohne den Oleviami». Beide 
haben sich auf Grand des katecbctischen Rcichthums, welcher sicli brreits in 
der retormirten Xirche, nameDtlich ia der Scbweiz, entwickelt hatte, ia ihrer 
gemeinscbaftlicbea Arbeit eia ODverganglicbes Deokmal gesetzt." 

1) Hoe men er toe gekomen U, te mecnea, dat de Catecbiinrae wer> 
lïttlijk op den lil» Jeeitarü 1S6S in het lidit ie vefeehenen, laat liob bl| 
dnirandigen moeqelqk wklaren. De voorrede ven deu Keorvont ie gedateerd 
19 Janoary 156S. hel drukken ie men met den titel en die voorrede 
iM^pwoen; want de titel ii bL 1, de voorrede bl. 8 — 11. (De Caleehiamnt 
begint bU 12.) 2Sy vree, loo ab 'Woltere te rcgt, bl. 141, aanmerkt, op de 
drnkkerg voorhanden, toen de drnk begon, en sal er toeb niet voor den 
19d Januari aanweng geweeet agn. Woltere vermoedt, dat de eerite nitgave 
in de tweede hdft van Febmarq gereed ie geweeit (bl. 141}« Hoe het sq, 
ia een brief van 95 April 1668 bedankt de Koomieh'koning Maximiliaan den 
Keurvorst voor het oatvaagen exemplaar, dat hij reeds eenige weken te voren 
ia handeo moet hebbeo gekr^n* Pen brief deelt Wulters mede bl. 153 — 155. 
Uit bet scbrijven van dea Markgraaf vaa Baden , den Hertog van Wurtemberg 
en den Faltzgraaf van Twcebruggen aan den Keurvorst, dd. 4 Mei 1568 
(medegedeeld door Woltert, bL ld&— 164), moeten wq ook opmaken, dat er 
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Er ligt een exemplaar, waarschijnlijk het eenig overge- 
blevene, van het boekje vóór ons. Het ziet er zeer een- 
Toudig xdtf trouwens als een kind van zijn tijd. De titel 
luidt: 

Catechismus 
oder 

Christlicher underricht, 
wie der in Kircben und Schu^ 
len der Churfurgtlichen 

Pfaltz getrieben 
wirdt 

Gedruckt in der Churfurstli- 
chen Stadt Heydelberg, duroh 

Johannem Mayer. 
1663. 

Toen het van de pers kwam en de eerste exemplaren 
Terzonden werden, dacht waarschijnlijk niemand, dat deze 
geheele oplaag later, op hoogstens één exemplaar na, van 
den aaxxlbodem verdwijnen zou. 

De voorrede van den Keurvorst» een woord aan al de 
„Superintendenten y Pfarherm, Fredigem, Kirchen- und 
Schuldienem** van het Keurvorstendom» leidt het b^ de 



eenige wekeo terloopen sqn tuMohen de ontvMigtt van kei eiempl««r en het 
•durijven VBD desen briefl 

Hiei«bieii ii men o|p den 19» JnmuurQ »l« detnm ?»tt de nitgnve gdiomen 
door de voorrede van den Kenrvont voor de kerkorde j dd. IS Not. 1608, 
wanrin tegt: „DemDsch wir im neektt verschiDcn Jenuario einen eum- 
marischen underricht, oder Catechismnm unserer CbristlicbeD Religion, anit 
dcm wort Gottes verfassen and offentlich in Truck aussgehen laBaen.** . . . • 
De bedoeling ia bier dnidelgkj de uitdrukking ie niel jniat 
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lezers in (bl. 3—11).») Dan volgt (op bl. 12—83)») de 
Catechismus in 128 antwoorden op even zoovele vragen. De 
vragen zijn niet genummerd, maar toch behoorlijk en dui- 
delijk van de antwoorden onderscheiden. Met duidelijke 
grootere letters staat telkens op een nieuwen regel in het 
midden van de bladzijde: Frag, Antwort. Aan den rand 
is niets anders vinden dan de opgave van de hoofd- 
stukken uit de Heilige Schriften , waarnaar in den tekst 
met letters verwezen wordt, en die moeten dienen, om het 
in den tekst gezegde te staven of op te helderen. Uit het 
N. T. zijn 515, uit het O. T. 158 plaatsen aangehaald, 
bovendien ééne uit de Apol'r\^en des O. T. (nl. Syr. 3), 
in het geheel alzoo, behalve deze eene, 67S plaatsen uit 
de Heilige Schriften des O. en N. Verbonds. ^) Op bl 84^94 
volgt dan een Verzeichnis der fümemsten Text, wie die 
ordeutlich im vorgehenden Gatechismo erkleret sein, en op 

1) De tit'-! wordt als blz, 1 medegerekend, Wolters zegt daarvan bl. 108: 
„es ist eigtDt hiimliob , wpnn auch ia der Zeit des Drackes nicht ohne Beispiel, 
dass das Titelblatt derselbea als S.S. 1 und 2 ge/alilt ist and die erste Text- 
seite des fürstlicheo Edicts mit 3 pagioirt ist." Bedrieg ik mij niet, dan 
▼inden wij uit dien tijd zeer vele voorbeelden van hetzelfde verschijnsel , dat 
nl. de titel als bl. 1 en 2 mede wordt geteld. Zonder lang te zoekeu heb 
ik althans op onze Akademische Bibliotheek boekea gevonden ia verschilleode 
jaren (uit de 16e eeuw), in verschillende landen, in verschilleode talen ge* 
drukt « wnfiB 4a titel aU Ui. 1 en 8 mede is gerekend. De voorbeelden 
iga te teel om te noemen. 

8) Dit moet eigenlijk zijn U. 84. Want Us. 64 komt door eenen misslag 
in de pagineering tweemalen voor, foodat bl. 65 eigenlijk 66 had moeten iQn 
en soo vervolgena. In de Errata ii dit niet opgoteekeod. In den tweeden 
dmk heeft den miaslag geen fdaati gehad. Vgl. Woltert. 

8) Sommigen hebben gfaegd, dat in de eerste nitgaTo of oitgaven eleehtf 
weinige plaataen nit de H. Sehriften aangehaald waren. Heer dan aee hon- 
derd en vqftig plaataen .... 't||aat nog al, dnnkt m$. It het voorti niet o|mier- 
kelqk, dat van die plaateen ongeveer honderd on v\)ftig uit het O. T., 
daarentegen meer dan vyf honderd uit bet N. T. ngn genomen? Ie men 
Jatw altQd too bQ Toorkeof tot de Schriften dei Nienwen Terbonde gegunP 
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de laatste bladzijde, die niet genummerd is> Errata. Het 
jaartal 1063 staat er onder. 

• Men zoekt, zooals algemeen bekend is, in deze nif^ye 
te vergeefs de vraag naar het onderscheid tnsschen 

het Avondmaal des Heeren en de Paapsche Mis, 
en evenzoo het antwoord op die vraag, zooaLs dat in vol- 
g^de uitgayen g^;^en wordt 

Waren nu de exemplaren van dezen eersten druk niet 
zoo hoogst zeldzaam geworden, zoo zeldzaam, dat er ein- 
delijk bijna niemand een gezien had, men zou er niet toe 
gekomen zijn, te beweren, dat reeds in de eerste uitgaaf 
een antwoord op de vraag naar het onderscheid tnsschen 
het Avondmaal en de Mis stond. Maar het is nn een- 
maal het lot geweest van dezen eersten druk, dat hij 
weldra in een stikdonkeren iiaclit begraven werd, om later 
weer aan het licht te komen in één exemplaar, dat ein- 
delek voor goed aan een volkomen ondeigang ontrukt is 
geworden. De strijd is geëindigd, de twijfel overwonnen. 
Het naar alle waarschijnlijkheid éénige exemplaar, dat wij 
van dezen druk bezitten , getuigt van dun oorspronkelijken 
vorm, waaiin de Catechismus uitgegeven is. De vraag naar 
het onderscheid tusschen het Avondmaal en de Mis — het 
is nu uitgemaakt — wordt er niet in behandeld. Men kan 
zich daarvan overtuigen door de inzage van den naauw- 
keurigen overdruk, die in l!S()4 bezorgd is door den Heer 
A. Wolters te Bonn. Deze heeft de eerste uitgave van 
den Heidelbergschen Catechismus als fac-simile in het licht 
gegeven en daardoor eene groote dienst bewezen aan al de 

1} D. L Wnndt (Bfagw» ^ PHOtiaehe KireheDgcMhielite, 1798, II. 112) 
heeft beweerd, det tij in de eente aitg^Te t« vinden wu; mnnr hij stg de 
tweede nitgnve voor d« eente tan. Anderen, Itmtetelgk nog Ullmann en 
emt ook Sehaff, waren van heteelfde gevoelen. Le Long «iat hek vdór 
Jionderd jarm lecda lieter. 
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vrienden van dit leerboekje, aan allen, die in zijne oudste 
geschiedenis belang stellen. Het exemplaar, waarvan bij 
den getrouwen overdruk gegeven heeft, wordt nu bewaard 
op de Bibliotheek der XJtrechtsche HoogeschooL ^) 

Amm, Van deze eerste uitgave vermoedt Ie Long, (Kort His- 
torisch Verbaal, bl. 111,) dat er boogstwaarsch^nlijk slechts wei- 
nige exemplaren van verspreid zijn, of dat de exemplaren nage- 
noeg alle weder ingetrokken zyn, „daar er in het geheel geen 
enkel exemplaar van te vinden is, hoe naarstig ik ook," zegt 
h\j in 1751 , „meer dan 60 jaren lang daar naar heb gezocht" 
Achttien jaren later schreef A- *s Gravcsande (in zijne twee- 
hond^rcyturige gedachtenis van het eerste Synode enz., Bqvoeg^ 
seis en verbet, op bL „Uit eenen biief van Joh. Christoph. 
Bttsiogf Hoog^eeraar te Bremen, schoonzoon van den Heer ^A, 
Ie Long, aan den 16. April 1769 gesdireven, zie ik: 1. dat 
Is. Ie Long van deezen eersten dmk van den Heidelbergscben Ca- 
techismus bericht heeft gegeven in zyne Naleezingeu tu Yerbee- 
teringen, te Amst. by G. de Groot, 1760, b!. 3 — 7. 2. dat dit 
Exemplaar noch onder den Heer Busing te Brenieu benist." Wnt 
het eerste aangaat, in die Nalezingen deelt Ie Long mede, dat 
hem het geluk te beurt is gevallen, „een exemplaar van dien 
eersten druk by inkoop in eigendom te bekomen," en tegen den 
tweeden dmk met alle naanwkeitrigheid te kannen verge^ken. 
(Gelijk ait eene aanteékening op bL 54 van 's Gravesande blijkt, 
heeft Ie Long dit exemplaar te Hanaa gekocht ui 1756). De 
vraag is nu, waar dat exemplaar gebleven is. In Ihntsehland 
heeft men het later uit bet oog verloren. Althans ITllmann vraagt 
in I8r)3 (Stud. ii. Krit. , 648), waar toch ext-iiiplaitu van den 
eersten druk te vinden zijn? Het autwourd had hem uit Bremen 
kunnen t^effeven worden. Daar toch bezat Pastor Treviranus een 
exemplaar van den eersten druk. Dat dit exemplaar geen ander 
is dan het door Ie Long in eigendom bezetene, mag veilig afge- 
leid worden uit hetgeen Past Treviranus zelf daarin geschreven 

1) Tb«ol. OeU N. m% 
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heeft. Wij lezen namelijk op het schutblad: „Diesen Katechisnius 
erhielt ich aus der Bibliothek des sel. Pa^^t. Biising in Gröplingen ; 
schenkte ihu 1823 — meiueiii lieben Kollegen Meuken und kaulte 
ihn, als naeh seinem Todc scine Jiücher verkautt wurdcii — 
winder.** Op den titel staat nog geschreven: l). d. M. Hermaanos 
Wikken. 63. Daaronder: G. Menken. Lager: G. G. Treviranus. 
Het is in den loop van dit jaar (1866) door den Heer J. J* van 
Toorenenbergen uit Bremen naar ons vaderland gebragt Naanwe- 
lijks had ik van hem vernomen, dat het voor ƒ 100 verknjghaar 
vas gesteld, of ik deelde het aan twee m\j bekende warme 
vrienden van onze Hoogeschool en hare Bibliotheek mede, die 
terstond , zonder een oogenblik te aai'zplen , zich bereid ver- 
kluaiilfii, het aan de Bibliotheek onzer Iloogeschool ten ge- 
schenke aan te bieden , hetgeen ook geschied is. Daar zij on- 
bekend wenschen te bleven, staat het mvj niet vr^, hi^ honne 
namen te noemen. 

n. 

De tweede en derde uügaaf en de FaUzuche 
Kerkorde m de hoogdmUche taal^ 
M jaar 1563. 

A. Niet laug na de verschijuing van de eerste uitgaaf 
van den Oatecbismus zag eene tweede het licht, waar- 
sch^niyk slechts weinige weken later. De titel is, wanneer 
wij eene kleine afwijking niet mede rekenen, geheel en al 

dezelfde gebleven. Overigens verschilt deze tweede uitgave, 
wat den vorm betreft, in allerlei opzigten van de eerste. 
Hier vinden w^ wel de voorrede op bL 3—11, maar de 
Catechismus zelf volgt op bL 13 — 86, nu zonder misslag 
in de p^natuor. Be Errata7 der eerste tiitgave zijn , 
doch slechts gedeeltelijk, verbeterd en er zijn nieuwe 
drukfouten b^gekomeu, die echter met worden opgegeven 
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aan het 6iiid& Hier en daar valt eene kleine orthogra- 
fische verandering op te merken, ook eene niets beteeke- 
nende woordyerplaatsing. Oak z^n eenige Terfaeteringen 
aangebragt, op welke in de eerste uitgas niet gewezen 

was. l\voc jjlaalsen geven iets meer dan er m die eerste 
uitgaat te lezen stond, namelijk: 



I. 

Fr. (86). 

WaM notz bekomestn aow dtf hn- 
Ugon empfeognuss ChriBtï? 

Antw. 

Daas er mit aeiaer onschuld t uad... 

Antw. (116). 
. . . umb alles dass er uns befohlen 
hat . . . 



II. 
Fr. (86). 
Waas nutz bckomesto auas der heüi 
gea empfen^aoaa andgebart ChristiP 

Antw. 

Base er uoser mittler ist, und 
mit seiner anschuldt imd ... 

Antw. (117). 

. . . umb alles daas er ons ZO bit- 
ten beloliiea bat... 



Maar van meer gewigt is, gelgk ieder weet, iets anders. 
Emmen w^ in de eerste vitgare slechte 128 ?ragen tellen, 
in de tweede z^n er 139, die echter evenmin als in de 

eerste genummerd zijn. Tusschen de 79* en 80« vraag van 
de eerste editie is, op bL 55 onderaan en 56 bovenaan, 
het volgende ingevo^d: 

Frag. 

Was ist fur ein nnterscheid zwischen dem Abendxnal des 

Herm und der Bapstlichen Mess? 

Antwort. 

Das Abendmal bezeuget uns dass wir volkomne vergebung 
aller imser sünden haben, durch das einige opffer Jesn 
Christi, 80 er selbst ein mal am creutz volbracht hat, 

Die Mess aber lehret dass die lebendigen und die todten 
nit durch das leiden Cliristi vergebung der sünden haben, 
es sei dan, dass Christus noch teglich tür sie von den 
Messpnestren geopffert werde: Und ist also die Mess im 
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gnind ein abgöttische verleugnung dess emigen opffers iind 
leidens Jesii Christi. ') 

Op den rand zyn bierb^ Hebr. 9 en 10 en Job. 19 aan- 
gebaald en wordt ook naar den Canon in Missa yerwezen. 

Voorts Tolgt op den Gatechismns van bL 86 — ^96 nog 
een „Yerzeiclmis der fiirnemsten Text" eiiz., terwijl op bL 
96 verder uog te lezen staat: 

An den CbristUchen 
Leser. 

Was im ersteii truck ubersehen , als 
fürnemlich folio 55. Ist jetzun- 
der auss befelch ChurfurstU- 
cher Gnaden. addiert 
worden. 
15G3. 

Met eene nieuwe paginatuur volgt eindel^ op 22 bladz. 
Obhstlicbe Gebet, die man daheim in hetisern» und in 



1) Vgl. Wolters bl. 114, die bl. 111 vle. zeer naauwkeung üver al de 
geooemdc bijzouderhedcii cii varianten huiitit-lt. Door eenc kleine vergiwing 
zegt hij, dat op bl. 16 (eerste dr.) bij vr. 8 op den rand moet gelezen vrov 
den: Habae. 58 io plaats vao Jca. 68. De bedoeling i«: Jee. 88 is plaat* vto 
Heb. 58. Ib de Srrete (eerete dr.) ftaat: för Rabee. liea* Eieie.'* — Het 
•chijttt overigeni iommigeQ niet gemakkelgk gefallen te sijQ , bet ebde na 
het antw. der 80« vr. in den tweeden drak naanwkearig wedertege?en. Nie» 
meyer geeft bet op deie wyxe terug: Und iet alao die Meaae niehte 
Anderea, denn eine eni. Leea: nnd iat alao die Meaa im grnnd ein 
ens. Vinke tegt, bl. hm van de gen. Pnef., minder jnlat, dat in den tweeden 
dmk O. a. nog niet te vinden waren deie woorden i . . . nïeht* «nden, denn 
ein verieugnnng dei einignn opfiera nnd leidena Jera Cbriati nnd eine ver- 
maledeite AbgÖtterf. Op U. 888 wordt liet 80e antw. volgeoa den tweeden 
dmk goed door bem temggegeven. ÜUmannt die t. n. p. bl. 661 de laatate 
woorden van 'bet 80» antw. volgeoa van Alpben wü opgeven, vwgiat ^h 
ook en laat .abgSttuebe** w^g. 
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der Kirchen brauchen mag. — Gedruckt in der Churfürst- 
üchen Stad Heydelberg, durch Johaxmem Mayer, 1563. 
De volgende twee bijzonderheden yerdienen hier nu onze 

aandacht. 

1. Het is boven allen twijfel verheven, dat wij hier 
eenen geheel nieuwen drak van den Catechismus voor 
ons hebben, en niet, zooids men wel eens gemeend heeft, 
den eersten druk met een paar op nieaw gedrokte blad- 
zijden, die namelijk, waarop de nieuw toegevoegde vraag 
met het antwoord ovor de Mis te vinden is. Dit blijkt 
duidelijk uit het bovengenoemde verschil en zal geen oogen- 
blik ontkend worden door ieinand, die de beide uitgaven 
met elkander vergélpl 

2. De vraag met het antwoord over de Mis nu de 
8()'' — zijn op bevel van den Keurvorst bijgevoegd. Zij 
behoorden niet tot de oorspronkelvjk goedgekeurde redactie , 
zijn niet uit de pen van Ursinns en Olevianus gevloeid, 
alzoo ook niet door veigissing of opzettelijk weggelaten. 
Z$ behooren niet in het organisme, niet in het verband 



1) Onder de woorilen : „brauchen mag", Biaan drie plaatsen nit het N. T. 
aangehaald; Matth, 26. Wachet und betet — enz. 1 Tim. 2. leh wii dus die 
menner beten — enz. Colos. 4. Haltet an am Gebet. 

De gebeden, die (onder den titel van Haosagebet, fiir die christlichen 
Haasstrater and ihr Geiiind) volgen, zijn: Morgengebet , Abeudgebet, Gebet 
ror dem essen, Gebet nacU dera essen, öflfentliche Bekuuntnuss der Sönden, 
und Gebet vor der predig. Gebet narh der Predig, für alle noth ond 
aoligen der christeiiheit. Kürtzere fonn des Gebet» nach der picdig. 

2) Omdat men al. deu eersteu druk niet kende. Maar die de beide uit- 
gaven rergelukt moet tot het resaltaat komen, waartoe Wolten kwam — en 
WMrtoe Ie Long reedi toot booderd jaren gnomen it. Jn zyne Nalenn- 
gen en Terbeteringen (1760) verklaart hg, dat naar hem gebleken is de 
eerste en de tweede dmk ieder een gdieel nieuwe en b^aondere dmk is« 
wnder dat er sleehts eenige bladen tot verbetering van den eersten dmk 
londen berdmkt sgn. Hq wqst dan op eenige afwgkingen en bepaald ook op 
de 80» vra«g vet bet antwoord. 
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van den Catechismus. Men mag aannemen , dat de Keur- 
vorst tot die inlassching gebra^ is door hetgeen hij ver- 
nam aangaasde de besluiten van het Concilie van Trente. 
Had men zicfa daar zoo sterk tegen de Hervormden uitge- 
laten, hij schijnt het van zijnen pligt geacht te hebben, 
daartegen iets krachtigs in zijnen Catechismus over te 
plaatsen. Maar — hij neemt den schijn aan, alsol het 
b^gevoegde reeds in de eerste uitgaaf had behooren te 
staan, alsof het over het hoofd was gezien en er dus 
nu als iets, dat men vergeten had, bijgevoegd was. Im- 
mers lezen wij: „Was im erstcn tnn k übersehen, als f'iir- 
nemiich folio 55. Ist jetzunder auss betelch Churfürsthcher 
Gnaden. addiert worden." Maar indien het slechts over 
het hoofd gezien (=r vergeten, bij veigissing uitgelaten) 
was, behoefde nu toch niet zoo opzettelijk te worden her- 
innerd, dat het „op bevel van den Keurvorst" er bij was 
gevoegd. Is het op bevel van den Keurvorst er bijge- 
voegd , wordt dit zoo opzettel^k gezegd, als neemt de Keur- 
vorst de b^voeging vo(v rekening, dan schijnt het 
toch niet maar zoo eenvoudig over het hoofd gezien te 
zijn bij de eerste uitgave. Zoo als die woorden „aan den 
Lezer" daar staan, zou men tot de meening komen, dat 
uit het 80* antwoord eenige woorden waren weggelaten, die 
er nu aan toegevoegd zijn. ^) Maar hier heeft geen ver- 
gissing plaats gehad. Hoe men dat onderschrift ook be- 
schouwt, het zegt voor de waarheid te weinig en voor 
hetgeen men eigenhjk heeft willen zeggen te veel ^) 



1) Zoodat ültraann (t. a. p.) bgv. te rigt leide: het ie daidelQk, dat dese 
woozden niet linipelea op eeae geheel Dieowe vraag. «Und Urani dennooh", 
segt Wolten daarop seer jaist* hi 111. 

2) „Sie sagt nicht was sie batte sagen müssen is aaar waarheid het oor- 
deel vao Weitere, bl. 118, over deze Schlassbemerkant;. Vgl. al betten h^ 
over dese qaaeitie met juistheid geaohrevea heeft bl. 11&^120. 
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Amm, Be tweede druk van den Hcadelb. Gatech. yan 1563 
in het hoogdnitscfa is , zoo ?er wü weten , slechts in twee exem- 
plaren overgebleven. Het eene exemplaar, tot voor korten tijd 

het eigendom van den Heer Wolters te liunu, is door ruiling 
(waarover nader) in de bibliotheek van den Heer van Dam van 
Nüordeloos te Rotterdam overgegiuin. Het andere exemplaar is 
op de Bibliotheek der Utrechtsche Hoogeschooi en behoort tot 
die boekvenaaneling sedert 1776. Vóór in het exemplaar staat 
toch geschreven : Liber bic jnssn viri Nobilissimi et Amplissinv 
Gornelü van Boyen, hiqns nrbis consulis et senatoris, ab cjos 
vidua Haria Jacoba Mónertzhagen Bibliothecae publicae donatns 
est 1776. Deze mededeeling doet ons vermoeden, dat ditezem* 
plaar niet onderscheiden is van dat, waarover de Utrechtsche 
Hoogl. H. van Alphen in zijne Oeconomia Catecli. 1'alat. (1729) 
sprei kt, als heeft hij het in handen gehad (iu secunda, quae 
eodeni adhue anno 15G3 Heidelbergae prodiit, Gcrmanica editi- 
one, loca margini adscripta vidi, zegt hy Prolegom. § 34). Van 
elders weten wü, dat by een exemplaar van den 2i> druk kende. 
Immers deelt de Hoogl. Ens in zyn Kort historisch Berigt (1733), 
bl. 52, ons mede, dat z^n ambtgenoot van Alphen hem meer 
dan eens gezegd had, een exemplaar van den tweeden drok ge- 
zien te hebben. Uit deze mededeelingen biyict niet, dat van 
Alphen dit exemphiar ooit heeft bezeten, maar wel, dat hq het 
in gebruik heeft gehad. Maar waarom zou dit nu juist liet exem- 
plaar moeten zijn, dat thans nog op de Utrechtsche Akad. Bibl. 
is te vinden? Omdat, gelijk wij hoorden , dit exemplaar het laatst 
toebehoord heeft aan den lieer Cornelis van Royen , en de Hoogl. 
van Alphen in 1721 in het huwelijk getreden is met Vrouwe Oor- 
nelia Jacobsdochter van der Toght, weduwe van den Heer Oaspar 
van Boyen. Naar alle waarschljniykheid heeft van Alphen het 
exemplaar gezien, dat in de familie van Boyen aanwezig was. 

[Het bovenstaande was reeds gedrukt, toen rn^ne aandacht ge- 
vestigd werd op den alierbelangr\jksten CataL „des livres de la 
Bibliothèqne de feu Monsieor J. F. van de Yetde,** Breda, 1880. 
Daar vond ik, I, N'. 5614, den volgenden titel: Catechismus oder 
christlicher underricht, wie der iu kii chen uud sdiuleu der chur- 

8 
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fürstlichen pfaltz getrieben wirdt. Heydelberg. 15G3. — Christ- 
liche gebet, etc. Ibid. 1563. in 8. vél. Seconde et très-rare 
édition du catéchismp d'Heydclberf?. — Ik heb gcon tyd 
gehad, om te onderzoeken, waar dit exemplaar zich nu bevindt 
en of het werkelijk een exemplaar van de tweede hoogd. uitgaaf 
is, of het ondenclioideii is van het ex., dat de üeer Wolters in 
besit heeft gehad, enx. Genoeg is bet voor het oogenblik, de 
aandacht hierop gevestigd te hebben.] 
* 

B. Naauwelijks is de tweede uitgaaf van den Heidelberg- 
schen Catechismus in het licht, of zij wordt door eene 
derde gevolgd. Deze derde is bijzonder merkwaardig we- 
gens de moeite, welke men zich gegeven beeft, om haar 
op de tweede te doen gelijken, terwijl zij toch geheel en 
a.1 M een nieuwe druk is. Door de onderzoekingen van den 
iieer Wolters is boven allen twijfel vcrhev(;n, dat deze 
derde uitgave, ofschoon zij eene derde is, toch haar uiter- 
ste best doet, om aan de tweede geheel gel^k te schijnen. 

Zij is niet gelijk aan de tweede. 

Het gi'oote verschil bestaat, zooals wij weten, vooral in 
het antwoord op de 80*^ vraag. Wij plaatsen hier het ant- 
woord uit den 'd^ en uit den 2" druk naast elkander. 

II. III. 

Frag. Frag. 

Was ist für cin uu(^>r'^rli(M(l zwi- Was ist für eiu underscheid Jiwi- 

scheu dem Abeadmal des Uerrn uad schen dem Abendmal det Uerrn» und 

der Bftbstlichen Mess? der Bapstlicheu Mess? 

Antwort. Antwort. 

Das Abendmal bczengct uns dasa Das Abendraa! bezeugct uiis, dasa 

wir volkomne vergebuog aller unser wir volkomene vergebuog aller uase- 



1) «Oeheel en ml," tm niet, io«ik de Beer Woltws meent, alteen wat 
bl. 1^80 betreft, zoodat bl. 81 — 9C (het zesde vel) niet op nieuw gezet zou 
syn voor de derde oitgave. Zie orer dit pont verder hieronder bl. 35. 
Aanm. a. 
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TT. 

sünden haben durch da'? ei'iige opffer 
Jesu Chriati, so er sclbftt eiu mal am 
creutz volbracht hat. 



Dia HflM abor lehnt daia die Ie* 
bandigeo nnd die todten uit dnreh dw 
leiden Chmti vetigebang der eünden 
liaben » es ley dao, desa Chmtnt docIi 
tegUeli ftur rie vou den MeMpricsttn» 
geopflèrt werde: 



ünd ist aUo die Mess im gruod 
ein ebgottiaohe verleugoung dess eini- 
gea opfliBra nnd leiden» Jean Gkristi. 



TTr. 

rer sünden habea, durch das einige 
opffer Jesu Christi, so er selbst e\a- 
mal am creutz volbracht hat. Und 
dass wil duifjh den H. Geist Christo 
werden eingclcibt, der jetzund mit 
seinen waren leib im himmel ziur 
Rediten de» Tate» ist, and daaellMt 
iril angeiiettek werden. Dn Mees tber 
lebiet, daa» die lebendigen nnd dfe 
todten nidit dnreh daa leiden Chriiii 
vergebnng der a&nden liaben, e» »^ 
daan daa» Chriatn» nodi tiglieh fiir 
aio TOB den Mea^rieatem gcopffert 
«erde. ünd daa» Ohriatna leiUieli 
onder der gestalt broda nnd wdna 
«ey, nnd derhalben darin aol ange- 
bettet werden. Und ist also die Mcaa 
im grnnd nichts anders, denn ein ver- 
leugnung des einigen opffers nnd lei- 
den» Jesu Chriati, nnd ein Termale' 
deite Abgötterey. 



Het verschil valt in het oog. Tn de tweede uitgaaf stond 
niet te lezen: Und dass wir duich den U. Geist Christo 
weiden eingeleibt, jetzimd mit seinen waren leib im 
lummel zur Rechten des Yaters ist, nnd daselbst wil an- 
gebettet werden. Ook niet: Und dass Christus leibHch 
uiider der gestalt brods und weins sey, und derhalben 
darin sol angebettet werden. — In plaats van de woorden: 
nnd ist also die Mess im grund eine abgötdsche verleng- 
mmg . . . lezen wij voorts in de derde uitgaaf: und ist also 
die Mess im grund nichts anders, denn ein verleug- 
nung . . . . , zoodat het „abgöttische" weggevallen is (om 
hetgeen volgen zal), en aan de woorden „im grund" nog 
het versterkende ,fnichts anders denn" toegevoegd is» — 
Eindelijk is aan het slot bijgevoegd: „und ein vermaledeite 
Abgötterey." Be aangehaalde plaatsen uit de H. Schriften 

8» 
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z^n vermeerderd en behaLve den Canon in Miasa (hier 
staat Canon de Missa) is nog aangehaald „de censeer, 
distinct 2." 

Dit is het groote verschil. Kleinere aiwijkiiigen zijn er 
in drukfouten of misstellingen. Maar — ddt er verschil 
is — het wordt y er borgen gehouden. De derde uit- 
gaaf moet de tweede schijnen — en schijnt ook werkelijk 
de tweede, daar aan het einde van den Catechismus we- 
dei om hot ons reeds bekende Woord aan den Christelijkeu 
Lezer voorkomt: „Was im ersten druck uberseheu, als 
fumemlich foho 55. Ist jetzunder auss befelch Churfürst- 
licher Gnaden, addiert worden." 

Wat heteekent dit laatste? 

Op deze vraag kunnen wij, door den Heer Wolters 
voorgegaan het voldoende antwoord vinden. 

Legt men de tweede en derde uitgaaf naast elkander, 
men bevindt, dat de bladzijden en regels tot aan het 
einde van bl. 48 met dezelfde lettergrepen beginnen en 
eindi^^en. Op 1)1. 4!) woi-dt het anders. Er komt meer op 
de bladzijden te staan , totdat er op bl. 55 ruimte genoeg 
gewonnen is, om een gedeelte van het uitvoeriger geworden 
80*^ antwoord op te nemen, terwijl door zamenpersing op 
bl. 56 het overige gedeelte wordt geplaatst, en deze blad- 
zijde met hetzelfde wDoid eindigt, waarmede bl. 5ü in de 
tweede uitgave sluit, hetgeen echter niet gelukt, dan door 
er een regel te veel, in strijd met den eisch van het for^ 
maat, op te brengen. BL 57 begint nu in de derde uit- 
gaaf met dezelfde woorden als in de tweede uitgaaf, die 
voor het laatst op bl. 49 gelijkluidend 1) ^minen was. „Het 
doel", zoo schrijft Wolters te regt, „de overeenstemming 



1} Over üe Ideioe afwjjktnueii in dexe regels viiti hetgeen in de Se uitgave 
voorkonit spreken w\) later. 
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van de beide uitgaven zoo weinig mogelijk , niet meer dan 
▼olstrekt noodig iras, te verstoren, is bereikt Slechts 8 
bladz^den en dat nog wel in het midden Tan het boek, 
waar zij zich ligter aan het oog onttrekken, zijn in de 
derde uitgave onüerscheiden van de daarmede overeenka- 
mende in de tweede. De hoofdmassa in den aanvang en 
aan het einde ^ tot bL 48 en yan hh 57, is in beide uit- 
gaven gaiyk, in beide evenveel regels met dezelfde aan- 
vang»- en slotwoorden of lettergrepen." Hoezeer echter 
bl. 1 — 48 in beide uitgaven op elkander gelijken, men 
heeft daarin toch twee verschillende drukken. Want allerlei 
kleine afwijkingen, drukfouten en misstellingen, laten zich 
opmerken, die bewijzen, dat alles op nieuw gezet is. Dit- 
zelfde geldt ook van bl. 57 — 80. Hoe zeer ook hier de 
gelijkheid in vorm volkoinen is, toch zijn liier en daar 
druklbuten en niisstelhngen, die wederom toonen, dat 
men alles op nieuw heeft gezet Maar bi. 1 — 80 is zóó 
op nieuw gezet, dat men zich dAarbij ten doel gesteld 
heeft: 1** den tweeden druk zooveel mogelijk na te bootsen, 
2° ruimte te maken voor de regels, die in het 80^ antwuoid 
bijgevoegd moesten worden, 3° het uitspareu van laiimte 
zoo weinig mogelijk te laten bemerken, daarom de regels 
zoo weinig mogel^k te laten verbopen, en dit verloopen van 
de regels dus alleen te laten plaats vinden op bl. 49 — 56. 

Dit is de ontdekking van den Heer Wolters , die haai- 
op treffend overtuigende wijze heeft voorgediagen en 
wiens schranderheid en scherpen blik men zal blijven be- 
wonderen, ook al stemt men hem niet toe hetgeen hij 
verder aangaande bL 81 — 96 (het zesde vel) heeft gezegd. 

Wat toch bl. 81 — 96 aangaat, uit een na^uwkeurig on- 



1) Vgl. i^tt geMhrift over den Heia«lK Oateeb. bL 120—124 (de laatste 
nffi op deae bl* niet nedegtrelniad). 
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derzoek bl^kt» dat ook z|j op nieaw gezet zijn, maar zoo, 
dat de tweede druk zooveel mogeKjk nagebootst is. O 
De reden, waarom de Catechismus in 1563 voor de derde 

maal gedrukt is, zal wel geen andere zijn, dan deze: het 



1) Om (]e gchcelc zaak duidelijk te makeu, laten eene tabel volgen, 
WMriD het verschil oaast de overconkomst duidelyk Mogewesen wordt* 



11 


VI» 


IIT 


Titel 


1 


Tifel 






ni#>ti ppnA VRfiT WIpÏiu' wnviciiui' 

HlwV VwUV vVvA nivilliLl.' IV IJavIqIU^* 


blanco. 




blauco. 




ft 11 


VaaivaJa van Aan IConrwMTat 






fmet aftriildttKen van de 3a 










18 


blanco* 


GatMliiinras. 


18-48 


Cateehiimne. 


ïng 1—78 




Rig 1—78 


ttsroinb nsDDcfc deno dw 




wamnb nennet denn der hei* 


Ii0i]ïg4 




lise fmet alWükiiiiEeii ran de 






%t aitg.). 


De blz. begint met Gei tt eo - 


40 


De blz. begint mei Geiet en 


eindigt met vier regeb ven 




eindigt met zeven r^Ie 


hei 74fe antwoord. 




van het 74e antwoord. 


Begint met den 6" regel van 


50-54 


Begint met den 8» regel van 


antw. 74 en eindigt met den 




antw. 74 cn eindigt met den 


eersten regel van antw. 79. 




zesden regel van autw. 79. 


Voortzettinu; van antw. 79; 


65 


Voortzetting van antw. 79; 


vraag RO; drie regels van 




vraag 80; acht regeU van 


het 80e antw. 




het 80e antw. 


Tien regels wan iiutw. 80 j 


86 


Twaalf regels van antw. 80; 


vr. SI met het antw. 




vr. 81 met het aitlwuurd. 


Vr. 82 tot 122, mei één 


57—80 


Vr. 82 tol 122, met oen re- 


regel van bet antw. 




gel van het antw. (met afwij- 






kingen van de 2« uitgave.) 


Het verrolg ven antw. Ii2 


8]-«6 


Het vervolg van antw, 122 


tot het eiode ens., met het 


•> 


tot het einde ens., met het 


iroord eaa den ehrirtelgken 




woord aan den ehriitelqken 


leier (niet geheel als in 




lener (niet geheel alt in 


de derde nitgive). 




de tweede nitgave). 
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80« antwoord in eene tweede d. i. uitvoeriger redactie 
(waailoe de Kem*vorst was gekomen, nadat hij de bau- 
vloekeu van het Trentsche Concilie in han geheel had 
gelezen, terwijl er vroeger sleohts van geboord had,) 
in het leerboek in te yoQgen en bet in dezen Tonn, met 
baar, in omloop te brengen. >) 

Dat deze Catechismus zeer dikwijls en wel tot op onzen 
tijd in allerlei vorm in bet boogduitsch gedrukt is, behoeft 
niet herinnerd te vorden. Opmerking verdienen de uitga- 
ven van 1575 *), van 1584, van 1609 en andere. 

Amm. 1. Van de derde uitgave zijn , zoover wy weten , slechts 
twee exemplareu overgebleven. Het eene is in het bexit van deu 
Heer Ministerialrath Dr. Bahr te Carlsruhc, liet andere was het 
laatst in het bezit van den Heer A. Wolters te Bonn. Het is 
onlangs overgegaan in de Bibliotheek der Utrechtsche Hooge- 
school door de welwillendheid van e^ ander vriend onzer Aka^ 
demische Bibliotheek. Naanwemks vernam deze van mQ, dat dit 
exemplaar door den Heer Wolters verkrijgbaar gesteld was, of 
op hetzelfde oogenblik deed bij met groote berddwilligbeid den 
noodigen stap, om het daar te brengen. Ook hq wénscht niet 
genoemd te worden. 

A(mm. 2. Een enkel woord over M. 81 — 96 van dc derde 
uitgaaf. De Heer Wolters meent, dat, toen de druk van de 
derde uitgaaf ter hand genomen word, de vormen van de vijf 
eerste vellen der 2° uitg. reeds uit elkander waren genomen, maar 



1) Vf^. orer dat» htnddwqie ran den Kearvont, gd^k ov«r het gshcole 
SO»! antwoord , wat Wolte» Mlir|jft U. 186—140. Refc is er«D bebngrQk, 
als in de hoofdzaak goed gezien en jnist uitgedrakt. 

2} In de uitgaaf van \Vi% ataan de verzen achter de hoofdstukken der 
aangehaalde plaatscu opgegeven (op den titel staat: rait ZatilBVllg der Ver- 
<«icke1.) Dat de teksten, die aan den rand aangabaald >^n« woordelijk uit' 
geschrpven zijn onder de antwoorden, zooals men wd acna gesegd lieeft« 
moeten «r|j tegenspreken. Vgl. bierofer bi. 38. 
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de yorm vau het zesde vel nog op de drukkerij in zijn geheel 
was. (Vgl. bij hem t. a. pl. hl. 124 — 126.) Dit gevoelen rust 
op eene vergissing. Het zesdo vol (hl. 81 — 96) is zeker ook op 
nieuw gezet, zooais bi\jkt uit de varianten, die men verkrijgt , 
als men de derde uitgave met de tweede vergelekt. Die vaiiaa- 
ten zün de volgende : 



u. 


rogel. 


n. 


III. 


81 


16 


dui iit 


dee kt 




IT 


geÏBt 


6 eist 




20 


wi (der) 


wi- (der) 




21 


nlitseiile(ge) 


rhatsehle^) 




84 


herten 


henn 


83 


8 


allien aaff 


allein aaff 


8é 


4 


ansc (rc) 


unse- (re) 




18 


Sülchs alles 


Solches alles 


85 


2 


wörtlein (met eeu t) 


wörtlein (met een ^) 




6 


erhöret (met een t) 


erhöret met een ^) 




7 


e 

fule (met een U) 


t 

föle (met een tt) 






ibm (met een i) 


jhm (met een j) 




17 


e 

Sünd (met een tl) 


. r 

Sünd (met een 11) 




onderMik 


f öj. tjeti/ 


f m tm 




MD den rand 


Malt 28. 


Mat. 82. 


86 


8 


getsem 


gatxem 




18 


erlörang* 


erlfieang. 


88 


I 


eine heilige 


Bine heilige 











ne Christlichc Kirch, die g» Christlirlir Kirch, diegemein- 

meinschaiTt der Heiligen, ver- schalftdci^Ueiligen.vcrgebang 

gebung der Sündea, auiTerste* der Sündcn , auffcrstehang 

hnng d(>9 fleiacbee, nod ein eiri> d^ ileischea» nnd ein ewigee 

ges leben. leben. 

(NB. SÜnden.) (NB> SUndtn.) 



9« 10 Ckwt une .... Geiit ans die 

dicsc erloenng. ae erlöenng. 

12 Tauffs. Tauffs. 

18 wer Wer 

89 8 ge- (brochen) ge (broehen) 

onderaan f f b 
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bi. 


regel. 


II. 


UI. 


92 


13 


wird 


wirdt 




14 


Name 


Namen ^ 




ID 


%v 1 j~\ ,T f\ 


vicrd 








sULi UU 


¥9 


4 


m% Qm Keine arMi» loti 


soitu Keiue aroei» tDun 




7 


nagt, noch dela Vieh 


Murfc. ntMtli dnn vish 




8 


frwnbdUiig der in deine 


firemdling der in ddnea 




9 


Den 


Denn 




10 


himel tonll 


himmel Untl 




18 


segnc' (te) 


aegne (te) 




16 


füuirt (met een U) 


fünfft (met een U) 


94 


10 


dienea nechsten 


deinen nechsten 


96 


9 — 14 Was jra enten tniek nbenéhen» ih 


t . in . . dntok • . • 






« 

fUruemlich folio 55. Ist jetzan- 


e 






t 

der auas befelch ChnrfUrstli- 


ChurfUrstli- 






eber Gnaden. addiert 


. . Goadeo, addiert 






wofdcn. 


worden. 






1563. 


1563. 



Gaat men deze varianten naauwkeurig na , men ziet , dat som- 
mige daaronder niet anders kunnen verklaard worden, dau door 
de hj'pothese, dat niet de oude vorm gcbruüvt , maar het zesde 
vel op nieuw g:ezpt Meii dvnkv bijv. aan h\. -s^, ref^ol 1 — (5, 
bl. 93, en vooral aau bl. 96, waar in geen geval de oude vorm 
onveranderd is gebleven en de cyfeis van het jaartal 1563 veel 
grooter agn, dan die in de tweede op dezelfde plaats voorkomen. 
Naar onze opgave moet nu het door den Heer Wolters, bL 124 
(aan het einde) — 126 , medegedeelde ver»iderd worden. 

De 'sk>t8om is; 1*. BI. 81 — 96 van de derde uitgaaf zqu niet een 
afdmk van den vorm, die bij de tweede uitgaaf gediend heeft; 
2°. men heeft zich b\j het drukken vau bl. SI— 06 voor de derde 
uit^^ave gelykvormigheid met bl. 81 — 96 van de tweede uitgaaf 
ten doel gestold. 

Het oordeel over het Woord aan den Cbristelyken Lezer, 
bl. 96 in de derde uitgaaf, kan nu in geen geval anders dan 
ongnnBtig z^n. Had men daar in plaats van over den eersten 
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druk over den tweeden drak gesproken .... maar dan was de 
ware stand der zaak aan het lickt gekomen. 

O. Voor de vierdemaal is de Catecbismiis in het jaar 
1563 gedrukt in de kerkorde, welke Frederik de Derde 
voor den Paltz heeft vastgesteld. In de voorrede voor 

deze kerkorde, die op den 15" Nov. gedagteekend 
is, zegt de Keurvorst, dat hij haar in druk heeft laten 
uitgaan, opdat er gelijkvormigheid in de ceremoniën, de 
bediening der Sacramenten en andere godsdienstige han- 
delingen zijn zon. Men vindt hier de noodige voorschrif- 
ten voor de predikatie , voor den doop , de behandeling van 
den Catechismus, de avondmaalsviering, de tucht, enz. 
Waar over den Catechismus gehandeld wordt, herinnert 
deze kerkorde, wat. een Catechismus is en waarom er reeds 
vroeg gecatechiseerd is. Daarop wordt dan gezegd, dat 
ook thans de kinderen godsdienstig onderwijs moeten ont- 
vangen en dat dit ook reeds vroeg in de christelijke kerk 
plaats heeft gehad, ,,bi8S dass der leidige Sathan durch 
den Antichrist den Bapst wie alle andere gute ordnun- 
gen, also auch dise zendssen und an stadt derselben sein 
schmierwerck und backeusti-eich , und andere grewel hat ge- 
sotzet, welche er die Firmung nennet." (BI. 9.) ^<Ia dezen uiet 
zeer zachten uitval tegen het vormsel volgt het voorschiift 
van de wijze, waarop de Catechismus moet behandeld wor^ 
den. Op alle zon- en feestdagen zal, vóór dat de preek 
begint, een stuk uit den Catechismus klaar en verstaanbaar 
door den Evangeliedienaar moeten voorgelezen worden , zoo- 
dat hij in negen zondaf^cn uitgelezen wordt Op den tien- 
den zondag moet de voorlezing plaats hebben van de spreu- 
ken, waarin aan ieder zijn beroep herinnerd wordt , welke 
spreuken in deze kërkorde achter den Catechismus staan. 
Verder-^ zal er eiken zondagnamiddag Catechismuspi^diking 
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worden gebonden op de wijze, die hier nader wordt ge- 
flclietst Onder anderen wordt den prediker iroorgesclireTen, 
eiken zondag een zeker aantal vragen van den GatecMe- 

.mus, die in de voorgaande en vooral bij de laatste pre- 
diking verklaard geworden zijn, en die te voren in de öchool 
of elders geleerd zijn, door de jeugd te laten opzeggen, 
nom welke oorzaak wij hem in zondagen hebben laten 
deden,** zegt de kerkorde. ,,En als deze alzoo in het bij- 
zijn der gemeente door eeni^^en opgezegd zijn, zal de pre- 
diker eenige vuigoude vragen eenvoudig en kort verklai'en 
en uitleggen, alzoo dat hij den Catechismus minstens eens 
in elk jaar uitpredike/* 

in deze kerkorde nu is de Catechismus naar de derde 
uitgaTe overgedrukt. -) Ook hier staan nog geen verzen 
bij de hoofdstukken, gelijk de vragen ook nog niet genum- 
merd zijn. Aan den rand vindt men de verdeeling in 10 
leesafdeelingen (lectiones) en in 52 zondagen aangetee- 
kend. Het bekende woord aan den lezer is weggelaten. 
Daarna „volgen die Sprüch dor heiligen Schriiït, darauss 
ein jeglielier in seinem stand erlemen mag, was ilime in 
seinem Berull zu thun gebüre." Deze heiinneringeu maken 
den inhoud van de 10" lectio uit De Catechismus zelf is 
alzoo in 9 lectiones verdeeld. 

Deze kerkorde is uitgegeven onder den titel van: Kir- 

1) Ilct is duideltjk, dat dc antwoorden, die opgezegd worden moesten, een 
vorigen Zondag reeds door deu prediker verklaard eo uitgelegd tnoesteu ziju , 
— eo diii verdeeling io 52 ZoDdagsafdeelingen gemaakt is, niet voor de 
prediken, maar voor de leerliDgeo, die de antwoorden op moestes zeggen. 

2) „'t Tt seer waarsohijnlijk/' sehrgft Ie liong m i|jne Naleriogen, „dat 
er niet 8, maar wel 4 of meer hoogduitsehe dmkkea tid den Cateehiemoa 
in 1568 in het Hebt sgn gekomen, en dat in deie allen telkens nog eenige 
klcitte verandering eo Tcrbetaring kier en daar geachied ie.'* Door bet boven 
medegedeelde ie men nn in staat self nittemakcn, in hoever het vermoeden 
yau Ie Long bevestigd ia. 
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chenordnung , Wie es mit der Christlichen Lehre , heiligen 
Sacramenten, unnd Ceremoniën, inn des DurchleuchtigBten 
— Herm FHderichs Pfalts^aTen bey Hhein, — gelialten 
wirdt Gedrttckt zu Heidelberg, durcli Johannem Maier,. 

im jahr, m. d. Lxm. 4^ Zij is op nieuw uitgegeven in 
1565, 1567, 1569, 1576 enz. 

Aatm. 1. Van de eerste uit||;aTe van deze Kirchenordmni^ 
twee exemplaren te Heidelberg, een op de Univernteitsbibliotlieek, 
(dat m|j op m^n verzoek ter inzage toegezonden is,) een op de 
Bibliotheek van het Prediger-Seminar. Of er elders ex^plaren 
van bewaard worden, weet ik niet Wolters zegt t a. p. bl. 103, 
dat deze kerkorde op nieuw gednikt is in 1567, 1569, 1576 enz. 
Er is ook eeue uitgave van 1565 te noemen, van welke een 
exemplaar op de Akademisclie Bibliotheek te Utrecht berust 
(Misc. Theol. Oct. 68) , gelyk daar ook een exemplaar is van den 
druk van 1576 (Misc. Theol. Oct. 279). 

Aanm. 2. Men heeft gezegd, dat deze kerkorde ook in het 
latgn oitgegeven is. lezen by Voetius, (Polit Ëcdes. 1. 
p. 350,) waar hy over de LitnrgiSn handelt: „7. Falatino-Ger- 
manica, nna cam Catechesi Palaliiia conscripta, et edita latine et 
germanioe..." Voor alsnog geloof ik niet, dat er eene latqnsche 
vertaling van de Paltziscbc kerkorde bestaan heeft Waar het 
btrigten of mcdudeclingiu geldt, die eenigzins op den Heidclbcrg- 
schen Catecliisnms betrekking hebben , ben ik in hooge mate on- 
geloovig. Daai'voor heb ik m\jne redeueu. 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 

DB HISmELBEBOSCHE CATB0HI8XU8 IN HET LATIJN. 

(1563.) 



Dat de Heidelbergsche Catechismus in vele talen en wel 
allereerst in het latiju overgezet is, wordt algemeen be- 
woci d. In vele talen is hij zonder twijfel overgebragt. •) 
Of juist het eerst in het Latijn, dat blijft nog de vraag; 
want misschien is de hollandsche vertaling van 1563 wel 
eerder dan de latijnsche vervaardigd en uitgegeven. Hoe 
dit zij, in 15G3 is op last van den Keurvorst eene latijn- 
sche vertaling van den Cateohismns vervaardigd teu ge- 
bruike op de latijnsche scholen, en wel, gelijk algemeen 
bekend is, door Jozna Lagus, predikant te Heidelberg, en 
Lambertos Lndolphus Pithopoeus, leeraar aan de latgn- 
sche school aldaar. Nadere bijzonderheden worden ons 
aangaande deze zaak niet medegedeeld. Hoe deze beide 
bekwame mannen te werk zijn gegaan , hoe zij den arbeid 



1) De volgende ovenettingen worden genoemd: ^ I«tqnn>lie, de Neder- 
laadselie, de Sikiiaebe, de Ëngclsche, de Sdiotiolie, de Iteneehe, de Itali- 
aaiuwlie, de Spaamehe, de Boheetnadie, de Pooliehe, de Hongnanehe, de 
GriekMhe, de Ifelireeawsclie, de Arabisehe, de ^ngalesche, de Maleiielie, 
de Pendiehe. do nienw-Oriduehe. Ik refereer ilediti. 
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onder elkander verdeeld hebben , of de een vertaald en de 
ander het vertaalde nagezien heeft, of ieder een gedeelte 
overgezet en de ander het werk van zign medearbeider ge- 
controleerd heeft, wij weten het niet Ook is ons onbekend , 
waarum juist aan Lagus en Pithopoeus, en niet aau Ursi- 
nus en Olevianus, het werk der vertaling opgedragen is. 
Deze laatsten waren toch door hmme betrekking op den Ca- 
techismus de aangewezen personen, zonden w^ zeggen, om 
hem in 't latrjn over te brengen. Zij waren het best gewaar- 
borgd tegen misverstand. Maar dit is niet de eenige keer, 
dat wij anderen dan Ursinus en Olevianus, waar het den Cato- 
chismus geldt, werkzaam zien, als wij in de eerste plaats 
verwacht zonden hebben, dat juist zij door den Keurvorst 
zouden uilgenoodigd zijn. Opmerkelijk is hetgeen de Keur- 
vorst gedaan heeft met de bedenkingen tegen den Cate- 
chismus, hem door een drietal vorsten den 4" Mei 1563 
kenbaar gemaakt, i) Wat doet de Keurvorst? Zendt hij 
het overzigt der dwalingen van den Catechismus aan de 
opstellers? Volstrekt niet Hij heeft niet de opstellers van 
den Catechismus, mtrdv andere geleerden geraadpleegd, om 
niet te schijnen, alleen zijn eigen iuzigt of dat van die op- 
stellers te vertrouwen. ^) Zoo heeft hij tevens den schijn 
vermeden, alsof die Catechismus het privaat eigendom van 
de beide opstellers was, terwijl hij dit leerboelge meer als 

1) De Markgraut vau Badeu Ktirel II, de Hertop^ van Wurtciiiberg CLrib- 
tolfel, dc 1'altz^raaf van Tweebruggen Wolfgang. VgL Wolters bl. 144—149, 
die het schrijvea vaa dexe Vorsten net de Bglage medcdeeld U. 155—192. 

2) „Diewe/ln wir ^eiehwoll in dieaer Mudien onserm kopf and Jnditio 
aaeli nniern 'Flieologen to diesen Ckteehitmuin begrilfon, allein nièht tranwen 
wolleo, faabm wm sieht nnderlaaaen , loUiehe versaichnnw — andera gelerU 
ten Leattlien, obne einige femere erinnomng aaeh ananaehieken nnd ihre 
nnderaehidliehe jaditia darüber begerett.*' Zoo sdu^ft de Kenrvorat terug 
aan die Vonten, 14 Sept. 1568. De brief ia te vinden bq Heppe, Oeaeh. 
d. DentMiben Proteai in d. Jahren 1655—1581. II. Beilag»n S. 12—88. 
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gemeengoed, wel als zijn Catechismus, maar toch ook en 
wel voornamelijk als de Catechismus van de Paltzische kerk 

wilde beschouwd hebben. Immers, nadat dit leerboekje door 
eeue vergadering van Godgeleerden en Piedikanten goed- 
gekeurd was, trad het ook niet meer op, alsof alleen Ur- 
sinas en Olevianus er ?erantwoordelijk voor waren. 

De latijnsche vertaling is dan van Lagus en Fithopoeus. 
Hoe lang zij aan die vertaling hebben gearbeid, is niet be- 
kend. Wat sommigen beweerd hebben van den verbazend 
korten tijd, waarin dit werk tot stand is gekomen, van den 
hoogst mezkwaiurdigen spoed, dien de vertalers gemaakt 
hebben, is uit de lucht gegrepen, of rust op een misver- 
stand. Van de beide vertalers en hunne overzetting spre- 
kende zegt onze geleerde landgenoot, Dr. Schotel: „met 
onbegrijpelijken spoed ven'ulden beiden deze taak en reeds 
den 19 Januaqj 1563 verschenen beide, de duitsche en la- 
tijnsche Catechismus.*' Maar dat de duitsche Catechismus 
niet den 19*^ Januarij 1563 uitgegeven is, hebben wij boven 
reeds gezien. En de latijnsche? Hoe komt men er toch 
aan ? Reeds vroeg is gezegd , dat de duitsche en latijnsche 
Catechismus in Januarji 1Ö63 het licht gezien hebben. 
Maar de latijnsche vertaling van het keurvorstelijk edict 
zegt alle«... „TheologTZL . . . . Begatima dedimus, ut 
Cateeheain religionis Chiistianae, ex verbo Dei, Germanice 
et Latine conscriberent. ' Ondersteld echter , dat de latijn- 
sche vertaling te gel^k met de (eerste) duitsche uitgaaf in het 
licht is verschenen, dan moet in haar ook het antwoord 
over de Mis ontbroken hebben; dan moet men aannemen. 



1) Venema zegt ook (Instit. Hist. Eccl. VII. p. 275.) met zoovele woor- 
ieu, dat lift 80* ovtr 4ft MU, niet in de eenta hoogd. en latguRcbe 

nitgiMf itond. Hq had er geen aodenn grond voor» dao het miiTOetaod 
van sQne voorgangera. 
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dat er minstens twee latLjnsche uitgaven van den Catechis- 
mus in 1565 Terscheneu zijn, zoo men niet wilde onder- 
stellen, dat er drie zyn uitgegeven; met andere woorden, dan 

'moet de latijnsche vertaling dezelfde wijzigingen ondergaan 
hebben , als de diiitsche. Niet ten om-egto lieeft Wolters ge- 
zegd: „Z\| zou, indien z^ met de duitsche gel\jk versche- 
nen was, ook aan hare wijzigingen deel moeten genomen 
hebben, wat zij echter niet gedaan heeft.** ^) Nei^ens 
vinden wij een spoor van drie verschillende uitgaven der 
latijnsche vertaling in 1563, zoodat wij voor als nog 
blijven aannemen, dat er slechts ééne uitgave van dit jaar 
is geweest 

Over het algemeen heeft men de geschiedenis dezer la- 
tijnsche vertaling vrij oppervlakkig behandeld. Er is ge- 

zo^i\ , dat de vragen er niet iu genummerd waren , dat de 
verzen niet bij de lioofdstiikken staan in de aanhalingen 
uit de H. Schriften. Hoe wist men dit? Zeker had men 
de latijnsche uitgave van 1563 niet in handen, toen men 
zulke bijzonderheden mededeelde. 

Wie heeft de latijnsche uitgaaf van 1563 gezien? Zij is 
zoo zeldzaam, dat men onlangs zelfs niet geaarzeld heeft, 
aan haar bestaan te twijfelen. Wolters schrijft: „De eerste 
druk zal, naar de traditioneele meening, in 1563 gereed 
zijn geweest. M\j is geen uitgave vóór die van 1666 be- 
kend. Daarmede is zeker niet bestreden, dat de latijnsche 
tekst ook reeds in 1563 als manuscript voorhanden was (het 
invoeringspatent zegt het uitdrukkelijk); maar het is niets 
dan overdr^ving, te zeggen, dat ook de latynsche uitgaaf 
reeds in Januarij 1563 gereed geweest is.^) Zij zou, in- 

1) T. p. U. 184. Wat dA Ittttte wooEdco aangut, soa hq hebben 
knnnen icggen; «waarvao eigeniyic nieta weten.** 

2) T. a. p. bl. 184. De Heer Wolten handelt hier vrQ wat bedaohtxamer, 
dan de meerte van vqat voorgaogere. 
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dien zij met de duitsehe te gel^k in het licht was versche- 

nen, ook <ian hare wijzigingen deel moeten genomen heb- 
ben, hetgeen zij ecliter niet ged;uiu lieeft." 

Wy kunnen over deze zaak eeuig licht lateu opgaan, daar 
wij eene uitgaaf van 1563 yoor ons hebben. De meeste 
exemplaren schijnen verdwenen te zgn; althans in bgna 
alle oudere en nieuwere bibliografiën en catalogi zoekt 
men, zoover ik weet, te vergeefri naar zulk eene editie. 
Le Long heeft haar evenmin als Woiters gekend. Walch 
en anderen spreken er ook niet van. Zij, die de Gere- 
formeerde belijdenisschriften geheel of gedeeltelijjk uitge- 
geven hebben, en ook de latijnsche vertaling wilden ge- 
ven , behelpen zich met iets anders, dan met den tekst 
van 1563. Augusti kent dien niet Niemeijer geeft in zijne 
Collectie den tekst van 1584, en vei^ehjkt daarbij dien 
van 1565 (Neostad.) en van Augusti's editie. Vinke meent 
den veiligsten weg in te slaan, als hij den tekst geeft, 
zooals die te vinden is in het eerste deel der werken van 
ürsinus (1612). Als men in Noord-Amerika het 300jarig 
gedachtenisfeest viert (186S), en eene prachtuitgaaf van 
den Heidelbergschen Catechismus geeft, drukt men een- 
voudig den tekst van Niemejer over. Het is, alsof de uit- 
gaaf van niet bestaat! Toch bestaat zij, en kon men 
althans sedert 1836 weten, dat zij bestaat, indien men 
slechts te £mden een onderzoek ingesteld had, alwaar in 
dat jaar een Catalogus verscheen van de boeken, die er 
in de boekerij der groote kerk bewaard worden. Onder 
die boeken wordt genoemd: „Catechismus heidelbergensis. 
Heideib. 1563." ') Dat zich aldaar zulk een exemplaar be- 



l) Zie: Verzeichniss sammtlicher Bücher, dieauf dem Saai dergros»en Kirchc 
za Emden Torbanden «ind. let Heft. (Theologica) Ëmdea, 1836. bl. 107. 
nr. 513. 

4 
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vindt, is tot mijne kennis gekomen, niwlat ik er eeu op 
de Utrechtsche Bibliotlieek gevonden had. 

Alzoo ia de gelegenheid gesteld, om er nader keanis 
mede te maken, begin ik met den titel te laten volgen: 

Cateche , 
sis religionis 
Christianae, quae tra- 
ditur in Ëcclesiis et 
Scholis Paia- 
tinatus. 

Heydelbergae. 
Ëxcudebant Michael Sdiirat, 
et Joannes Mayer. 

Anno MDLxm. 

Up de keerzijde van den titel vindt men het laatste vers 
Tan Mare. 8 aangehaald. Dan Tolgt de voorrede van den 
Keurvorst op zes bladzjiden, zonder de dagteekening van 
19 Jannarij 1663. Een en ander is niet gepagineerd. 0^ 

bl. 1 begint de „Catechesis religionis christianae die ein- 
digt op bl. 5ü mot de woorden: Finis. Soli Deo gloria. 
Daarop volgen met afzonderiyken titel en nieuwe pagjnor 
tuur: Precationes aliquot privatae et publicae. (Op den titel 
worden 4 plaatsen uit het N. T. aangehaald: Matth. 26 
(:41'') 1 Tim. 2 (: S), Colos. 4 {: 2), Matth. 7 (: 11).) Hey- 
delbergae Ëxcudebant Michael Schirat, et Johannes Mayer. 
Anno MDTixm. Ofschoon deze Precationes ') afzond^l^k 

1) Zq syn de volgende: Precatio antc^aam ad <^q9 aeccdatar — pr. pri- 
iMqnam poer ad tehdain eat pr. aiitn|tiiiii eapfatvr cibai — gratiAam 
aetio po«t samtain eibnni pr. anteqaam enbitani diseedatur ptbHaa 
eonHenio peceati, qgae aate eondoaam redtatur — pr. qnae raeitatar flaita 
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gepagineerd zijn (1 — 31, de titel medegerekend) , zoo be- 
hooien zij toch bij den Catechismus, want op bL ó\ vin- 
den wij „Ëmendanda in Catechesi.'' 

De Tragen zijn genummerd van 1 tot 129, en by de 
plaatsen, die uit de H. Schriften aangehaald zijn, vindt 
men ook de verzen opgegeven. Een en ander vinden wij 
niet in de uitgaven van den hoogduitschen Catechismus 
van 156a. 

Vraagt men, welke der drie gedurende 1563 in het licht 
verschenen uitgaven van den hoogduitschen Catechismus hier 

vertaald teruggegeven wordt, het antwoord is: de derde. 
Want het antwoord op de 80'' vraag is de overzetting van 
het antwoord in den derden druk van den duitschen tekst 
Het eindigt op deze wijze: n-^tque ita ipsum Missae fun- 
damentim nihil aliud est quam abnegatio unici iUius 
sacrificii et passionis Jesu Christi et execranda idololatria." 
Deze latijnsche vertaling is derhalve gedrukt, nadat de 
Keurvorst het 80^ antwoord der tweede uitgave van den 
Catechismus veranderd en uitgebreid had, alzoo zeker in 
de tweede helft van 1563. Of er vóór dien tijd nog eene 
latijnsche vertaling het licht heeft gezien, weten wij niet. 
Wij onthouden ons van elke gissing in deze zaak. 

Wat de vertaling betreft, zij is niet woordelijk, maar 
over het algemeen naauwkeurig. Enkele afwijkingen vallen 
spoedig in het oog b|j eene vergelijking met het oor-* 
spronkelijke. 

Upiaerking verdient nog, dat bij de vertaling nu en dan 
acht g^even is op de Emendanda in de eerste duitsche uit- 

eoncione — «lu pr. brevior — pr. scholastici — pr. ex MMando Paralip. 
XX. expressa versibus a Joach. Cain. — alia P. M. — dictum ex pr. Christi cai^ 
mioe reddUtam a P. M. — alia ejusdem — alia ejusdem — Joh. St. — Alia 
ex Lqc. cap. 24. P. M. — Precatio M. Ant. FImh. — Daaronder Vigilate et 
Orale. Dao de Ëmendanda ia Catecheei. 

4* 
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gave van 15G3. Daar staat onder de Ei'rata opgegeven, 
dat in het 57'' antw. niet f,dem heiligen Leib Christi," 
maar „dem herrlichen Leib Christi" moet gelezen worden. 
De fout is biyyen staan in de tweede en derde hoogduit- 
sche uitgaaf, maar de latljnsche vertaling heeft „glorioso 
corpori Christi." ^) 

Deze vertaling is later meermalen herdrukt, zoowel bui- 
ten, als in Duitschland, voor het eerst op nieuw in 1566, 
in 12^. (Heydelbergae. Ezcusum anno post Ohnstnm nap- 
tum MDiiXVT. 138 blz., de titel medegerekend.) Hier zijn 
de zoiidagyafdcelingen in aangeteekend. De Precationes 
volgen zonder afzonderlijken titel en niet afzonderlijk ge- 
pagineerd. Zij beginnen op bl. 102. ^) . Deze uitgaaf is niet 
geheel gelijk aan die van 1563, maar wijkt hier en daar 
af. ^ De errata der uitgaaf yan 1563 zijn in deze vaa 
156G, op eeue kleine uitzondering na, verbeterd. 



1) Opgemerkt door Wolters, die ecu druk van 1566 gebruikte, bl. 118. 

2) De precntiones zijn dezelfde, behalve aan het einde, waar wij vinden: 
Precatio ex secundo. Paralip. XX. expressa versibua a Joach, Cnmer. — 
AHa P. M. — "Dictum ex prccatione Christi cariiiine redditum a P. M. — 
Alia tiiiadem. — .\lia eiusdem. — Joh. St. — Alia ex Luca cap. 24. P. M, — 
Precatio M. Ant. Flam. — Aliud M. Ant. Flam. (niet in den vorigen drok). 
Daarna: Triatia qaerela Lne. 16. Tilii hujus aecnli pradentiorea aunt filüa 
hida m suo genere. Maro. IS. VigiUte et Onte. 

9) hebben de volgende meeat belangrijke afwgkingen opgeteekend, 
xonder de drnkfonten mede te rekenen, en met inaebtneming rtn de Ertate, 
die in den emten drak aangewesen, maar in den tweeden verbaterd ^n. 



1568. 



1566. 



Q. Ift. aimnl nt et wvn Deue 
Beap. 27. at omnie qnae 



Q. 40. demitteret 
Reep. 76. bibere juasit 



Beap. 1. ano aaneto Spirita 



^ tfmhoh corporia dominici 



8. pro tanta liberatione 



ano SpiritQ 

pro ea liberatione 

«imnl eat vere Dena 

ut qoae 

dimitteret 

bibere joasit in sui memonam 
symbola corporia et sanguinis do- 



niiai 
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Wat nog den tekst der latijnsche vertaling betreft, die 
voorkomt in de werken van Ursinus (1612. L), en die 
door Vinke OTergenomen is in z^ne libii Symbolici £cc). 
Ref. KederL, het is ons gebleken, dat hij op onderschei- 
dene plaatsen van den tekst van 1503 afwijkt. ^) 



1563. 

R«^p. 77. multi sumus 

Q. 79. foeda> 
Resp. 8&. fttram s doofariaft «t riteehri- 
«titoft tniit alieoi 
88. quot partilnit 
Ra»p. 90. UeÜÜa ia Deo 
— 98. deot «lios 
— ' — paraitiim 



— ■ 99. tmnDK oan nligioae 
lOi, eutigatiou 

— 106. at protimo neqoe cogitatloDe 

— vel per •lirnn Moommo- 
d«tt »nt noceam, neve enm 
oderim» nen occidam 

— 106. odiam 

— 108. vel — vel 

— 110. moclas 

— 111. egestati et calaoiitati 

— 112. opera propria DiaboU 

— 118. sed perpetuo 

— 117. primuio ut 

— — deinde ut ex intimo 

— — poitomo Qt knie 



1566. 

luulti sumu3. Nam omncs aoioa pa- 

nis participes aumus 
novnm foedos 

mrvm dortiina aai "vita ae otten* 

dunt a Christo aUeaoa 
qaibas partibiu 
laeCitia in Beo p«r Chrótam 
deoa alienoe 
patran 
nonmi qa» 

noa ni«t eomma enm rdigione 
eastigationibiM 

ui pro^mam nequa eo^tatione — 
vel per alinm oontomelia afiQei- 
anij aat oderim, aa( laedam, aat 

ocddam 
odiom et 

sive — sive 
modus rem facieadi 
(eges)tati 

opera Diaboli propria 
sed ut perpetuo 
nt 

ex intimo 



Men atet, dat de tekat ?ao 1566 niet maar een?ondig eene herhaliug van 
den tekst van 1668 it, en dat de eeritgenoemde niet wel voor de oocepron* 
kclgke latgnioke vertaling aitgegevoi kan warden. 

1) Eene vergelqking heeft onder andere de volgende varianten doen 
kennen: 

Cafteeli. 1668. Cateeh. ed. 

in Ureini Operibna. 
Beep. 1. plenieaime wtiabeieni pleniieima aatn&etione laeta 
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Amm. 1. De uitgaat der latijiische vertaling van den Cate- 
chismus uit het jaar 1563 wordt , zoover w|j weten , door twee 
exemplaren vertegenwoordigd. Het eene exemplaar is op de bibli- 
otheek te £mden, bet andere op die der ütrechtsche Hoogeschool 
(Theol. Oct 159). Van het eerste droeg ik, zooide ik zeide, nog 
geen kennis, toen mjj het laatste in handen kwam. 

Het laatste is als nit de dooden opgestaan, na ongeveer twee 
en eene halve eeuw zoo goed als begraven te z\jn geweest 



Latccu. iooo. 






in liisini updrlDas. 




IBü KW 


•HO Mllvl9 OptfltU 






niiiernni 


tSulA liDCnuODO 


ee unenitone 






jioip» lu» iiuiu iniii ~* ipvi pfBO' 


cvni tnni ipninef lenipo* 


tODtlDIM 


relibtti 


11. Tcnim lift — ^9M eoBi* 


i6tt lift ^ Qt )VIOA Wt 


MA Saam MA 




li) nimnna iit aiimimia 
ICI U UUIJ UO Ui 911 UI lU 19 




— 14. in ulla alia — qnod oihil nisi 


in elin — quod vem tantum 


Q. 18. et vera Deot et vem te perfecte 


veros Dens et Terne perfecteqne 


Aesp. 20. benefidt 


beneficia omnie 


Q. 21. fides 


vera Mes 


Reep. — üotitia 


rerta notitia 


— 24. de aeterno Patre 


de Deo Patre 


de Filio 


de Deo Filio 


de Spiritn Sanrto 


de Deo Spiritu sancto 


— — 33. a 1'aliL adoptati 


adoptati 


— 34. redimeus — libcraus, dos 


redcmit — iibcravit — atque ita nos 


Q. 43. morte Christi 


morte Christi iu cruce 


Reep. 45. ChrietI 


oapitis nostri Cbriati 


— 56. in juSieiam 


in jadteinn Del 


— 74. inflcreiuK eant, et ab iii1lde> 


interendi 


linm Kberie di*eeraeii«U 




— 75. bibere jnnit 


bibere jnuit in eni nemoriam 


oorporis dominiei 


eorporii et Mngoinie domini 


eds. Op ondcrachddene plaetaen stemt de tekit Tao Unina» verder tegen 



den drok vaa 1568 overeen met dien van 1506. 
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Het is in éénen band gebonden met: Catechismi Quaestiones 
concinnatae per Nicolaum Hemnuug, die den liautl upenen en 
waarop dan onze Catechismus met zyne Precationes volgt. Daii 
vindt men de Elcnieuta ("hristianae religionis Aiulrea Hyperio 
autore. Daarua de Catechesis receiis recoguita a Davide Chy- 
traeo. Bier zqn alzoo vier bodges hij elkander. O]) den titel 
vap het eerste staat gescbreven: „ey dono Bochel" W\j weten, 
dat Hubertns Edm. van Buchéll zgne boekerü gelegateerd beeft 
aan de Stadsbibliotheek te Utrecht, en dat zy in 1605 daarby 
is gevoegd. Dese Stadsbibliotheek is later de Akademische Bi- 
bliotheek geworden. Alzoo heeft ons exemplaar, zonder dat 
iemand het heeft opgemerkt, nn ruim 250 jaren lang behoord 
tot die boekverzameling, waar nog zoovele andere boekwerken 
uit de nalatenschap van van Bucliell gevoiideu worden. Het was 
er immers als niet aanwezig voor de Hoogl. H. van Alphen en 
J. Eu> n II. E. Vinke — en zoovele anderen, waaronder 
ook Is. Ie Loug is te noemen. Hoe is het mogclgk, zal men 
zeggen. Er zijn toch Catalogi Zonder tw^fd. £r is een Bi- 
bliotbecae Traiectinae Catalogus, Trai ad Bh. Typis Salomonis 
Bhodii anno 1608 (op de BibL der Utr. Hoogeechool, Misc. Iiitt 
Qqarto, 166), vervaardigd op last van den Raad dor Stad Utrecht 
Op dien Catalogus komen wel voor de andere werl^es van dezen 
band, Hemming, Hyperius en Chytraeus, maar onze latijiische 
Gatechisimis staat vv niet in. Nu, errare huinauum est. Een 
nieuwe Catalogus wordt gemaakt, Catalogus Bibliothecae Tra- 
iectiuo-Batavae . uitgegeven in 1718 (Tr. ad Rh. ap. (i. v. d. 
Water). Wat is nu het geval ? Niet alleen Uemming, Hyperius en 
Chytraeus, maar ook onze Catechismus wordt opgenomen. Waar 
wordt ïa^ echter geplaatst? Men zou verwachten op de letter C. 
Zoek vooral op de letter P. Daar vindt gQ dan «Pilatinarum 
Ecclesianim Catechismus et Ftecationes aliquot. Heidelb^ 1563.*' 
Geen wonder, dat hy daar niet ligt gezocht werd. ') Hoe het 



1) Ecnigc regelen lager vindt men op dezelfde h\t. (82) Pabische Kir- 
chenordriung. zn Hcidelb, 1576. Men zal gedacht hebben, dat raeu dan 
ook wei dea PalUiscben Catechiamag op de letter F breogea kon. Waarom 
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zij , hij staat dan nu op den Catalogus. Zonder twijfel , maar 
er zai een eiude aan de vreugde komen! Een nieuwe Catalogus 
wordt gemaakt en in 1835 uitgegeven. Wat gebeurt thans ? Hem- 
ming en Hyperius en Chytraens zyn te ymkuL Maar onzen 
tQnschen Gatechismns vindt g^ nergens. Zoekt gjj echter nog 
eens op de F, dan vindt g^ op bl 748 (NB.) „Frecationes ali- 
quot piivatae et pnblicae. Heydélb. excud. Mich. Sdurat et Jo. 
Mayer. 1563.** Alzoo niet den Catecbiemus, maar wél de Pre- 
cationes, die sledits een gedeelte van dit boekje nitmaken. In 
1845 komt een Supplement. Geon latgnscbe Catech. wordt vermeld. 
In 1855 verschijnt een Index hbrorum, waarop de boeken uangc- 
tcekcnd zijn, die van 1841 — 1855 op de Bibliotheek zijn gekomen. 
Eindelijk daar lezen wy op bl. 57 onder Ictt. C: Catechis- 
mus religionis Christianae, Ileydelb. 1543 (sic). Verwondert men 
2lch nog, dat iemand, die niet alles doorkruipt en door- 
snnffelt, ook nn de Catech^sis rel. Ghzlst, qoae traditor in 
ecclesiis et scholis Palatinatas, 1568, nog niet vindt? ') Maar 
zQ is nu gevonden en daarmede is hare gevangenis ontsloten. 

De exemplaren der uitgave van 1566 beboeren mede tot de 
zeldzaamheden. Een is er op de Bibliotheek der Utrechtsche 
Hoogeschool (Theol. Oct. 1273), daar te j^'el ijk met het exemplaar 
der 1'' lioogd. uitg. van 1563 uit Bremeu gekomen, hetzelfde, 
dat bedoeld ^Yor(lt door i)r. Ph. Schaff, Der Heidelb. Katech. 
enz., 2^ verb. und verm. Aufi., Philadelphia 1866, bl. 116, 117. 

Janm. 2. Zoover met zekerheid bekend is, bestaat er slechts 
ééne latynsche uitgaaf van 1566. Daarin z^n wel de verzen 



Tinden wq du eehter op bL 65, onder lett. C, den Catechismos ex deoreto 
Gon«. Trid. en den Gateeh. pneronim Braodeubarg. et. Norimb.? 

1) Op müae nanraag Ueek mij, dat bij bet maken ven den Catalogus 
van 1885 onie Oateehinaiii mede gecatalogiseerd was, maar dat het bhid> 
waarop «gn titel itond — men weet niet waaidoor — niet naar de drnkkerg 
g^aa», Uter, b|j het vervaardigen vae den Index gevonden, en toen mede 
onder de ander» «opie naar de drahk«ij gesonden ia. Op dat blad stond 
het jaartal van den drnk reed* onjnist (1548) opgegeven. De titel was eehter 
betsr: MCateehismoa (sic) rel. Chr., qnae traditar in eoelesiia et scholis Pap 
latmatna." 
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bij de hoofdstukken aan den rand aanj^etiekend , maar niet ooiv 
woordelijk onder de antwoorden uitgeschrevi n. Ilct tegengestelde 
vindt men echter medci?cdeeld door dea lieer Wolters, t. a. p. 
bl. 100, die van do in 1566 uitgegeven latijnsche vertaling zegt , 
dat zy »die am Band citirten Stelle nach ihrem Wortlavt nnter 
den Antworten mitgetheüt" beeft Hetzelfde verklaart ook 
van de duitsehe uitgave van 1675. Genoemde geleerde beeft mtj 
onlangs op mgne navraag te kennen gegeven, dat b|j dit had 
medegedeeld op grond van verzekeringen van geleerde vrienden , 
die bij meende in deze zaak volkomen te kunnen vertrotnveii. 
Zeker is, (Lil liier eene verfrissing pliuiis heeft giiiad. Er is 
latijubcUe uitgave van bekend met zulke uitgescbrcven 

stliriftuurplaatsen , en de duitsehe uitgave van 1575 heeft ze ook 
niet. (Beide uitgaven, die van 1566 on van 1575, heb ik vóór 
m|j.) Hiernaar verbetere men nn ook dv aanteekening, te vin- 
den in den Catalogns van HoU. Bybels, Psalmen enz. van 
Fr. Maller (1857), bl. 56 , n'. 531. (De woorden: „Zoowel — tns- 
achengevoegd" mogen daar besehoawd worden als niet gedrukt) 
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DERDE HOOFDSTUK. 



DE HBIDELBEBaSCHB CATEOHISHCTS IN HET SAKSISCH. 

(156B.) 



Zoo was de Paltz dan door de zorg van Frederik den 
Derde in het bezit van den Catechismus. Ook buiten 
den Paitz, in Zuid-Duitschland, kon men hem lezen. 
Maar in Noord-Dnitscbland (Gennania infeiior, Saxonia 
inferior) was het een ander gevai Daar was de taal eene 
hindernis. Daar werd toch — men denke aan Bi emen, Hol- 
stein, Verden, Mecklenburg, Luneuburg, Maagdenburg, Hal- 
berstadt, Hüdesbeim, Bmnswijk enz. ') — het „saksisch" ^) 



1) Vau dit vroegere Nedciaaksen bestaan onderscheidcue oude kaarten. 
Meo dcnkc aan : Circulus Saxoniac infcrioris in omnca suos status et princi- 
pfttm aecarate ditritni «x cottatibii» JoL fiapt. Homaoni. Norimbergae (z. j.), 
of aan Sozoniae inferioria curauiiia juxta princi p. et statai auoa ace. delin. 
onra et atilo Hatih. Seatteri. 8. O, H. Oeogr. Ang. (z. j.), of fergelgke de 
groote kaarl: Qennaniae, L^Empire d'Allenagiie distingué «nivaiit 1'^ndne 
de tooi les Estato ent. Sur lea mémoires les plus nonveaux de M.M. San- 
sou, de risle, Jaillot, de Per etc. A Amsterdam. Par J. OoreQS en C. 
Mortier (s. j.) 

8) Eigenlijk het saaasoh» ook ket dndeaeh of düdesek. Men vergelijke 
daarorer o.a. hetgeen te vinden is in Dr. K. F. A. Sehdler, Bneherknndc der 

Sassisch-Niederdentschen Sprache, hauptsachlieh naeb den SchriftdenkniBlern 
der Henogl. BiUiothek sn Wolfenhftttel. Branosehw. 1886. Uit dit werk 
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(nedersaksisch, nederduitsch, platduitsch) gesproken. Wilde 
men daar, en verder ook in het ten westen gelegene Oost* 
friesland gel^k in het ten oosten gelegene Ponuneren, 
gelezen worden door het Tolk, men moest zich Tan het 

Saksisch (nedersaksisch) bedienen. ^) lu deze taal zijji on- 
derscheidene geschriften opgesteld eu vertaald , geiijk daar- 
uit vroeger ook het een en ander in het hoogduitsch en 



ziet uien , dat er zeer veel ia dit sassiach geschreven cu vertaald is. Zeer 
bekend h de „Sachse nspiegel" oder das Sacbsische Laod-recbt (Sassen- 
«pegel, Spighel van Sassen; „Saxonum lingaa loquor, ipse Sno per me jura 
l«get ana.") Bgsonder belangrijk ig ook h«t Verandi idner Hiatorie der gedrock- 
tea NiedevaSelMiacliea Bibdn vom Jahr 1470 bis 1621, Halle, 1775 « tu 
J. H. Oeese. Dese Mgt daar in de Inleiding i «Dnreli die Nieden&ebsiaebe 
Spraebe vantdie ich den Dialect der dentaebcn Spraebe, weleber io denje- 
n^tt Provincen, welobe nnter dem Namen NIederiaebwn veriianden wer- 
den , bia in den Anfeng des aiebsebnten Jabrhnnderta, die allgemrine lan- 
desapraebe geweaen, nnd aelbet in den Kireben nnd Gericbten gebranebt 
worden, in weleber von der SrSndnng der Budidntekerey an, bia dabin, ao 
viele Bücbor gedmckt worden, die aber von der Zeit an« Ton Gdehrien nnd 
Vornehmen mii der nbereiebeiaehen Spraebe ▼mreehselt, nnd den Kiedrigen 
and Geringeu überlussen worden." Oocze spreekt van eene lezenswaardige 
Dissertatie van li. Raupach, de injusto eontemtn atqne negleeta lingoae Saxo- 
niae infcrioris. Rost. 1704. Er is allezins redcu en grond, om eene disset^ 
tatic tc schrijven: de •injusto contemtu atqne neglectu Catecbeseoa Falatinae 
in .Saxoniae inferioris iinguam translatae. 

1) Op den titel van het straks te nornien „Histor. Warhafftigcr Bericht" 
lezen wij: Ersllich der C'iiri>tlichi ii Genieine in der löblichen Statt Enibden , 
und der gantr.en rirafTschatft Ostfriessland 7.n <'hrcn , trost und trmaniing in 
Silcbsischer aprach aussgegangcn : nu aber auch «ndern Euangelischen Kir- 
eben 111 Uher- Teutschland — in Hochteutsche sprach überixesctxt. 

2) Is er vroeger het ecu en audcr uit het nedersaksisch iu het hoogduitsch 
vertaald, ook na zou waarschijnlijk, indien er iets iu bet nedersaksisch ge- 
•cbreven w^rd, aan eene overzetting beboefte zyo ittlh voor bewonen van 
Noord-Bnitsebland. Wq lezen altbaiw in een geaebrill van J M. Kobfanann 
over de Belijdeoiaiebrifteo der Bremenaebe kerk, Bremen 185S , nog later te 
noemen, bi. 8: whetgeen ik bier en in het vervolg nit andere platdniteobe 
docnmesten aanbaal geef ik in boogdmtaobe overzetting, omdat, belaas, vele 
inwonen vnn Bremen bet platdnitaek niet meer ventenn/* 
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het uederlaudsch vertaald is. Geen wonder, dat de Bijbel 
insgeljjks reeds inroeg in dit Saksisch dialekt was overge- 



1) De volgende voorbeeldeo mogea het geheugen te gemoet komeo, waar 
hst niunluai siek terttoad s|jae dïMittea Terleeati 

A. In liet Saksiscli opgetleld Is bqv.i de Gatechinmiit eflte kiadei^ 
blue, tiio nütte der J^et in Ostfrienluidt doroh de Denera des h^tigen 
OodtlickeB Wordes tho Bmbdcn. Uppet korteste Tervatet. Ohedrndct to 
Embdeo, A-nno 1564, te Tindea in de aitg. d«r wwken van a I«sco door 
Dr, A. Knjper. II. 495— K49. De Bremeniehe Kerkorde van 1684: Der 
Sreatriken Stadt Bremen Christlike Ordeninget na dem Hilligen Erangdio, 
thom gemeneD nntte» sampt etliker CbrisUikw lere» erer Predieanten. Ge> 
dmeket tbo lAsgdeboreb doroh Michel Lottber. 1534. — De Korte Bekend- 
tenisse der Christtieken Lebre, so in der Gemeiae Oades tho Bmbdea, nth 
synem Worde gelövet, gdehret und geprediget werdt. Sarapt bygefügter 
Kereken-orclnung tho Embdea. Gedr. tho Bremen 1594. Zoo ook bijv.-. 
Eiin grandtlick Bericht tran der Lere nad dem Geist des Ertzketters David 
Joris ens. Dorch Ubbonem Emmen, itiiger tydk Rectoren der Scbolen tho 
Grönningen. Gedr. 1597. e. v. a. 

B. In het Saksisch uit het Iloogdtiitsch vertauld; fle Bijbel en 
andere geschriften, bijv. Hovet artikel oude de Vorticnie)yl<esten stiickc unses 
Christendonies, myt spröcken uth der hilgeii schryfft beweret, dorch Bene- 
dit;tura Grctzingcr. Tho dem andtireu inal gecorrigeret, Wyttemb. anno 1525. 
(Volgens Feucrliai Bibl. Symb. Evang. Luth., 1^ aitg., p. 369. nr. 18.) Eyn 
gantz schone nndc «eer nutte phcsangk boek, tho dagelyker övinge geystlyker 
gesengc und Psalraea, uth ChnaUikcr und Evaiigelischer schryfft, bevestyghet, 
beweret, uade up dat nyge gemcrct, corrigert und in Sassyscher Sprake 
Uarer wen to vom verdadeachet, und mit flyte gedntokt. 16S6. (Volgens 
Feaerlin» t. a. p. p. S48. nr. 158.) 

C. Uit het Saksisch in het NederUndsch vertaaldt b|jr. deOate- 
ehismns of kinderteere tot nut en dienst van de jengt in OostfrieslaBd. — 
. . nn nit de Saksisohe ... in de Nederlandsche Taal . * . orctgebragt en 
nagesien. Gedr. te Emden. 1717. Protoeo), d. i., alle handelinge des ge- 
spreeks tot Embden in Oost?rlesland met den wederdooperen ens. Ut de 
Sassensebe in Nederlandsche spralw — overgheset door Dominicnm Jnlinm. 
Embden 157iï. («) — Het Historisch waarachtig berigt van den geheelen strijd 

(a) la de Voorrpde it'^t de Vcrtuter, dat bij dit werk om zeer gewigtige redenen heeft 
overgezet „ut de Sasseascbe in onse Nederduytsche Sprake." Eigenlek was die Sauensche 
da ITederlaitselie ipnke «n cme boHandaebo 4e Nederlandiehe, die «ok wel 
tjgiemem Nederiaaiieli duitsdi'* geooenid werd. 
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bragt In de tweede helft van de vijftiende eeuw waren de 
Heilige Schriften meer dan eens daarin uitg^even O, over* 

zettingen yan hoogduitBche Teitalingen der Vulgata. Ook 
de Luthersche Bij Ij el vertaling kon men weldra in het Sak- 
sisch lezen. Reeds iii 1523 had men Luthers vertaling van 
het N. ï., in 1525 zijne yertaling yan de Psalmen» zoowel 
als yan den Pentateuch» in 1533 den geheelen Bijbel naar 
zjjne hoogduitsche overzetting in het nedersaksisch in han- 
den, den laat*;te ouder den titel van: De Biblie utb der 
utliieggiiige Doctoris Martini Luthers yn dyth düdesche 
ylitich uthgesettet» mit sundergen underrichtungen alse 
men seen mach. Inn der Keyserliken Stadt Lüheck bj 
Ludowich gedriidrei MDXxxm. Behalve deze kent 
men nog onderscheidene andere Liithersche Bijbeluitgaven 
in het nedei'saksisch, als de Maagdenbuigsche van 1533, 



en ÜMi handel over liet H. Avondneal door de Pfedil»oten te Bnbden, mei 
eeae foorrede fan C. Pexcliai en »itt de Saaseniebe ia Nederl. Spraeke 
overgeset" — door J. Bineliop. Dordr. 1691. (Ook in het hot^aitwh.) 
Aodere etokken vindt men bgv. in E. Meinen Ooatrrieslands Kcrkelgke Ge» 
«ehiedeniaeen, 1* hl. 114* II. hl. 625 en elders. 

D. üit het Sakeiaeh in het Hoogdnitaeh vertaald: Hi«tori«ehpr 
Warhafftiger B«rieht nnd Lehre OStiliebea Worta ven dem ganlzen Streit nod 
handel des heiligen Abendmala — dorch die Prediger — zu Embden. — 
Bratlich in Sacbaiseber Spr-tch ao9$>gcgans;en , na aher — in Hochlentaebe 
Sprach fibergesetil — Herbom 1592. (Ook in het nederlari'^^tch.) 

1) Men kent cene Keulsche, eene Lubeckschc en eene Hnlberstadtüche uit- 
gave van den Bijbel; de eerste waarschijnlijk van 1473 of 74, de tweede 
van 1494, de derde van 1522. Vgl. 0. W. Mpypr, Gcch. der Sohrjfter- 
klarang; enz. T. 294- 313, over de „niedersachsische odcr platidtnit.'che Bibel- 
übcrzetzungcn ", vooral echter J. M. Goeze, Versuch cincr Historie der ge- 
dracktrn Nicdersachsiscbea Bibeln, vom Jabr 1470 bis 1621. Ualle. 1775« 
boven reeds genoemd. 

2) Deze druk is, «at de typografische uitvoering betreft, zeer schoon. Er 
is een exempiaar vau op de Utreehtsche Akad. Ribliotljcck. Bibl. et Interpr. 
fol. nr. 61. Achter de voorrede van Liulicr voor het O. T. staat een woord aan 
den Leze^ van Johannes Bugeu hagen, waaruit men kan opmaken, dat de 
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1536 y yan 1545 enz., de Wittenbeiigsche van 1541» van 
1558, de Hambuigsche yan 1596 en andere. 

Hadden de Luthersclieii ia Noord-Duitschland alzoo den 
Bijbel in de volkstaal, zij zagen zich ook een gedeelte 
van de Lutkersche Belijdenisschrifiten (het Corpus Doctrinae 
PhiHppicum en Bnmsyioense)» alsmede de beide Gate- 
cfaismen yan Luther ai^nderlijk, in bet saksisck gegeven. ') 



overzetting onder zijne bijzondere leiding en zijn toezigt plHats heeft gehad. 
"Wij (leelen rlit woord hior mede voor hen, die zich op dit oogenblik niet 
levendig ^'cuocg herinneren, hoe het Saksisch eigeolyk luidt» eo om er 
straks naar te kuaoeu verwijzen. 

JüHANNES BrOENUAGJiN 
PunuT. 

De iithleggyiiee Doctoris Martini Luthers niynes leven heren unde vaders 
ia Christo, ys in dyth Sa^^sesche düde^ch uth dem hochdiideschen vlitich 
uthgeseitet, ulh dyitein beveie, Dar tho hebbe yck by de historiën des olden 
unde nyeo Testamentes etiike nnderriehtingen gescbrevea, unde dar uevea 
ock tboiydea angeteekent der historiën gebrüok» dar ath tho merokeode wo 
uns oelc de vorgangen historiën nutte syn , solek hebbe jek oek gedSv nHi 
wetende nnde willen dee sütvigeo Doetoris Mtrtini, Wente he hefft so grote 
knnst, raoye ande arbeid van Oadea gnaden an syne athlegginge (alse «m 
J") gewendet, dat bitlieb nemand ander» neegeat Oade einen oamen dar 
van sehal hebben , snnder «ehal heten dee Luthers Biblie. Idt j» eine grote 
gnade, wenn de werlt nieht so andandibar wcre, dat uns Oodt so reyne 
eine fiiblie gilFt doreb den man , dorch wdcken he nns wedder gegeven heft 
dat reyne Enangelion ansèa leren BBRBN Jhean Christin Em sy loff ion 
ewieheyt ?or syne nnntbsprekeKke gave. AMBN. Sebreven tho Lübeke 
M DXXXII. Dea dinstedages na der Pancbe weke inn ayner afi^yae. 

I) Het Corpus doctrioae Philippicom ia in het aaksisch uitgegeven te Wit- 
tenb. 1561. (Het corpns doetrinae pomeranicnm is hetselfde ala het Corpna 
Pbilipp., ook aitgeg. 1565). Het Corpus doctrioae Brun^vicense , meermalen 
gedrukt, is meer eene kerkorde. Vgl. hierover Walch, Bibl. theol* I« S9(^ 
393. Tn Fcnerliiii Bibl. Symbol. Evang. Luth., Ie uitg. , vind ik opgegeven, 
bl. 295, nr. 'Ó4>: De kcrckcn ordeninfjc, wo me sick bpïde mit der !«rc unde 
ceremoniën holden sctuil. Mit dem Catechismo nnde Kinder Icrc. Gedr. ^ho 
■Nfjit^deliorch. 1534. 1?!. 282, nr. 3: Dat Dope Hokesken vordüdeschet , up 
dat uye togfricht, durch Mar. Lu. VVitleuib. (Luthers 'l'autT buchlia.) Zie 
verder de tweede uitgave van Feaerlius Bibl. Symb. I. bl. 160 eoz. 
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Een en ander hebben wij laten Toorafgaan, om te doen 
zien» dat men vóór en in den Henrormingstijd niet in ge- 
breke bleef, voor bet volk in Noord-Duitachland bppaild 
in het nedersaksiscb de belaugrijkste voortbreDgseien der 
christelQke drukpers toi^ankelijk te maken. Hetgeen de 
Ltttfaerschen b\|na Tan den beginne gedaan hadden, dat 
heeft men ook yan de sijde der Gfereformeerden gedaan, 
en zoo verwonderen wij er ons niet over, dat iemand 
met het oog op die Gereformeerden , voor wie het neder- 
Saksisch dgenlijk alleen yerstaanbaar was, deu Heidelberg- 
schen Catechismns in dit dialect 0Ter2ette. In de laatste 
honderd jaren heeft men, ik weet eigenlijk niet waarom, 
eenvoudig van deze vertaling gezwegen, die toch zoo be- 
langrijk is in de geschiedenis vooral van de Gereformeerden 
in Noord-Dnitscblaod. Beden te meer, om nn den titel 
Yan die Tertaling hier eens vohiit neder te sdurgven: 

Catechismus 
offte Christlicke nnder- 
richt, alse de in Kercken un- 
de Scholen der Körförstlicken 
Paltz gedreven werdt. 

Uth dein Hochdüdsch- 
en ia bessische sprake 
gebracht 

1563. 

Zonder naam van plaats of drukker, in kloin 8° ge- 
drukt, bevat dit boekje in 88 bladzirjden (de titel mede- 
gerekend) eerst (bl. 2) een woord aan den lezer, dan 
(bL 3 — 11) de Tooirede vaa den Kearvtn^ met de dag- 
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teekening, daarna dea Catechismus (bL 13 — 88) in 129 
vragen. Be vragen zijn niet genummerd. Bijj de hoofd- 
stukken uit de H. Schriften aangehaald, zijn de verzen 

niet opgegeven. Ook vinden wij kier de zondagsafdeeliugeu 
niet aangeteekend. Onder het antwoord op de laatste vraag 
staat niets, en met nieuwe paginatuur (bL 1 — 23) volgen 
jfChristlicke Bede, de man iho huse unde in der kercken 
brucken mag:' ') 

Op de vraag, van welke duitsche uitgaaf uit het jaar 
1563 wij bier de vertaling voor ons hebben, is het ant» 
woord weder spoedig gevonden. Het 80*' antwoord over 
de Mis wört ons op den derden druk. Dat antwooid ein- 
digt aldus: ,,Unde iss also de Misse im grunde nichtes 
anders , wenn ein vorsaken des enigen offei ^ unde ijdeudes 
Jesu Ghiisti, unde ein vermal ediede Ai'göderie." 

Door deze Saksische ovmetting werd, zooals men ligt 
begrijpen kan, aan de Gereformeerden in Noord-Duitsch- 
land eene zeer groote dienst bewezen, daar z^ nu het 
leerboekje, waarin de leer der zaligheid op eene vooral 
voor dien tijd zoo voortreffelijke wijze werd voorgedragen, 
in hunne moedertaal lezen konden. Dat begreep dan ook 
de overzetter, die in het woord vooraf aan den Ghriste- 
lijken lezer ^) verklaarde, het ,,uit Christelijke liefde en 

1) Id het bandje, wnarin d<-ze Cflleebismus gebonden is, vinden wij dan 
noK een twaalflnt bladzijdr-n nict het onze Vader» de ^Cll Artikelen des 6e- 
loofs, de X geboden, de noorden der instelling van Doop eo Avoodmatli 
het Bcnpflicitc , het Gratins, het morgengebed, het avonJgebcd. 

2) Het luidt aldas: Dam Cbmtlickea Leser gDade uode &ede van Godt 
dem Hpfen etc. 

Chrisllickc leve Leser, <1owile in drsseni der Köi förstliclcen PaltZ Cale* 
chismo, de gaiitze Christlicke leere, wclckc allen Minsthcii thor salicheit tho 
weten nödich is" , in cinem korten brtrrip gar v er;jtentlick heil ande klar 
vürfatct iit, unde allentbalvca uth grumir des Göuliekeu worde» bevestiget , 
So bebbc ick uth Christlicker leve unde wolmeiniDge so ick jegen myn leve 
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welwillendheid jegens zijn dierbaar vaderland en ten beste 
van de jeugd en van den gemeenen man'' uit het hoog- 
duitsch „in de Sassische sprake** oyeigebragt te hebben, 
„Teihapende so se densülvigen mit ylyte nnde mit Ghrist- 

lickcr boschedeiiheit lesen, se werden einen sünderlickcn 
trost daruth scheppen unde in dem Christlicken loven nicht 
weinich gestercket werden." 
Wie zou de vertaler zijn? 

Onder het woord aan den Christelijken lezer staan de 

letters M. J. L. Zou zich misschien Magister Joziiii Lügiis 
onder deze initialen verbergen? 'tis niet onmogelijk. Hij 
was uit Ponmieren» dat wel niet tot Nedersaksen behoorde, 
maar waar men toch even als in Oost-Friesland het saksisch 
sprak. 1) Dat hij het saksisch verstond is zeer waarschijn- 
lijk. ^ Hij had ook reeds deelgenomen aan de vertaling van 
den Catecliiamus in het latijn. Waarom zou Inj de Gere- 
formeerden in Noord-Duitschland niet deze dienst der liefde 

Vaderlandt drege, der jögent tinde dem gemenem Man danüWest thon bes* 
ten, den aftlvigen uth der Hochdüdeschen in de Sassische sprake brocht, 
verhapende so se dentülvigen mit vlyte unde mit Christlicker bescbedenheit 
Icsen , se werden einen sünderlicken trost danitb aeheppen unde in dem Christ- 
licken loren nicht weinich gestercket werden. 

1) Johanuc3 Bugenhagen was ook „Pomeranus" eu hrrft hpf toP7i<;t ge- 
houden over dc vertaling van Luthers hoogduitsche overzetting des Bijbels 
in het saksisch. Vgl. boven , bl. 58. Sren goed als Bugenhagen saksisch 
schreef, kon Lagus het zeker. 

2) Tn zijn straks te noemen geschrift tegen Selnecker verhaalt hij, dat 
deze Cbiis Juur een „.Sakser" op den kansel in de slotkerk te Wittenberg 
gezien werd, „iu vvtkher, als in der obgcinclte Sachs geseheu, sprach er 
lachend Sachsisch also: Dad Manueckeu mot stigca, es konte negest nicht 
np die Oi^I kommen, nnn ist idt up die Cantxel gestegen." SfllBCfllnr l»d 
nl. vroeger gesollieiteerd naar dan poat van oiganisfc in de alotkerk te Wit- 
tenberg en die Salcier ook. Oase waa benoemd. Daarom ww Sdnei^er neer 
verstoord en ging toen in den preelntoel staan • . • • Waa Lagus met het 
saksiadli niet xeer gemeeoiasiii geweest, hq aon ditti Sakser liier niet aak* 
riadi sprekende ingevoerd hebben. 
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bewigzen? Later zien iv^ hein deelnemen aan den starqd 

voor den CalLchismus. ') Waaroïii zou hij uiet reeds van 
den beginne een ijverig verbreider van dit leerboek hebben 
kunnen zjjn? Zoolang men de letters M* J. L. niet beter 
weet te verklaren, dan in het bovenstaande geschied is, 
stellen wij voor, Jozua Lagus voor den overzetter te honden. 

Was deze overzetting eene weldaad aan de Gereformeer- 
den in Noord-Uuitschland bewezen, zij was werkelijk een 
verontrustend evenement voor de gveraars onder de Lu- 
thersehen, door wie zig zoo vinnig werden bestreden. Een 
van de onverzoenlijkste tegenstanders van den Cateohisonus, 
de bekende Tilemannus Hesshusius, toonde zich — zullen 
wij zeggen verbolgen of verontrust? — over deze stoutig- 
heid. Hy kon haar niet onopgemerkt voorbij laten gaan, 
al stelde hy zich ook bespottelijk aan door zich over die 
vertaling in het saksisdi boos te maken. In 1564 gaf 
hij een boekje uit onder den titel van: „Tiewe Warniiiig, 
füi" den Heidelbergischen Cahiniscben Catechismum , sampt 
widerlegung etlicher Irthumen desselben." In de voorrede 
klaagt hij, dat de „Bottengeister und Sacramentschwer- 
mer^ hunne dwaalleer onder den heerlijken titel van den 
heven heiligen Catechisnuis aan den man zoeken te brengen, 
„zooals ook in 't vorige jaar te Heidelberg een nieuwe Cate- 
chismus gesmeed is." Dan zegt hij (bl. 15): „Es ist auch sol- 
cher Heidelbeigischer Gatechismns in die Sechsiach^sprache 
gebrancht, damit jha auch Sachsen und niderdeutschland, 
mit dem verfurischen Catechismo verunrüiget und verwirret 



1) Van Jozua Lagus hebben w\j een geschrift onder den titel van: Ant- 
wort Josue Lagi Pomerani — anfF Johnnn Mnrbnchs nnd Joachim Mörlins 
Sfihrifftpn widor die Hridplbcrgischen Theologen. (Heidclb. Joh. Muycr.) löfió. 
Voorts: Kurtze Antwort auff J). Scltieckers I.ügenhafTligcs und Lestcrlifhes 
Tractatlein enz. Oeatellt durcb Josuain Lagum Fomeranum. l^lewst. an d. 
Hardt. 1581. 
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würde. Darumb wir denn desto weuiger zu verdriit ken, 
das wir die liebe jugendt für solche schedliche irrige 
Bücher wamen." Men ziet, de goede Hesshusius is alles 
behalve gerust over den loop, dien de Catechismus 
neemi Ook al in het saksisch overgezet! Waarschijnlijk 
was deze onvermoeide ijveraar van meeiiing, dat al wat 
van Luther kwam en in Lutherschen geest was, wél toe- 
gankelyk mogt worden gemaakt voor hen, die alleen saJc- 
sisch verstonden» maar dat wat van Gereformeerde zijde 
kwam niet in het saksisch te lezen mogt worden gegeven. ^) 
Sedert meer dan 30 jaren mogt en wel Luthers groote en 
kleine Catechismus iu liet saksisch kunnen gelezen worden; 
maar de Heidelbergsche, dat was verschrikkelijk! Hoe het 
z^, de overzetting, die ons thans bezig hondt, hield ook 
Tilemannns Hesshushis bezig, verstoorde zijne mst en 
deed mede hem de vinnige pen opvatten. Hij kon dat niet 
aanzien, dat het kwaad al verder en verder om zich henen 
greep I Wat zou er worden van de lieve jeugd! ^) Hesshu- 
sitts ijst en — waarschuwt. 

Deze Saksische overzetting van den Heidelbergscfaen Cate- 
chismus heeft alzoo eene bepaalde beteekenis in die dagen 
gehad en zeker ook invloed uitgeoefend. Zoo is h^j in vele 
huizen en handen gekomen, waar hj) anders geen toe- 
gang zou gevonden hebben. Over eene groote uilgestrekt- 
heid lands kon hij nu gelezen worden , waar men hem an- 



1) J. H. Gom» letur^ft in iQo matk OT«r de StkaiMhe BQbdi» U. Wl, 
nut hot oog op die vertolivgeiit «wodnrch deun nun Heyle vieler tauend 
Seeten in dieeem groisen Thdle Toni nnsenn dentwben VeterUnde «llei, und 
swar Tornemlieli dnreli den Dienit des seel. Luthers, mit dem EvBogelio er- 
f&llel uweét," Het sta ook den Oereformeerden vrü, zich te Tcrblijden » det 
ook van hunne zijde iets zegenrijks voor die vele duizenden gedaan ia. 

2) De „lieve jeogd" in Noord-Doitschland zal aan zijne „Warnoog" niet 
?eel gebed hebben. Uq had heer in het eakiieeh moeten toespreken, 
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den niet lezen kon — en dat men veel in het saksisch las, 
kunnen wij Oimiaken uit de inderdaad vele en daaronder 
zeer kostbare Bijbeluitgaven, die in dat dialekt het licht 
hebben gezien in een betrekkelijk korten tijd^ om van an- 
dere geschriften niet te spreken. De Saksische Hteratnur 
is in de vijftiende en zestiende eeuw rijker, dan misschien 
menigeen vermoedt ') Maar heeft onze Catechismus, in een 
Saksisch gewaad gestoken, alzoo zyn intogt in Noord-Duitsch- 
land gehouden» wij beboeren er niet aan te twijfelen, dat 
men van yijandige z^jde het noodige heeft gedaan, om in ver- 
eeniging met de achteloosheid ym Telen de exemplaren zoo- 
veel mogelijk te vernietij^en. De meeste exemplaren toch zijn 
verdwenen, zoodat thans een exemplaar van die overzet- 
ting eene groote zeldzaamheid heeten mag. Dit niet alleen» 
maar de herinnering van de Saksische overzetting des Hei- 
delb. Catechismus is meer en meer Teiloren gegaan, zoo 
zelfs, dat in de laatste honderd jaren zij, die over 
den Heidelbergschen Catechismus schreven en de vertalin- 
gen daarvan opsomden, over de Saksische vertaling zwe- 
gen; zoo zelfs, dat een der uitgevers van de Gereformeerde 
beligdenisschriflen met den titel van de Saksische vertaling 
volstrekt geen weg wist en er niets van begreep zoo zelfs , 



1} Welligt zon Ket de moeite beloonen, daanuiar eens opietteiyk te onder* 
toeken en het reaaltiuit vin deie ondenoekingeD mede te deelen. 

S) Niemeyer sehnijft in de voorrede voor s^ne CoUeetio Oonf. Eccl. Ref., 
nadnt bq geeproken heeft om de drie dniteehe nitgnven van 1563: »Sed qnae 
inter tret» qnae modo tetigimtu enni 1668 editionee, et inter enm intercedat 
ratio, qaam nnsqoam niei in Teuwlini bibtiotheea P. II. p. 148, nr. 1912. 
memmtem iovenimns, eqnidem non poitnm dcfinire; Fenerlinne vero hano 
sie ineeriptam fnitse testis eat locapletissimas : CaiecMsMus affte CMiiHete 
muterricht, alxe de in Kerken unde Schole» dar Korfürstl. Paliz gedrmen 
w<*rdt, 1563. " Welnu — dat is tle aaksische overseitingl De titel M bij Feuer- 
lia slecht* half afgeschreven. Had deze in zijne np^nvc niets weggelaten , 
men non de aaksische Tertaling terstond herkend hebben. Dit is zeker, Nie- 
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dat toen het driehonderdjarig gedachtenisfeest van den 
Heidelbergschen Cateobismus in 1863 gevierd werd, en 
men zijne geschiedenis opzettelijk beschreef, de Saksische 
overzetting nergens is genoemd! Na drie honderd jaren 
doen de Gereformeerden, alsof zij nooit heeft bestaan!! 
Dat is het gevolg geweest van het niet acht geven op 
„kleinigheden." Het is, als hebben de schrijTcrs over den 
Heidelbergschen Gatechismns hier geconspireerd, om de 
Saksische overzetting in LeÜhe's stroom te verdrinken. In 
het begin werd zij nog onder de vertalingen mede genoemd. 
Het is niet de schuld van H. Alting, dat men haar vergeten 
heeffc, ^) ook niet de schuld van F. de Witte, den -vroeger 
zeer gezochten schr^yer van de Catechisatie ow den 
Heidelbergschen Gatechismns -) , noch van J. Qt. Walch. ^) 
Maar wel is het mede de schuld van anderen, die, na- 
tuurlijk zonder te vermoeden wat zij deden, medewerk- 
ten om haar te begraven, zonder een lijknaald op haar 
graf te plaatsen. ^) Men mogt niet van haar zwijgen» als 



meyer begreep cr niets van. Zoo was zelfs in Duitsichland de saTvsiachc ver- 
taliog ecne vrcemdelinL' crwonlcn. (De door Nicmeyer aangehaalde plaats 
ait Feuerlin is in de tweede, niet in de boven door ons aangehaalde eerste 
editie tc vinden.) 

1) Hij schrijft, Explic. Catech. p. 6. (iu Seript. Theol. Heidelb. tom. UI. 
1646.): „in plnrimus linguas traoslata fuit, Latinam, Belgicam, Saxonicam, 
firitanuicam , . ." enz. 

2) Van welk boek ia 1788 de d3e druk nitkwam. Op bl. 4 wordt hier 
ondor ds vertaliagen TBn.den CAtechumot ook do „saxische" genoemd* 

8) mU. theol. I, 610: «Bnttnt et aliae (vMriiones), saxonica, britannim — ** 
«lis. Hg verwytt dtn smt Alting. 

4} Ali Koeehar in iqne GetedietiMhe OeiehieMe (bl. S68) de vertalingen 
Ten den Heidelb. Cat. opsomt» noemt hy allerlei ovenettingeu» maar de 
■aikiiaehe niet. Hij verweet wiL naar Alting. Waarom dan ook de lakiiielie 
aiel even aU Alting vermeld f Mimehien lieeft er geen weg mede geweten. 
Al» van Alpen de Oesehiedeus van den Had. Gat. in de landen bniten den 
Felti beaehrgft en onderacheidene vertalingen noemt, iw^ hij van de aak* 
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men, gelijk Koecher cn van Alpen en anderen deden, de 
geschiedenis van den Heid. CatechismuH buiten den Paltz 
in Duitschland verhaalde. Toch noemde men niet haar, 
maar bijv. de Perzische, de Ifaleische en soortgelijke, alsof 
deze interessanter waren! 

Het verheugt mij , de aandacht weder op haar te heb- 
ben mogen vestigen, en alzoo te hebben kunnen goed ma- 
ken wat door anderen , ssonder kwade bedoeling, misdreven 
is. Neen, wakkere M. J. L.! uw werk heeft niet verdiend, 
aan de vergetelheid ter prooi gegeven te worden. Wat gij 
„uth christHcker leve unde wolmeininge" jegens uw geUcfd 
vaderland hebt gedaan cn „der jögent uude dem gemenem 
Man darsülvest thon besten," dat blijven wq nog na drie 
eenwen dankbaar waai^eeren. Uwe vertaling hopen wij 
zorgvuldig in herinnering te houden als een gedenkteeken 
uit den tijd, die nog steeds op onze levendigste belang- 
stelling rekenen kan. ') Wat Tilemannus Hesshuslus met 

siscbe overzetting. Hij zegt wd, dat Alting er een wijdloopig bcrigt van ffp«ft, 
(NB. vrij wat minder wijdlooj)isi dan het zijue , maar vrij wat naauwkcuri- 
ger ; Alting heeft er drie en een halven regel over;) maar toont niet, Altiog 
goetl geleden te hebben. 

Maar zij verwijzen althans naar Alting en zoo kon meiv de ïcrzvvegcne 
Saksische vertaling nog op het spoor kouien. Minder gelukkig voor haar is 
hetgeen de Hoogl. Vioke deed. Deze schrgfl in zijne Praefatio voor s\jDe 
uitgave van de LiVri Syub. U. Kuzvin: Ju mnltma eonvere» eet llngeM"» 
en venrqst dan neer Yoeltii», Polit Bed. (1663) I. p. 86S. VoeÜna na 
noemt daar allerlei vertalingen, tnaar jniat niet de talcaieelie. Dr* 
Scliotel vermeldt ook wel andere vertalingen, maar de aakaiaolie gaat met 
itilcwqgen voorbq. Qnld plnra? Sedert honderd jaren ia de takaiadie verialing 
van den Heidelb. G^t. dood gngnorectd. Daar moeten wg tegen opkomen. 

1) Dat de lakaiiobe vertaling ona aomtgda ook nog omtiont de oonpron- 
knlgke bedoding van den Heidelb. Cateebiimn» eene opmerkelyke dieut bo* 
«Qien kan, b^jkt nit het tolgende. In het 10* antw. aegt de dvitadw Ga> 
teehinnus, dat God het Evangelie eindélljk »dareh teinen eingeliebten 
Son erfüUet" heeft. De Heer Wolters legt t. n. p. op bi. 135: „Dass daa 
Wort cingelieht mit der Liebe niehta sn aehaSra hal wiwen die Ueber» 
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schnk vervulde wordt door ons mei opregte vreugde be- 
groet» en op nieuw zien wij bevestigd, dat de gedachtenis 
van een waarlijk goed werk op den duur niet verloren 
gaat, nuiar bewaard hVjfL 

Amm, Het exemplaar der Saksische vertaling, dat ik heb 
kannen gebroiken, behoort tot de bibUofheek van den Heor Mr. 
J. vaa Dam van Noordeloos te Botterdam. Terwyi ik bezig 

was met ni^jue onderzoekiiigcu over den Hcidelb. Catech. , ver- 
zocht ik dezen welwilkudcn raadsman iiizage te mogen iitiuen 
van die geschriften uit zijne hoogstbelangryke boekverzameling, 
door welke nog eenig licht over mijn onderwerp zou kunnen op- 
gaan. Terstond zag ik mg b\j een bezoek ten z\jne huize eene 
reeks van boelges voorgelegd, en bg het doorbladeren van een 
en ander — daar kreeg ik ook den Catecfaismas in handen „ath 
dem Hochdüdsehen in Sessladie sprake gebracht" Bat ik dit 
exemptear viq gebrmken mogt, behoeft niet gezegd te wordeiL 
De Oatediismiis la in één bandje gebonden met 1) Aphoriami 
ofte Hcibft-pancten enz. 1617. 2) Korte Békendteoisse d^ Ghrist* 



setzUD^eri i^ebr wohlj und auch die lateinischc iiberlragl nicht p«r filtum 
suuin dilectum coinplevit." Hij mrcnt, dat hier l)L''1ufli! is : „Mensch, Fleisch, 
Leib geworden" (naar Joh. 1 : 1 1 ; Gal. 4:4). De lat. vert., die, naar hij 
onderstelt, niet heeft durven sciiryveii „per filium auum genitum" heeft: per 
filium uuigcuitum. 

MMr — om niet te zeggen, dat „eingeliebt" waarschijnlgk toch meer met 
„Liebe" dan net «Leib*' te maken heeft (eene qoaeatie, die wg tfcam eebtor 
aan aadano overiaten), en dat de Cateelilanras neer dan eens het woord «ein- 
gelaibt*' voor j,ingelgfd" gebruikt, (hetgeen niet pleit voor de aietfing; van den 
Hoer W.) moeten doen opmerken, dat de aakriadie vertaling in bet 19e 
antw. beeft: «Sndlick averat dfeeb nfwa leven Sóne TerriHet". Derhalve 
ia den oTcnatter althana vtn oordeel geweeat, dat «eingeliebt** wd iele 
met »Liehei" te .maken had. 

Hierbij voegen «rg nog, dat ook do boll. vertaling van 1663 (Smden, 
oveigedr. door La Lon^^ heeft t «door sqnen oongboliefden Sono." De 
latynieha vertaling vinden temg in do hoUandaebe van Datheen. Die. 
welke wg nog nader snllon leeren kennen ab de gemengdo (na vonr het eerst 
aan bot liobt gebiigtn) neamn, hondt lieh ann da Hmdamr vort. vm IMS. 
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lickcn Lehre, so in der Gemcine Gades thn Embdeii enz., 
BrniKii 1594, die voorafgaan, en 3) „Ein gruudtlick Benciil" 
aangaande de leer van David Joris, 1597, boven genoemd. 

Van deu Heer Wolters te Bonn vernani ik later, dat in den 
joiigsteu t\jd in Noord DaitschlaDd twee exemplaren Toorgekomen 
zqn op boekveikoopingen. Een was hy zelf op het spoor. 

{Nadat dit alles reeds gesehreren was, kwam my onverwachts 
het boven reeds genoemde geschrift in handen van J. M. Kohl- 
mann, Pastor zum Hom bei Bremen: „Welche BékénntnisB- 
schiiften haben in der Bremischen spftter Reformirten Kirche 
Gcltuug gehabt? Bremen, 1852, waariu de Schr. op bl. 34 zegt: 
„Dass er (nl. de Heidelb. Cat^ch.) schon sehr frühe seinen Weg 
nach Nord-Dcutscldand gofunden liabcn mag, erlicllt daraus, 
dass es eine plattdeutsche Ausgabe desseiben giebt, in deren 
Besiiz ich bin nnd die ftosserst selten und bereits im J. 1563 
flbersetzt ist von einem M. J. L., wie er sich ia der Vorrede 
naterschreibt*' Bit [is in 1852 geschrev^ Bit is zoo weinig 
algemeen in BoitBchland bekend geworden bq hen, die daarna 
over den Heidelb. Catech. handelden, dat noch Ulhnann, noch 
iemand anders in 1863 (het feest- en jnbeljaar), het bestaan 
van eene nedersaksische of platduitbche overzetting van den Hei- 
delb. Catech. toont te vermoeden, terwijl zy er wel niet van 
zouden gezwegen hebben, indien zij baar gekend hadden. Wij 
m(^en dus beweren, dat die Saksische overzetting tot in 1866 
nog eene verborgenheid gebleven is. De Heer Kohbnann deelt 
overigens, gel^k uit z^ne door ons overgenomen woorden bl^kt, 
byzonder weinig aangaande die vertaling mede, waarvan dan 
toch althans de titel had kunnen ovefgesehieven worden, gelijk 
ook had konnen 'geeegd ^n, welken tekst het SC antwoord 
geeft. Maar wy weten dan nn toch , dat althans 14 jaren geleden 
zulk een exemplaar in de nabijheid van Bremen te vinden was.] 

Na het bovenstaande geschreven te hebben, kwam ik 

tot eene ontdekking, waarop ik in het minst niet had ge- 
rekend. Ik vermoedde volstrekt niet, dat ik hier ook nog 
het volgende zou mogen bijvoren. 
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Zoover ons bekend is, weten zij, die over den Heidel- 
bergschen Catechismus gesohreven en ook de Saksische 
vertaUng venneld hebben, er slechts van ééne, en wel ym 
die uit het jaar 1563. Er bestaat echter — wie heeft het 
ooit gezegd? — no^^ eene tweede. 

Drie en vijftig jaren, nadut de door ons besprokene 
overzetting het licht had gezien , werd er eene andere uit- 
gegeven onder dezen titel: 

Catechismus 

Edder 
Korte un« 

denicht Christliker Leh- 
re. Albe de in Kerken und 

Scholen der Köhr und 
Förstliken Paltz gelehret 
wert: Samt den Kerken 
Ceremonie}/ und 
Gebéden. 
£rst up dat Nye gedriicket, 
mit thodohninge der 
Vers^ceH 
Uth flem Hochdüdeschen in 
Sassisckc «Sprake gebracht. 

Gedrücket tho Bramen, hi und in 
Yorlegginge Johan Wessels. 
Anno 1616. 

Het boekje ^) is in 12° en heeft 175 bladzijden. Op 



I) Dit «xemplatr U in een en hetadlie bra4)« gebonden met de VylT 

Hövetstücke des CatecIiisiDi, Sampt Ettliken Korten unde Nodtwendigen Kragen 
nnde AniwQfden« So tot kldoe Kinder nnde sebltchte eiaifoldige Lide mfigeii 
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den titel en de voorrede (die niet gepagineerd, maar toch 
wel medegerekend zijn) volgt (bL ü — Sb) de Catechismus, 
met de Lecüones, de Zondagsafdeelingen en de plaatsen 
der H. Schriften naar hoofdstak en mzen aan den rand. 
De vragen zijn genummerd. Dan „Folgen de sproke der 
hilligen Schrift, daruüi vm jeder in syneiii Stande lehren 
mach, wat em in synem berope tiio dohnde geböhret" 
(bl 86 — 91, de inhoud van de 10* Lectio, asooals die in 
de Paltzische kerkorde te vinden is). Daarna: „Van den 
Kerken Gébede.** Onder deze rubriek vinden w$ het litur- 
gisch gedeelte, dat de uitgaven van den hoogd. Catechis- 
mus „sampt den Kircheu Ceremoniën und Gebeten", (bijv. 
die vau 1584), achter den Catechismus hebben. ') 

Men heeft deze Saksische vertaling van den Heidelberg- 
schen Catechismus slechts eenige minuten met die van 
1563 te vergelijken , om spoedig te bemerken , dat wij hier 
niet maar eenvoudig een tweeden druk , maar eene gelieel 
nieuwe uitgaaf van den Catechismus in het saksisch heb- 
ben, en wél zoo, dat de vertaler of bewerker de vroegere 
niet sch^nt te hebben gekend. Immers zou het niet anders 
dan nataurlijk geweest zijn, dat met een enkel woord 



gebraktt werden» de dmr «ndere leage UtlikggiBge nidit vaten noeh beholden 
Unnen. Tho Brem» Qedrneket nnde Yorleelit, by Jbban Wcuei. Anno 
1614. <— De Artienlen des Chfistliken Geloveni. (nl. het Symh, JXic, Ath., 
Amiir. en Ang. en Jet. M.) Senjrt BÜiken aeMnen Vtherieaenen Gebeden. 
Gedr. tbo Brenen* hj Jobenn Weesell. Anno 161S. (NB. Be drukker noemt 
zich nu eens Wesade» dan weer Weiaél, dan wederom WeieelL) 

1) In deze orde : Gebedt vor der predige. — Geb. am Soedage na der pre> 
dige. — Bin ander Geb. d. d. pr. — Geb. n. d. pr. d. Cstechismi. — Oeb. 
an der werekdagen na d. pr. vor nodt nnd anliggCD der Christen heit. — 
form tho Dopen. — Vorbereidinge thom H. Avendm. — Form dat H. Avend* 
mahl tho holden. — Form der Eheinleiding. — Van beaökioge der krane* 
ken. Geb. bij den Kraocken. — Geb. bij den stervenden, — Morgen Ge- 
bed. Aveod Gebed. — €tob. vor dem üthende. — Geb. na dem fithende. 
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in e^e voorrede rekenschap was gegeven van de reden, 
waarom de oude oyensettiiig niet in haren ouden vorm, 
maar, geijk hier het gebral ie» met allerlei bijvoegselen 
vermeerderd in het lidit werd gezonden. Niets daarvan. 

Als was er nooit eene Saksische vertaling geweest, zoo 
verschijnt deze. Verder zou het niet anders dan natuurlek 
zijn geweest, dat men de oude vertaling eenvoudig her- 
drukt had, al waB bet dan ook met toevoeging van de 
„ceremoniën en gebeden/' Maar neen. Het. is eene an- 
dere vertaling, wel nagenoeg gtilijk :i;ui de oude, maar 
toch kennelijk van haar onderscheideiL Behalve dat de 
tekst niet slechts dikwijls in spelling, maar ook somtijds 
in woorden afwjkt, zijn er ook meer plaatsen uit de H. 
Schriften aan den rand aangeteekend, dan in de oudere. 
Het is duidelijk, dat wij hier eene nieuwe overzetting 
hebben, naar eene latere hoogduitsche uitgaaf veiTaardigd, 
Dit blijkt reeds uit den titel. De oudste uitgaven hebben : 
„Gatechismus oder christlicher Und6rricht'^ en zoo ook de 
Saksische overzetting van 1563: .^Catechismus offte christ- 
licke underricht". Deze nieuwe Saksische vertaling heeft 
„Catechismus edder Korte uïïderricht Christliker Lehre.'* 
Dit „Korte" is van later tijd, even als bijv. de hoogd. uitg. 
van 1Ö84 reeds heeft: Catechismus oder Kurtzer under- 
richt Christlicher Lehr. Gedeeltelijk doet de titel ook 
denken aan dien der hoogduitsche uitgaaf van 1575: „Ca- 
techismus oder Christlicher unterricht — Sampt den Kir- 
chenceremouieu und Gebeten. Jetzt auffs new getruckt^ 
mit Zuthuung der Versickel". Welligt is de titel woorde- 
lijk oveigenomen van eene hoogd. uitgave. Daar mij echter 
zulk eene uitgave niet onder de oogen gekomen is, durf 
ik er verder niets van zeggen. 

een en ander behoeven nu niet langer stil te 
Staan. Toch kunnen wq de aanmerking niet temghoudent 
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1 dat naar alle waarschijnlijkheid, blijkens het boven door 
ons aangevoorde , de oude Saksische vertaling zelfs in haar 
eigen yaderlaiid, na eene halve eeuw, reeds iiergeten is 
geweest; 2^ dat de behoefte aan eene Saksische overzet- 
ting van den Heidelbergschen Catechismus voor de Ge- 
reformeerden in Noord-Duitschland nog ruim vijftig jaren 
na zijn eerste verschijnen , aizoo in het begin der zeven- 
tiende eenw , diep gevoeld is geworden. Wat overigens het 
verschgnsel betreft, dat men in de laatste honderd jaren, 
als men de overzettingen van den Catechismns noemde, de 
Saksische vertaling niet vormeldde, dit wordt nu (lul)hel 
bevreemdend, nu ons gebleken is, dat er niet slechts ééne, 
maar twee van elkander onaf hankelyke Saksische vertalinr 
gen z^n gedrukt In het vergeetboek te geraken is nooit 
aangenaam, maar vooral niet, wanneer men in zijnen ttjd 
gansch niet van beteekenis ontbloot wns. Maar de Sak- 
sische Heidelberger heeft nu eenmaal niet behoord tot de 
troetelkinderen der historiografie. 

Amm, Zoover mij bekend is, wordt van deze 'tweede saksi- 
sche vertaling geen gewag gemaakt door hen, die de geschiedems 
van den Hdd. Gat. behandeld hebben. Haar bestaan is tot m^ne 
kennis gebragt door de tweede nitgave van Fenerlins Bibllotbeca 
S3rmbo]ica. Ka dit boek lang gezocht te hebben, ontving ik einde- 
lyk uit dc bibliotheek van den Hr. Meuhnau de eerste uitg. van 
dit werk. ') Daar deze uitgave echter alleen over de Luthersche 



1) D« eertte nitgtTe hveft desen titeh Bibliotheea Sjmbolii» Erangeliea 
Iintlieniia qum eoll^it, ditpMuit, «fc «dieetia annotationibiM descripiit Jm. 
WtUwlintis Téunrlinos D. P. P. Accednnt appendieet duo» qaKram I. Oi'di* 
nationeB et Agenda I^leeiarum Nostrarnm II. Catechismos Nostntiani oom- 
plectitur. Gott. ap. J. W. Schmidium. 1752. S». 402 blz. 

De tweede aitgave beeft deiea titel: Jae. Giiil. Feuerlini — Bibl. Symb. 
Evang. Luth., qnam magao studio muttisqoe impeusis ipsc dum vivebat cul» 
kgjit diipoeait et adieetis annotationibas éeeonpaik Para Prior labroa 
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bél^cleiiisscbriften handelt, vond ik cr niets üi over onzen Cate- 
ehismns. Door den Hr. Wolters had ik vernomen, dat zich op 
de Unhersiteits-Mbliotheek te Bonn een exemplaar van Feuerlins 
geschrift bevindt en dat diérm de titel der oude Saksische ver- 
taling van 1563 aangetroffen wordt Zoo verzocht ik dan inzage 
van dit werk en verkreeg haar terstond. Maar nn vond ik onder 
den reeds door Niemeyer (zie boven bl. Gi) vermelden, maar 
door liem niet begrepen, titel der oude saksische vertaling bo- 
vendien den titel van ftnc un lt it' dvrr/etting in dezelfde taal, 
uit het jaar 1616, teBremeu gedrukt. Ik trachtte toen uit 
Brcmen zelf een exemplaar daarvan te bekomen. Door den Hr. 
van Toorenenbergen opmerlizaam ganaakt op den Catalogus der 
Bremer stadsbibliotheek, waarvan een exemplaar b^ de hand 
had, onderzocht ik, of die vertaling zk^ misschien daar bevond, 
en ziet, daar wordt zQ vermeld op het „Verzeichniss simmtlicher 
Bremensien der Brem^hoi dlfentl. Bibl., zusammodgestellt anf dem 
kleinern Bibliotheks-Saale bl. 21. N'. 80. Op mijn verzoek 
ontving ik uu ook zeer spoedig het niy vroeger ten eenenmale 
onbekende boekje, waardoor ik in staat was, het bovenstaande 
aan het vroeger geschreveue toe te voegen. Men ziet, dat de 
letterkundige gescliiedenis van den Heidelbergschen Catechismus, 
indien al niet te klagen, dan toch ook niet bgzonder te roemen 
heelt over de w^ze, waarop vroeger hare volledigheid is be- 
hartigd. 



Eccl. nostrae Symb. complectitur. Pars Posterior Scripta Theologorum 
Saeculi Refo^raationis id c»t xvi uuu cam Actis ct Historia colloquioram 
religionis caussa iostitatorum comprehendit. Omnia — aucta et locnpletatu re- 
censuit et — edülit D. Joh. Barth. Riedercr. Norimb. ap. W. S«hwartzkupf. 
17G8. 8^ 400 en 271 blz. 

1) Aiphabetiöches Verzeichui&s sammtlichcr Büchcr der Bremischen uffent- 
lichen Bibliothek. HeÜD. Bremeo. 1833, 34. Erste Fortaetzuug. ibid. 1859. 

8) MaoiMoripte nmd BffnneBtu (gtdr. fifieher), ibU., 1834. 

<K>ï«;cH.— 
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VIERDE HOOFDSTUK. 



DE fi£IDEIiBERCH90HB CATECHISMUS IN HET 
HBDBSLAKDSCH. 

(1563—1567.) 



De HeidelbergBche Catechismus in Nederland t Gelijk 

men de geschiedenis van Nederland niet goed kan beschrij- 
ven, indien men van de Nederlandsche Hervormde kerk 
zwijgt, zoo kan men de geschiedenis der Nederlandsche 
Hervormde kerk niet goed beschrijven, indien men den 
Heidelbei^hen Catechismus met stilzwijgen Toorbijgaat 
De plaats, die hij onder de Belijdenisschriften dezer kerk 
iimeemt, de invloed, dien hij op de prediking van het Evan- 
gelie in Nederland uitgeoefend heeft, het aandeel, dat hy 
heeft gehad in de vonning van de Nederlandsche Her* 
Tormde jeugd, in de godsdienstige opvoeding van het Her- 
vormde gedeelte des Ned^andsdien volks, in de leering 
en vertroosting van vele duizenden in Nederland nu onge- 
veer drie eeuwen lang, doet hem een eerzuil in ons mid- 
den verdienen. Even als een verdiensteiyk mensch, zoo 
kan ook een verdienstelijk boek op velerlei wijze geëerd 
worden, onder anderen ook daardoor « dat men liet de 
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mo^te waardig keurt Tan z^ne geschiedenis naauwkenrig na 
te gaan. Dat Nederland in dit opzigt reeds al het noodlge 
gedaan heeft, mag niet gezegd worden. Volkomen juist en 

in elk opzigt volledig is ook de geschiedenis van den in 
het nederlandsch overgebragten en alzoo in Nederland be- 
kend geworden Heidelbergschen Catechismus nog niet 
schreren. Laat ons, nadat wij ruim driehonderd jaren 
lang het Heidelbergsche leerboekje als gast in ons midden 
hebben mogen begroeten, als huisvriend en geestverwant 
onder ons hebben zien veiix)even , eindelijk ook eens naauw- 
kenrig trachten te weten te komen, hoe het eigenlijk tot ons 
gekomen, hoe het eigenlipE onder ons bekend geworden is. 

Van den Heidelbecgachen GatachismuB in het neder^ 
landsch hebben wij drie verschillende uitgaven te 

onderscheiden: 1° de vertaling van den tweeden hoogduit- 
schen druk, vervaardigd door een onbekende, uitgegeven 
in hetzelfde jaar, waarin de hoogduitsche verscheen, alzoo 
in 1563, en wel te Emden; ^ de overzetting van Petrus 
Dathenus , het eerst in het licht gezonden in 1566; eene 
tot heden , zoover ik weet , door niemand opgemerkte , door 
niemand opzettelijk beschrevene, eenigzins vrije overbren- 
ging van den HeidelbeigsGhen Cateohismas in het nedei^ 
landsch, kenmerkend Yan de DaÜieensche overzetting on^ 
dersch^en en voor het eerst in 1566 gedroki Over deze 
drie, niet met elkander te verwarren, uitgaven hebben wij 
nu aizonderl\jk te handelen. 

Aanm. Hel is hief <\v \iV'>y\\\\{Ui plaats, om een uo.ijenblik stil 
te staan bij eeue oujuistheid, die tot groote verwarring aanlei- 
ding heeft gegeven. Bü meer dan eenen schrgver kan men vin- 
den hel||een hqv. aangetroffen woidt in de reeds genoemde Ca- 
techisatie over den Heidelb. Cot van P. de Witte, M. 4, dat de 
CatechMmas in het jaar 156S in hel hoogdaitseh gsdcnkt, „^yt 
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de Hoogduytsche copie in de Nederlaudsche sprake in \ selve 
Jaer tc Heydelbergh overgeset endc gcdruckt" ia, welke hol- 
landBChe, te Heidelberg in 1563 gedrukte, vertaling 
dan verder weêr aan Datheeu toegeschreTen wordt Zoo ver- 
meldt Qerdes, Scrin. Antiq. VUI, 706: eene «^Cateclieseos Hei- 
delb. Editio Belgiea, Heidelbeigae 1563 jam edita in 8, curante, 
nt credibile est, Petro Datheno*'. (Ygl. hierover ook 'sGrave- 
zande's Tweehonderdjarige Gedachtenis, bl. 55, waar de zaak 
niet al te duidelijk besproken wordt.) Dv Maag is iü de eerste 
plaats, üf er ooit eene nederlandsche vertaling van den Heidel- 
bergschen Catechismus in 1563 te Heidelberg is gedrukt. Eerst 
na de beantwoording van deze vraag kan men onderzoeken, of 
^ aan Datheen moet toegekend worden. Waarop steunt de 
meening, dat er in 1563 cenc holl vert van den Cat te Hei- 
delberg gedrukt is? vinden die meening reeds in het b^n 
der xeventiende eenw. Tbysins heeft in zgn „Leere ende Order 
der Hederlansehe, soo Baytsche als Walsche, 0herefonneerder 
Eercken" (1615), zooals bekend is, ook den Heid. Gat opgeno- 
men. Op den titel lezen wi(j daar (bl. 121): Catechismus — wt 
de Ilouch-duytsche Copye, in het Jaer des Hceren 1')^'>3. wtgege- 
ven, in de Noder-duytichc sprake in t' selido .laer te Ileydcl- 
bergli overgeset en ghedruckt" . . . In de voorreden, bi. 14, 
schrijft liij : dat de Heid. Cat. „te gelyck int solfde Jaer met den 
llüochtluytsclien, in Nederduytsch vertaelt, te Heydelhergh ghe- 
dmckt zynde", — overal in de Nederlandsche keiken gebruikt 
is. Waarop rast dit toch? Bestaat er dan of bestond er eene 
Hddelbeigsche hottandscfae editie van den Gatech. uit het jaar 
1568? Nergens komt de titel van zulk eene editie voor. Te 
vergeefs heb ik naar een spoor van zulk eene uitgave gezocht. 
Wat ik gevoudcn heb ? In den Cataloguü der Boekerij \ au Is. 
Ie Long (Amst. S. Sciiuuieu, 1744) wordt op bl. 9ï> i(ler Libri 
in 8* et min. fornia,^ N^ 1197 de volgende titel aangetroffen: 
„De Psalmen JJavids, en andere Lofsangen, wt den Frausoyschen 
Dichte in Nederlantschen overghesett, door Petrum Dathenum. 
Gedrakt 1566. sonder Nooten. De Catechismos van de Paltz, in 
de Nederdttjtscfae spnke overgesett tot Heydelberch. Gedrukt 
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1566. in 8. NB. Aller eerste Drnk, ongemeen Raar." Men mag 
aannemen, dat deze catalogus opgesteld is onder de oogen van 

Ie Long zeiven, en dat men in de aanteekeningen, bij de N" ge- 
maakt, zyn gevoelen vindt uitgedrukt. Wat lezen wij nu hier? 
Niet, dat deze liollandsche Catechismus te Heidelberg gedrukt, 
maar dat hy te Heidelberg overgezet is; ook niet, dat hij in 
1563, maar dat hy in 1566 gedrukt is; niet, waar hy gedrukt 
is, want de plaats wordt niet genoemd. Tn den zoo rijken Ca- 
talogus van Ie Long komt verder geen Heidelbergsche druk van 
een holl. Cat. van 1663 voor, en elders zoekt men evenzeer, 
meen ik, te vergeefs. 

Ik waag eene gissing. In de Ëmdener uitgaaf der holl. ver^ 
taling van den Heid. Cat van 1563 volgen op fol. 88 „Cfarist- 
lieke gebeden en wel met een afzonderlyken titel. Op dien 
titel (men kan hem ouder de fac-siniiles hierachter vinden) lezen 
wij: .,Kerst gliedruckt in de Cheurvorstelicke Stadt Heydelberch, 
door Joainiem Mayer. Ende nu overghesett zijnde in de Neder- 
landtsche sprake, Ghedmckt int selve Jaer, Anno 1563.'* Uit 
deze woorden heeft men misschien opgemaakt, dat deze gebeden, 
in het nederlandsch overgezet, te Heidelberg in 1563 gedrukt zijn. 
(Men veigéiyke hier eens de woorden, die bq Thysins en de Witte 
voorkomen.) Van deze Gebeden heeft men missdiien verder tot 
den geheelen Catechismus besloten en zoo ... . Ik verwacht de 
bedenking , dat men dan toch al met byzonder weinig oplettend- 
heid gelezen heeft. Wal zal ik antwoorden? Waar het de ge- 
schiedenis van den Ileidelb. Cat. geldt, in liijzondere o])lettend- 
heid ot helderheid van oogen niet altyd op even schitterende 
wyze ten toon gespreid. 

Hoe het zy .... men moet het bestaan van eene te Heidel- 
berg in 1563 gedrukte hoUandsche vertaling van den Heidelb. 
Catechismus waarschynlqker maken, dan tot heden geschied is; 

■ 

anders houden w^ vol, dat zy niet dan in de verbeelding van 
sommigen heeft bestaan. Verwijst men ons naar de verzekering 
van Oerdes, t a. p. bL 706, volgens welke h|) zulk een exem- 
plaar in zyne boekerij had, („est rarissima," zegt hy van zulk 
eene CatechismuB-editie , „eamque mea asservat liiblialheca,") wy 

6 
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antwoorden: G«rdes meende derhftlye, dat zulk eenc editie 
bezat; maar met betrekking tot den Heidelbergscben Catechismus 
heeft men zooveel gemeend! Het komt op den titel aan, en 
den titel deelt Gerdes niet mede. 

L 

De ne€lerlandsche vertaling van den tweeden 
hoogduitschen dntkf 

ie Emden in 1563 uitgegeven. 

Hetzelfde jaar, waarin de Heidelbergsche Catechismus 
Toor het eerst in druk uitgegeten, en in het latijn en Sak- 
sisch overgezet is, zag hem ook in nederlandsch gewaad 
verschijnen. Maar de eerste nedetlandsche vertaling gaf 
minder dan de latijiiJ^clie en Saksische. Hij toch, die in 
1ÖÖ3 voor Nederland wilde doen hetgeen wij M, J. L. 
zagen doen voor Noord^Duitschland, vertaalde immers den 
Catechismus, zooals die in de tweede hoogduitsche uitgaaf 
het licht had gezien. Wie dit goede werk heeft verrigt, 
kunnen wij volstrekt niet bepalen. Vroeger heeft men vrij 
algemeen aan Petrus Dathenus als den vertaler van deze 
Ëmdener overzetting gedacht, maar zonder eenigen grond. 
Men mag gerust aannemen, dat hij het niet gedaan heeft. 
In 1566 toch gaf hij, zooals hekend is, eene hollandsche 
vertaling van den Catechisnuis naar den derden hoogduit- 
schen druk, te gelijk met zijne Psalmberijming, en hij 
spreekt daarover in de voorrede, waannede hij deze laat- 
ste hq zijne lezers inleidt Maar geen vroord zegt hij Tan 
eene andere vroeger door hem vervaardigde overzetting, 
en zou lil) dit niet gedaan hebben, indien bij er vroeger 
nog eene vei-vaardigd hadlf Zou hij, daar die vroegere 
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Ofverzetting naar eenen vroegeren druk gemaakt was, niet 
met een enkel woord te ktmnen hebben gegeven, (14t zij 
en waarom zij nu voor deze nieuwe plaats maken moest, 
Toor deze nieuwe^ die NB. zich Teel minder getrouw 
aan bet ooTspronkelijke houdt, dan die, welke in 156dte 
Emden uitgegeven is? Neen, gelijk niets pleit voor het 
gevoelen, dat hij reeds in 1563 de tweede hoogduitsche 
uitgaaf in het hollandsch heeft vertaald, zoo pleit niets 
▼óór de stelling, dat Datheen twee vertalingen van den 
Heidelbergschen Catechismus heeft geleverd. 

Om dit toetestemmen , houde men wel in het oog, dat 
als men Datheen reeds in 1563 met eene hollandsche ver- 
taling laat optreden, of de Ëmdener uitgaaf van 15o3 aan 
hem toeschrijft, men niets minder te verdedigen heeft dan 
deze geheel en al onhoudbare stelling: Petras Dathenus 
heeft twee, kenmerkend van elkander verschillende, verta- 
lingen van den Heidelbergscheu Catechismus gegeven , ééne 
in 1565, bijna zoo letterlijk mogelijk naar de tweede hoQgd. 
uitgaaf, ééne in 1Ö66, volstrekt niet bijzonder getrouw, 
maar hier en daar zonder noodzaak vrj, met niet nood- 
zakél^ke verplaatsing van woorden en eene enkele bijvoe- 
ging, naar de derde hoogduitsche uitgaaf. Wat men uit 
het oog verloren heeft? Dat de holl. vertahng van 1563 
eenen geheel anderen vertaler doet onderstellen, dan de holL 
overzetting van lÖ^, die Datfaeen tot auteur heeft Hoe 
is het dan ook mogelijk, dat bijv. Br. Glasius, waar hij 
()j)zettelijk over Datheen handelt, ooit heeft i<unnen schrij- 
ven: „Naauwelijks had de Heidelb. Catechismus in 1563 
in het hoogduitsch en latijn het licht gezien, of Dathenus 
bragt dien, vooral ter dienste van de gemeente te Fran- 
kenthal, in het nederduitsch over. Zijne vertaling ver- 
scheen nog in hetzelfde jaar te Embden bij (iillis vriTi der 

£rveu. Wat den vorm betreft is z\j , met geringe verande- 

6» 
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ring, dezelfde» die nog gebmikt wordt** >) De oi^jimfheden 
▼erdringen hier elkander, hetgeen niet wel yerontschuldigd 

kan worden, daar hij, in 1852 alzoo schrijvende, de zaak 
volkomen juist voorgesteld had kunnen vinden bij den HoogL 
Vinke , door wien zg in 1846 naar waarheid uit een gezet 
was. Het ergste is wel de allerlaatste verzekering. De 
hollandscbe vertaling van den Catechismus, die in 1563 
te Emden gedrukt is, wat den vorm betreft met geiinge 
verandering dezelitle, als die nu nog gebruikt wordt, d. i. 
als de in 1566 door Datheen yervaardigde overzetting? 
Waarheid is, dat deze laatste, die in de NederL Herronnde 
kerk gebruikt wordt, het werk is van eene andere hand, 
dan die aan de Emdensche vertaling van 1 503 het aanzijn 
gaf, zooals eene vergelijking van de beide overzettingen 
iedereen leeren kan. ^) 



1) Godgeleerd Nederland. Biogr. Woordeob. (1852) T. bl. 848. 

2) In de Praefat. voor de Libr. Symbol. Eccl. R. N. p. LXXIII en lxxiv. 
W. te Water had het in 1756 (Ilist. der Her». Kerk te Gent, bl. 213, 214) 
reeds goed gezegd, ia navolKing van Is. Ie Long , dien hij nanhaalt. 

3) Door eene vergelijking vau Vr. 1 — 13, 17 — 24, 44, 116 — 119, die 
als voorbeeld voor bet overige kunneo dienen, verkrggt men o. a. de 
volgende varianten: 

Vertaling fe Einden 
fn 1563 uitgegeven. 

Vr. 1. Wat is — in leven 
Antw. — ^ myns Vaden in den Hemd 
kan fallen 



Datheensche vertaling, 
vnn 1566. 



Ja ooclc my alles 

— 2. ten anderden — ellende 
Vr. 3. bekendt ghy dyn ellende? 

— 4. dan de Godlicke Wet 

Antw. — . Dit 13 dat voorneemste ende dat 
grootste gebot 
ende — den selveu ghelyok 
Vr. 5. Kanstu dat uiies . . . 



Welck is — beyde in 'tlevea 
mgns hemelsclien Vaden 
vallen kan 

iae ooc dat my alle dinc 
ten tweeden — allendicheyt 
kent gby uwe allendicheyt? 

die Wft Gods 

Dit is bet eerste eude het groot 

ghebodt 
desen ghelyck 
Koot gby dit al . . . 
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Gaat men de afwekende lezingen van beide uiigaven 
aandachtig na, (men lette vooral bijv. op Antw. 19, 23» 24» 



Antir. 5. 
— 6. 

Vr. ?. 
Antw. — . 



Vr. 8. 



Antir. 9. 

Vr. 10. 
Antw. — >. 



— 11. 
Vr. 18. 

Antw. — . 

Vr. 18. 

Antw. — . 

Vr. 14— ] 6. 
Vr. 17. 

— 18. 
Vr. 19. 

Antw. . 



VerUling te Emdca 
ÏD 1568 uitgegeven. 

Neen 

Neen — wamohtige — erken» 

ncn enz. 

Waer wt 

eersten Ouderen 

Tergift ofte verdorven is ge- 
worden 

Zyn wy dan also secr verdor- 
ven, dat wy gaatsch eode 
glielieel — • tot allen booaen P 

wt aeDatoken ofl ingheven des 
Dayvels, door moetwiUigiw 

oDghestraft loten benen gnen 

Gheeaoines 

hf toonet 

wt reolitveerd%en 

oytdiot 07110 foohttoerdidiojt 

bedreven 

Dewylo wy don — boe mogen 
wy don dese otnfiè onfgnen 

recbtveerdicheyt 
Tolkomen betalinghe doen 
Kon n en wy don — botolingbe 

doen 
gheeusins 
grooter 



Datbeensche vertaliog, 
van 1566. 

Neen iok 

Neen hy, — wnere — kennen 

enz. 
Van waer 

eersten Voorouderen 
i» verdorven worden 

Maer sijn wij also verdorven, 
dat wy ganUchelick — tot 
allen qoadeP 

door *t ingheven dei Day vek, 
endo door moetwilllgbo 

onghestralt looien 

Neen hy gboeno rino: 

by Tcrtoorent bom 

door oen reobtvoerdidi 

000 beyieht eyne gbereditieheit 

godnen 

Aongeiien wy don— luer oeni* 
gben middel, daer door wy 
deze straffe ontboen moobton 

gbereebticheyt 

volkomeliok betaelen 

Moer kminen wy ~ betaelen 



te ghclyck mede 
die te ghelyck 
Waer door weet gby dat? 
in den begbinoe — daer no 
beyligko Sertiradaen 
▼ooigbeboeldot 
synen congbdiolden Sone 



In eheeaderley wege 
meerder 
Ëvenzoo verscbillend. 

t' samen een 
die t' satoea een 
Waer wt weet ghy dat? 
eeratiiek — ondo naoueela 
heylighe Ptttrionben 
loeten roorbeoldeii 
i^non oengboborenen Sono 
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44 en 119,) men overtuigt zich spoedig van de waarheid 
der stelling, dat w\j in de beide vertalingen (van 156j^ en 



Vertaliug te Emden 
in 1568 nitgegeveo. 

Vr. 20. gheljck sjr door Adam — ver- 
loren 

Antw. — . die door waren gheloofe hem 

Vr. 21. Wat is de ware gheloove? 
Antw. ~. Bat «& if niet «Uten een ghe- 



i)atbeea»cbe vertaliog, 
Tsn 1666. 

also se door Adam sijjo verdoemt 



die hem door een oprecht ge- 
loove 

Wat is een oprecht gheloove P 
flen opredik gheloove en ie niet 
alleen een aeker veten oft 



Vr. 28. Hoe Iny^n die eelref 

Antv. God Teüer 

eengheboren Sone 
Herin de Jonefiroawe 
neden^iedeelt 
«en den derden dneh 
te richten 
levendighen 
eene hejUghe 
verrysenisse 
dat eewich leven 
— 24. ende onee hejliginghe 

Vr. 25^ — 43. 



Hoe Injden die Artqckden? 
Oodt den Vader 
een^eborenen Sone 
die Haq^iet Herin 
neder^evneren 
ten derden daei^e 
te oordeeien 
levende 

lek gheloove een heylighe 
opstendinghe 
een eewich leven 
ende onse aalicbmakiogbe 

Evt'iizoo verschillend. 



Vr. 44. Waerom volghet daer : Neder 
ghedacit totter Hellen? 
Antw. — . Op dat ick — versekert zy, 
dat myn Heere Chriistus, my, 
door syne oinvtsprpkelickR 
angst, suierleu, eudc schric- 
ken, die ky oock aen syner 
eielen, aent Ornyce, ende te 
voren gheleden, tsn de hel- 
sehe nnget ende pyne ver- 
toet liedt. 



Vr. 4ft— 115. 



Waerom vnlfht dspr naer« Af- 

gedselt ter Uelien? 
Op dat ick — versekertsy, ende 
my gantschelick vertrooste, dat 
inyu Heere Christus door sïjne 
onwtsprekcUcke bcuauthcit , 
smertcn , verschrickinghe ende 
hellische quael , in welcken hy 
in ayn gantsch iyden, meer in 
aonderheyt aen 't kruys ghc- 
eonkra waa, my van der kel> 
liaehe beoantbeyt ende pQne 
verloet beeft» 
Even 200 veraebilkod. 



Digitized by Google 



88 



1566) het werk voor ons hebben van twee (d. i. verschil- 
lende) overzetters. Is deze stelling waar, dan is Dathcen 
niet de auteur der Tertaling van 1Ö63. Wü men dan nog 



Vertaling te Emden. 
in 1568 uitgegeven. 

Vr. 116. Waerom is den Christeuen dat 
Gebedt noodich ? 
Aatw. — . welüke God ons eyschct 

allen dcD ghcncn wil ghevea 
Vr. 117. dat God behaecht 
Antw. om alle« dat hy ons te bidden 

niet Mttiiende dat «j liet on- 
weerdieh sgn, noebtooe om 
^MiHriielceii 
Ant». lis. lichMndiefee 

Vr. 119, Hoe loydt dnt Ml?e? 
Antw. — * Oue Vader, £e da biit in de 



Obéh^Iidit worde dyn Nano. 

Dyn Rycke kome. 

Dyn wille gheschiede, op Aar- 
den als in den Hemel. 

Onse dageiicke broodt geeft oni 
huyden. 

jBnde vergheeft ons onse achuldt, 
als wy oock vergheven onsen 
Bchaldenaren. 

Ende leydt ons niet in versoec» 

kingc. 

Ilaer verlost ons van den booseo. 
Want dyn is dat Rycke, ende 
de kTa«sht, ende de heeiliel:* 

beyt io eewicbeyt, 



Dttheenaehe vertaling, 
ven 1506. 

Waerom h dat Ghebedt den 
Christenen vun iioodenP 

wclckc Godt van ons voordert 

alleen dien gheven wil 

dat God aenghenaem sy 

om alle t* gene dat hy ons ghe* 
boden beeft te bidden 

niet tegenstaande, dat wj lolex 
onweerdigb tgn, om 

Bekeiliek 

ijffiek» 

Hoe Injdet dnt GhebedtP 
Onte V«der« die deer qjt in de 

Hemelen. 
Uwen Neeme werde gheb^- 

lighet. 

U Rycke komme. 

Uwen wille ghcsthicde op der 
Eerden als in den Hemel. 

Geeft ons huyden ona dage- 
licksch Broot. 

Ende vergheeft ons onse schul- 
den , gelyck oock wy verghe- 
ven onsen schuldenaren. 

Ende leyt ons niet in vcrsoec- 
kingc , inaer verlost ons van 
den qiiaeden. 

Want uwe is dat Rycke, die 
fanobt ende de beuliiAibeit 
in der eewiebeit, Ahmd. 



Vr. 150—129. 

Bg deze vergeliüking ie 
1666 gebruikt. 



Xvensoo vereebinend. 



van de oitg&ven der BayMoneobe vert. van 
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gissen, ') dat hij huMr vtü-betenl hetift, zoodat de in de 
NederL Herv. Kerk gebruikelijke Catechismus niets anders 
Ib dan de door Datheen verbeterde (waarnaar en in welk 
opzigt verbeterde?) Ëmdener van 1563, men zal die gissing 
prijs geven, als men zich met al de afwijkingen naauw- 
keiirig bekend heeft gemaakt. 

Waarschijnlijk is deze vertaling in het begin in Noord- 
Nederland door niet weinigen gebruikt geworden. W\) 
kunnen daarvan echter niets met zekerheid zeggen , omdat 
er nergens eenige melding van wordt gemaakt, altihans 
niet zoo , dat wij daar})ij verpligt zijn , juist aan de in 
1563 uitgekomen vertahng te denken. Voor zeker mag 
gehouden worden , dat de Wezelsche Synode van 1568 niet 
aan deze overzetting, maar aan die van Dathenus (van 
1566) heeft gedacht, toen zij (UL 2.) bepaalde: ,,In de Ne- 
derlantsche Walsche Kerken zal men volgen de Catechis- 
mus van Geneven, in de DuitscLe Kerken, de Heydelberg- 
sche", zonder dit echter als een gebod beschouwd te willen 
hebben. Van die Synode ^) was Dathenus waarschijnl^ 
voorzitter; hij was er tegenwoordig en gansch niet zonder 
invloed 3). Zijne vertaling van den Catechismus was toen 
reeds uitgegeven en bekend. Eenige artikelen vroeger (U. 
'ól) werd toch bepaald, dat men in de kerkelijke gezan- 



1) vut Dr. H. tor Baar in zyne 8p«emien Petri Dafhaoi vitoB exlii- 
beiis (1S68), bl. 125, die dan ook bt. 126 ran de «tedaetie van Datheen** 
(Dttbeni ledactio) spreekt. Men legge geroet: Batbent vercio. Datheen mag 
sgne Terdienete ale vertaler ircl bebonden, en ik mag ia sgne «orenet- 
ting*' niet maar eenvoodig bgv. met den Hr. Wolten (t. a. p. bL 182, 188) 
eene «Ueberarbeitong" ?«i de Emdenv (van 1808) uien. 

2) Geboaden 3 Nov* 1868 en vdgende dagen. De Aeta van deze Synode , 
in de uederlandsche taal overgezet, zyn nn laatetelgk gedrukt in de „Oode 
Kerkordeningen der Nederlandschc Hervormde gemeenten (1563—1638)** ens. 
door C. Uooijer, Zalt- Bommel , 1865, bl. 33 enz. 

3) beeft de Aeta bet eent onderteekend. 
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geü in alle kcrkon vau Nederland onderhouden zou de Psal- 
men, van Dathenus oyeigezei. Bij deze Psalmen nu had hg 
den HeiddbetgBchen Catechismua naar zijne Tertaling laten 
drukken, i) Een ander geval is het echter met hetgeen 

Brandt 2) verhaalt van Peter Gabriël , als die te Amsterdam 
„alle zondagen den Heidelbergschen Catechismus leerde.'* 
Dit schijnt nog in de eerste helft van 1566 plaats gevon- 
den te hebben, en het is waarsdiijniijker, dat men toen 
te Amsterdam den Emdenschen druk van 1563 gehmikte, 
dan — indien men dezen met kende — dat men daar 
toen reeds uit Datheens Catechismus zou hebben geleerd. 

Wat de exemplaren van deoe eerste hoUandsche over- 
zetting betreft, stj waren in den t^d van Is. Ie Long zoo 

zeldzaam, dat hij, de onvermoeide onderzoeker, in 1751 
verklaren moest, nooit meer dan één er van te hebben 
gezien, 3) en wel dat eéne, waarvan hij zelf de gelukkige 



1) Zoo als hij zelf zegt in de voorrede voor zijne Psalmberijming, die ge- 
dateerd i8 25 Maart 1566 : „Op dat oock de Chn^telicke leser een volkommen 
handtboecxken hebben mocbte, hebbe ick dea ChristeUckea CatechiBmam — 
tot den Psalmen laeten drncken." 

Minder juist zegt dan ook de Heer Ilooijcr, t. a. p. bl. 30, 31 : „Deze Ca- 
techismus, (hij bedut It , waar de Synode te Wezel vau spreekt) — in 1563 
door den Keurvorst i redenk III ingevoerd, was reeds in iietzelfde jaar te 
Bnbden io het Nederdoitsch oi^komea." Heeft men te Wezel (1568) de 
ncdorl. vertaling van 1668 bedoeld, dan -> heeft Dathanns daar seker op de 
TeiipMleriQg ge«lapen, ifta, dti in den r^t zgne gewoonte wel niet nl 
geweest sqn. Evenmin wordt over de DntheenieiiB. vertaliog jniit gesproken 
door Dr. C. O. Montqn, Gewb. der Hervorming in de Nederlaaden, O» 
(18A8)^ hl m. 

8) Htrtorie der Befonnatio. I. 816. 

2) Le Long lierinnert, dat doe Nederlandaehe ovenetling van den Cate- 
dbiamna op den Index libromm proUliitomm (ail 1689) ia g^laatit, en ver- 
moedt daarin eene dor redenen» waarom er nnanwei^ka aiempiaren van ge- 
vonden worden. Niet minder waaradi^nlqk ia eeliler, dat toen do Datkeenaoho 
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bezitter was. Om de hooge zeldzaamheid van dien druk 
gaf hij er dan ook een „zeer naauwkeuiigen'' overdruk 
Tan» ') opdat de schaarschheid der exemplaren niemand 
20U behoeven te whinderen, dit belangr^ke document te 
leeren kennen, dubbel belangrijk, omdat ook de exempla^ 
ren van den hoogduitschen tekst, dien men hier vertaald 
in handen kreeg, insgelijks tot de zeldzaamheden vau het 
emte water behoorden en nog behooren. Maar Ie Long 
deed nog meer. Hij vergeleek deze vertaling met het oor- 
spronkelijke^ ^) en zoo bleek hem, dat alles van woord tot 
woord naar het hoogduitsch was overgezet Door een en 
ander heeft hij eene groote dienst bewezen aan allen, die 
in de geschiedems van den Heidelb. Catechismus belang 
stellen en bligft hq h^ voortduring op onze dankzc^sging 
aanspraak maken. Van bijzonder groote waarde bleef na 
zijnen dood zijn oveickuk, omdat het exemplaar, waarvan 
h^ den Catechismustekst had laten overdrukken, verdwe- 
nen, was. Wie had het? Nergens vond men er verder mel- 
ding van gemaakt, en tot heden zien wij elkander aan met 
de vraag, wat er van Ie Longs exemplaar is geworden. 

Da:ir komt mij geheel onverwacht een exemplaar van 
die overzetting in handen, bij gelegenheid van een bezoek, 
dezen zomer door vaj gebragt aan de keurige boekerij van 
den Heer I. Meulmon te Amsterdam. Men verbeelde zich 
m^ne verrassing! Ik geloofde naauwelijks mijne oogen. 
Daar was ik dan nu in staat gesteld, als ooggetuige dien 
druk te beschryven. Ik behoefde mij niet te vergenoegen 



vertaling (vm 1666) deM ofenatting Twdrongoii had, men au de eiempla- 
ren der Tordrongane ook weldra geen «aarde men geheelit beeft. 

1) Alt «Berete Bqhgé** aehier Kort Hirtoriaeh Verhaal, bl. 146-188. 

8) WaaiaehÜBlqk atond hem daarbq het eiamplaar ter dienat, dal ook de 
Hoog], van Alphen had gezien en geraadpleegd, en dat nn nog opdeBiblio' 
tiieek der Utr. Hoogeaehool ia te finden. 
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met de mededeelingen, die Ie Long heeft gegeven en die 
gedurende ruim eene eeuw de eenige bron waren, uit welke 

men iets aangaande deze eerste uitgave van den Heidel- 
bergschen Catechismus in het nederlandsch kon te weten 
komen. 
Daar las ik den titel: 

GatbechismuB, oft 
Ghristelicke Onderrichtuigbe, gbe- 
lyck die in Kerdcen ende Scho- 
len der CheurVorstelicken 
Paltz, ghedreuen 
oft gheleert 
wort 

Wt de Hoochduydtsche sprake, in Neder- 
daydtsch getrouweUck ouergeset 

Ghedmckt, Anno 1563. 

Boven den laatsten legel staat het vignet van den drukker, 
Gillis van der EWen, te Emden. Het formaat is klein 12^. 

Het liuekje bestaat uit 47 bladen, die genummerd zijn, 
terwijl de ütel medegerekend is. BI. 2 — ^ bevat de Voor- 
rede, bL Ö — 33b den Catechismus. Op bl. 33<> begint de 
Aanteeckeninghe der voomeemsten Texten enz.» die door- 
loopt tot bl. 371*, waar te lezen staat: „Aen den CSiriste- 
licken Leser. Wat in de eerste Druck was versien, als 
voomamelick Folio 55. dat is nu wt beuel GhurVorstlicker 
Genaden, hier by gfaedaen gheworden." ^) Op bL 38 — 17 



1) Woordelijk vertaald uit bet hougduitsch ; zie boYcn , bl. 28. Dat dit 
hier geeo zin heeft, schoot men niet bemerkt te hebben. Folio 65 bestaat 
Uw toch nift Bet aatwoord om da Hia ataat o|» U. IKI». 
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vinden wij eindelijk de „Huysghebeden'' met een afzonder- 
lijken titel. De vragen zyn niet genummerd, de verzen bg 
de hoofdstukken niet aangeteekend, evenmin als de zon- 
dagsafdeelingen. Het antwoord op de 80" vraag, dat men 
zich in het duitsch nit het vroeger medegedeelde ^ ) her- 
inneren zal, luidt aan het einde aldus: „Ende also is de 
Misse in den gront, een Afgodische verloocheninghe des 
eenighen Offers ende lydens Jesu GhrifitL" Dit antwoord 
op de 80" vraag verheft boven allen twijfel , dat wij hier 
eene overzetting voor ons hebben van den tweeden hoog- 
duitschen druk 

Wat den overdruk van ie Long betreft, wij kunnen 
daarvan, naar hel^n ons door vergelijking gebleken is, 
getn^n, dat hij den tekst wel woordelijk, maar niet let- 
terlijk, overigens naanwkeurig wedergegeven heeft. Die 
alzoo niet in de gelegenheid is, om de uitgave van 1563 
zelve te raadplegen, kan zich gerust op Ie Long verlaten, 
mits hij niet ook de spelling in alles voor zich meent te 
hébben. ^) 

Aanm. De vraiig is , of het door ons bij den Hr. Meulman 
aangetroffen exemplaar hetzelfde is, als dat Ie Long in bezit 

1) Zie boven, bl. 25. 

2) Uit ai iiet medegedeelde blijkt du uok , hoe gebtcl ea al uujuist al dat- 
gene is wat Ypey ea Dermoat schreven over de vertaling van den Heid. 
G»teeli. in het hoUandsch, (Gesch. der Nedevl. Herv, Kerk, I. U. 467— 4B9}. 
H«t heeft geen nadere aenvüzing noodig. Nog grooter verwarring heeneht 
op dit punt in de opgaaf van Henainga, in sqne door het Haagaelie Genoot- 
schap bekroonde ITerli, over de Liturg. Sebciften der Nederl. Herv. Kerk« 
bl« 88, vooral in noot 11 aldaar. Niet gabeél juist ie ook de medodeding 
van den Hoogl. Gtariaae (En^cl. Theol. od. 2. p« 495 , 496.). Z^j laat »eh 
gemnkkeiyk nit het bovenstaande verbeteren. 

3) Be spelling ia hier en daar gewqngd. Het eerste woord van den titel 
(CSsHieehismns) is reeds anders (Gateehismns). Sleohts Uim onjoistheid heb- 
ben wij aangetrofiESm. Vr. 100 (foU 27.) slaat bQ Ie Long: »dat God oner 
de geoe tooniet " leea: ^t God oock oner de gene toomet**. 
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heeft gehad. Ik durf hier niet beslissen. Iq het Tgdscbrift 
„Be vrqe Fries, Mengelingen, uitgegeven door het FHesch Ge- 
nootschap Vin (nieawe reehs II), 1« stok (1857), blz. 1 enz. 
vindt men eene roorlezing van den Heer W. Eekhoff, over het 

leven van Petrus Wierdsma, „beroemd Friesch Regtsgeleerde", 
•f- 1811. Achter deze voorlezing komt bl. 40 eene lyst voor 
van hanilMliriften en oude drukken, nagelaten door Petrus 
"Wierdsma, en op die lyst wordt (bl. 47) o. a. ook ons exemplaar 
vermeld. In 1858 is een Catalogus uitgekomen van de „Letter* 
It^nndige Kalatenschap van Petrus Wierdsma te Leenivarden by 
W. Eekhoff, waarin de verkoop is aangekondigd tegen den 21» 
April van dat jaar. Op bl. 16 van dien Catalogus vinden wq 
ons exemplaar weder onder n*. 59. „Echte Heidelbergsche Ca- 
tbecfaismns oft Christelicke Ondemchtinghe. Wt de Hoochd. Sprake 
overgesei Met voorrede van den Paltsgraaf Frederik, 1563. Over- 
zetting uit het jaar der eerste uitgave. KL 8', 47 bladen, in 
heel leer." Dit nu is het exemplaar, dat thans aan den Hr. 
Meulman toebehoort. T)e naam van „Petrus Wierdsma" staat er 
vóór in, even als een strookje, geknipt uit den Catalogus eener 
Boekverkooping, waarop de titel van dezen Catechismus gelezen 
wordt. Ik heb niet te weten kunnen komen, tot welken Cata- 
logus dat stroolge behoort. Voorts bevindt zich op den titel een 
chirogram, dat ik niet heb knnnen ontqjfferen, maar waarin Dr. 
A. Enyper, de gdeerde uitgever van a Lasco's wericen, den naam 
gelezen heeft van E. G. GoldewtJ , (in 1729 tot QfM, Archivar in 
Oostfriesland aangesteld ,) die eene zeer rqke bibliotheek bezat. 
Achter het jaartal 1563 staat nog op den titel geschreven ; „het 
eigenste jaar als deze Catecliisinub allereerst is uitgegeven." Zou 
dit het schrift van I. Ie Long zijn? Men zou zeggen: neen. 

Over het exemplaar van P. Wierdsma wordt ook door Dr. 
Schotel gesproken, t a. p., bl. 151. De oi^uistheid en verwar- 
ring, die daar, zoowel als op bl. 150, in de mededeelingen over 
het exemplaar van Ie Long, en de Emdener vertaling van 1663, 
en de Dafheensehe overzetting heerscht, is zeer groot en zeer 
te betreuren. 
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n. 

De nederlandsche vertaling van 
Pe^s Dathenus. 

(1066.) 

Drie jaren, nadat eene ons onbekende hand den Hei- 
delbergschen Catechismus in het nederhmdsch had over- 
gezet, en deze overzetting (in 15153) te £mden gedrukt 
was, gaf Petras Datiieniis (in 1566) eene vertaling van 
zijne hand, te gel^k met zijne Psalmberijming, terwijl hij 
achter die vertaling van den Catechismus nog een litur- 
gisch deel plaatste, bestemd voor kerkelijk gebruik onder 
de Nederlandsche Hervormden. Vóór die Psalmberijming 
plaatste hj een woord met dezen heilgroet aan het hoofd: 
„Allen Ghemeynten ende Dienaeren Jesu Ghristi, die on- 
der die Tjrannie des Antechrists suchten ende klaegen, 
wenschet Petrus Dathenus die onovei-winnelycke kracht des 
heyiigeu Geestes, ende volstandicheyt des geloofs in een 
reyne consciëntie doer Jesum Christum". In dat woord 
zegt hij onder anderen: „Op dat oock cUe GhristeUcke lo- 
ser een volkommen handtboecxken hebben mochte, hebbe 
ick den Christelicken CatechismLun, ende den voomaem- 
sten deel dei' kerckeu ordeninghe, ende der ghebeden, so 
die by ons gebmyckt sijn, tot den Psalmen laeten druo- 
ken, alles tot beteringhe der kercken Ghristi." Deze voor- 
rede is gedateerd 25 Maart 1566. <) 

Weldra was deze vertaling in veler handen. Gedurende 



1) Niet 25 Maart 1567, zooals bijv. in den Rowaenachen drak der Psalmen 
(met lat. tekst daarnnast) staat, ook niet 35 Maart 1562, zooals lessen in 
den Catech. achter den B\ibel, te Ëmden in 1572 gedrukt , of wat nog elders 
gelesen moge worden. 



« 

■ 
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het jaar 1566 verscheen aai nunstens in drie uitgaven. 
Het Yolgende jaar zs^ er op zijn minst yier wsch^nen. 
Het daarop volgende jaar bragt ten nunste nog drie an- 
dere uitgaven, en zoo is het getal exemplaren van den 
Heidelbergschen Catechismus, w\j kuiineo wel zeggen, on- 
ophoudelijk vermeerdei-d. Van de eerste uitgave luidt de 
titel I) aldus: „Catechismns ofte Onderwysinghe in de Chriek 
telycke leere, die in de Kercken ende Scholen der Eaer- 
Vorstelicken Paltz gheleert wert Metgaders der Christe- 
licken Kercken Ceremoniën ende Gebeden. In Nederlantsche 
sprake overgheset. Door Petrum Dathenum. Gedruct 1 566. 

Deze Datheensche vertaling is zoo algemeen bekend, al 
zijn dan ook de eerste nitgaven allerzeldzaamst, dat wg 
haar in het minst niet behoeven te besohrijven en dns niet 
behoeven te herinneren» dat de viagen genummerd en de 
zondagsafdeelingeu met de verzen der aangehaalde Bijbel- 
plaatsen op den rand aangeteekend zijn. Ieder weet, dat 
Dathenus den Catechismus naar den derden hoogduitschen 
druk heeft overgezet, zoodat dan ook het 80* antwoord, 
over de Mis, er in voorkomt met dit slot: „Ende also is 
die Misse in den gront anders niet, dan een verlooche- 
ninghe der eenighen offerhande ende lydens Jesu Christi, 
ende een verrloecte Afgoderije." Vraagt men naar de 
naauwkeurigheid der vertaling, deze is over het geheel ge- 
nomen niet woordelijk. Hier en daar veroorlooft zij zich 
eene vrije overzetting, somtijds eenige verandering en hiy- 
vo^ng, terwijl het ook opmerkeiyk is, ^) dat zg zich hier 



1) TdgMBt Ie Long» Kort Hiiloriieh Verliu], bL 181 j maar door om ge- 
wiiizigd naar do titda van 1S67, dmx sque opgavo aiat gelieel juist aehyntte «üa. 

2) Op hot enrite ia megeir reeda geircsea Imqt. door J. Sna, In i^n Kort 
Hiat. Buigt ou. U. 49—61, op de beide böionderbedea door G. Benthen 
Beddingiaa» Orer den Heidelb. Cnteeb. 111. 8. (1807) U. 88—100. Vgi. 
vardar bieraobter Jamm, 8. 
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en daar tegenover de hoogduitsche vertaling bij de lat^n- 
Bche voegt, waaruit blijkt, dat Datheen bij zijne OTOizet- 
tixig de latijnsche gebruikt en er hier en daar de voorkeur 
aan gegeven heeft 

Hoe deze vertaling binnen korten tijd in de Nederland- 
sche Hervormde Kerk tot hoog aanzien is gekomen, heb- 
ben wij hier niet aantetoonen. Met een enkel woord her- 
innerden wij het reeds en op voldoende wijze is het docat 
anderen geschied. Over de latere geschiedenis van den 
tekst dezer Datheensche vertaling spreken wij hier niet, 
daar ^vij ons alleen bij de eerste jaren bepalen. Ouk heeft 
Ie Long reeds naauwkeurig nagegaan, op welke plaatsen 
de latere uitgaven van de eerste verschillen. ^) Wij doen 
thans alleen opmerken, dat wg op grond van het onder- 
scheid tusschen de vertaling van Datheen en die, welke in 
1563 te Emden uitgegeven is, vast moeten houden aan de 
stelling, dat de iJatheensche van 1566 geen bewerking is 
van de in lö63 gedrukte Emdensche, zoodat voortaan van 
deze laatste door ons ook niet meer mag gesproken Worden, 
alsof zij eigenlijk dezelfde was, die meteenige veranderin- 
gen opgenomen is onder de belijdenisschriften der Neder- 
landsche Hervormde Kerk. Petrus Dathenus, en niemand 
anders, is de auteur van de vertaling , die zulk eene eere- 
plaats in die Kerk ingenomen heeft» en het is de Datheen- 
sche, volstrekt niet de Emdensche, overzetting, die in vele 
duizende exemplaren, diie eeuwen iüu^, duor de Hervorm- 



1) BQv. door Dr. J. fioniat, n zQn Ovenigt ran het tnpsw^se toegeno- 
meii en boknchtigd geiag der Geloofbbdqdenn en tru den Gttediiinras, els 
Porm. ven Xenïgheid in de Ned. Herv. Kerk, ren den eenveng der Hervor» 
ming tot op de Synode ren Dordrecht, in 1618 en 1619. In het Archief 
Toor Kerk. Geeehiedenii ioi. vtn Neder)., ven Kist en Boyeerds. IX. U. 896 
env. Tgl. Vittke, 1. 1. prtef. p. Liiiv enr. 

9) Kort Hist Verh. U. 188—184. 
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den in Nederland is gebruikt, en den zegen der HeiTorming 
er bij voortduriiig heeft gebragt ea bevestigd. In eene 
uitgave van de Belijdemsschriften der Nederlandsche Her- 

vormde Kerk verwachten wij dan ook te regt de neder- 
landsche vertaling van Petrus Dathenus, omdat deze, en 
niet de hoogduitsche of latijnsche Catechismus, in die 
Kerk aangenozoen en erkend is. ^) 

Aaam* 1. Be exemplaren van de eerste uitgaven der Batheen- 
s(^e vertaling z^n in den hoogstea graad zeldzaam. Geniimen 
tjjd heb ik te vergeefe getracht, er een van 1566 m handen te 
kragen. Voor ruim eene eeuw was er van elk der bekende edities 

uit dat jaar althans nog één in de boekerij van Is. Ie Long. My 

is geen openbare of bijzondere bibliotheek in ons vaderland be- 
kend, van welke nu hetzeltde t^ezetfd worilm kan. 

Een enkel woord moge hier volgen over de edities uit de jaren 
1566—1568. 

I. In 1566 is de Batheensche vertaling waarscmnl^k driemalen 
gedrukt 

a, Gatechismos enz. achter de Psalmen Bavids en andere Lof- 
santen — enz., die zonder noten gedmkt z^n, zonder pi of 
dr., vermeld door Ie Long, Kort Hist Yerh bl. 125, 131, en 
op zqn Catal. bl. 99 van de BB. in 8*, 1197, met de bij- 
voeging: „NB. Allereerste Bmk, ongemeen Raar." (Hiervan heb 
ik geen exemplaar gezien.) 

b. Catechismus enz. achter „de Psalmen Davids, ende ander Lof- 
sangheii, wt den Francoyscheii Dichte iu Ncdcilauscheu overghe- 
sett, doer Petrum Bathenum. Metgaders den Christelijcken Ca- 
tecbismo, Ceremoniën ende Ghebeden. — Gheprint int Jaer ons 



1) Eeiiigniu bevreemdeod ii het dan ook, dat in eene nitgwre Tan de Be- 
l^denindirtfien der Nederlandidie Herv. Kerk niet de Datheeuche Terlaliog, 
maar de hoogdnitaehe en de latgnsehe tekst gegeven wordt, en van den hoog^ 
dnitaehen teket niet de derde; neer de tweede druk, hoe bebngrgk dexe dan 
ook sgn moge, of op nohMiven besehonwd, of voor de geaehiedenia van den 
Heidclb. Cateckiamne. 

7 
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Heeren. k.d.utt.'* z, pl. of dr., vermeld door Ie Long, Eort 
Hist Verb. bi. 116—124, 181, en op zqn Oatalogas, bl. 99, K». 
1199. Van deze uitgave beb ik een exemplaar TÓór mi|. 
Acbtcr de Psalmen, die met noten gedrukt zijn, staat de ('a- 
tt'cliisinus zonder alzonderlijken titel. Alleen gaat er eene blad- 
zyde vüurat, waarop wy lezen: 

Heydelbercli.sohe, 

M. D. LXVI. 

Ban volgt (na eene blz. blanco) de 

Catechismus , 
Ofte Onderwysinge 
m de Cbristeiycke 
leere. 

De Voorrede van Frederik ÜI wordt hier niet gevonden. De 
bladzQden z^n genummerd van 1 — 127. Op de laatste blz. (128) 

vinden wy een „Register" en daaronder: 

Crhedruckt int Jaer 

M. J). l.XVT. 

De Catechismus zelf beslaat 50 blz. De vragen zijii genum- 
merd , de Zondagsafdd. met de verzen bü de Hoofdstukken uit de 
H. Schriften aaugeteekend. ') 

e. Catechismus enz. achter de Psalmen met noten, gfaedrockt 
buyten Londen, by Merten Wendelen, 2 November 1566, Torméld 
door Ie Long, Kort Hist Verh. bi. 125, en op zqn Oatal. bl. 99, 
K'. 1198. Dat deze Catechismus b|j deze z. g. buiten^Londen- 
Bche uitgave van de Psalmeu behoort, durf ik niet verzekeren. 



1) Dit door mij geraadpleegde exemplaar is vroeger het eigendom geweest 

van den Ooogl. Iteringa, en wordt vrrmclil op den Catalogns van diens 
bibliothf-r': , h]. 3 dor BB. in 12^. N^. 44. Het is bij tien verkoop gekocht 
door deu iir. E. Heringa, en latrr liet eigendom geworden van den Hr. S. 
Gille Heringa, te Utrecht, die dc goedheid heeft gehad, het mij voor ce.nigen 
tijd t-er inzage en ten gebiuike aftcstaan. Mij doet het eenigzins leed, dat 
bij den verknop in 1841 dit exemplaar niet op de Bibliotheek der l'trecht- 
ache iiüuge^chuol is gekomen, ofsehoon 't mij toch ook verblijdt, dat bet 
th«M de zeer belaogrgke verzameling Psalmbergmingeii versiert, in welker 
bent 01^11 hooggeachte vriend S. Oille Heringa zieh verheugen mag. 
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Het exemplaar van deze Psalmen , dat ik vöór mij heb *), heeft den 
Datheenschen Catechismus niet Ook staat niet op den titel 

uitgedrukt, dat er een Oatechisimis bij behoort. 

Dat Ie Lüug drie uitgaven van ï')^U\ /ou gekend lii'libeii, kan 
men wel atieideu uit zijn Kort liiM. Verli. ld. 1 Hi — Ï2('> . mtxar 
niet uit bl. 131 , waar bij, na den titci eener uitg. van ir)i»<J ver- 
meld te hebbeu, zegt: „Van dit Jaar zijn mij tweederley versehü- 
lende Drukken voorgekomen, beide in Octavo gedrukt, zünd(r 
Plaats nog Drukker". spreekt dan niet van eene editie „hui" 
ten Londen b^j M. Wendelen". De zaak is mij niet volkomen 
duidelijk. Daarom zal ik baar laten rusten, tot dat ik er iets 
met zekerheid van zeggen kan. Wijst men m|j op den Catal. 
der Bibliotheek van Prof. Heringa, bl. 3 der BB. in 12^ N'. 45, 
dan antwoord ik, dat de daar genoemde „Heydc^lb. ( ■atecliisnius" 
niet de Datheensche is, maar die, waarover wij biter iiuiiten 
sprtiken. Op deu Catal. van Ie Long, bl. 79, stuatdiider N*". iMif) 
nog vermeld een „Ceteebismus (sic) van de Paltz, (.eremonieu 
en Grebeden, in Nederl. overgbeset, door Petrus Dathenus, lf)66. 
Seer raar, doch iets defect". Is dit eene andere editie, dan eene 
der reeds genoemde? 

n. Jn 1567 is de Datheeuscbe vertaling zéker minstens vier 
malen gedrukt. Exemplaren van deze uitgaven z|jn wel zeer 
zeldzaam, maar toch toegankelijk. Ik heb er althans een exem- 
plaar van in handen kunnen krfjgen. De bedoelde edities zijn : 

a. De beide uitgaven van den Catechismus achter de Psalmen 
van Datheen „tot Rowaen by Abel Clemence," in löOT uitge- 
geven. 

Hierbij moet eeliter het ^olgellde opgemerkt worden. 
De Psalmen van Datlieen zijn tweemaal gedrukt door Abel 
Clemence, eens „met den duytschen text" „op die kant", en 



1; Het behoort tot de boekerij vau den lieer vuii \).nu van Nuordeioos 
te KülterJuiu. De Heidelb. Catnch. , die er achter gebinuloii is geweest, maar 
er uu uiet meer mede vereenigd is, onulat hij o[) de Ak;id. Uibl. tc Utrecht 
is gekomen, moet wel van deu iJathecuscLtf undcrschcidun worde». Zie hier 
onder. bl. 118, 119. 

7* 
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eens met „die Latynsche texte" „op die kant'*. De uitgaaf met 
„den duytschen text" op den kant heeft dezen titel: De CL. 
Psabnen Davids — enz. en als vignet den koning David met de 
harp en de woorden van Ps. 38:2. Tot Bowaen, by Abel Cle- 
mence. ii. D.unrn. De nitgaaf met „die Lal^che texte*' heeft 
dezen titel: De Psalmen Davids — enz. en als vignet een schip 
met volle zeilen, en de woorden dt Vs. 107 : 23 , 24. Tot Ro- 
waen , by Abel Clemence. m. d. lvh (in plaats van lxvii. De 
voorredti van Datheeu, die hier op den titel volgt, is gedateerd 25 
Martii 1567, in plaats van 25 Martii 15üü, en achter den Catech. 
staat : volcynt den xxviii Aprilis , Anno m. d. lxvii.) Gelijk de 
titel , zoo verschilt ook het voorwerk in deze beide uitgaven. De 
druk der Psalmen is ook niet volkomen gel\jk. Niet alleen z^n 
sommige drokfoiiten van de uitgave met den duytschen text ver- 
beterd in de andere uitgave, maar ook andere kleine afw^kin- 
gen laten zich opmerken. Hetzelfde nu is het geval met d^ 
Catechismus-tékst, die er achter staat („Eynde des Gatechisini'' 
verbeterd in „Eynde des Gatechisrai '* enz.) De Catechismus ach- 
ter de Psaliiieu met den duytschen tekst liecft tot opschrift : „Ca- 
techismus". De andere heeft tot opschrift: „Catechismus ofte 
onderwysinghe in de Christelicke Leere, Midtsgaders de Cere- 
moniën ende Ghebeden". Of alles op nieuw gezet is voor de 
laatstgenoemde uitgave? Somtyds zou men 'tgelooven, somtijds 
willen ontkennen. Hoe het zij, de beide uitgaven geleken zoo 
op elkander, dat z^ voor ééne uitgaaf kunnen gelden. Die ach- 
ter de Psalmen met den hollandschen tekst er naast (ifDLxvn) 
is zéker eerst uitgekomen, die met den lat^nschen tekst ernaast 
(HDLvn) later. Beiden worden zy vermeld door Ie Long, Kort 
Hist Verii. bl. 127, en op zijn Catal. bl. 100. m 1202 en 1208.) *) 
6, De Catechismus achter de Psalmen Davids van Datheen, 



1) YaD dexe bdde drakk«D heb ik een exemplaar voor mq, het eene (met 
den holl. tekst der Psalmen naast de beraming) uit de bibliotheek van den 
Br. Meulman, het andere alt de bibliotheek van den Hr. van Dam van 
Noordeloos. Hiw en daar vindt men nog wel een exemplaar van d«e beide 
drukken. 
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(irednikt) AniK) m. d. lxvii, gebeden achter Het Nieuwe Testa- 
ment, volgens den titel „Ghedrackt by Lenaert der isLinderen. 
An. 1567/' De Catechismus is waarschijnlijk van dezelfde druk- 
keri). Hiï heeit geen afzonderlijken titel. ') 

. c* De Catechismus enz. achter de Psalmen Davids — gedrokt 
in 1567, z. pL of dr., vermeld door Ie Long, Kort Hist Verh. 
hl. 126 en op ZQn Catal. bL 100. 1200, als „waarsdiijnl|jk te 
Belft bij Herman Scfaiokél*', gedrukt, „die daarover 23 Jul^ 
1568 is onthooft , en de Boeken v«?forandt. Ergo seer Raar". 
Aan het exemplaar, dat ik (vermoedelijk) van dezen druk voor 
mij heb ontbreekt de titel voor de Psalmen met een gedeelte van 
de Voorrede. De Catechismns ht ti een afzonderlijken titel, 
waarop te lezen staat: Gedruct. Auiio. 1567. Op de keerzyde 
hegint de Voorrede van Frederik III. Op fol. (titel en 
voomde zqn medegerekend, ofschoon niet gepagineerd,} begint 
de Catechismus, die eindigt op fol 27*, waarna het lituigisch 
deel volgt tot op fol. 64^ * 

d. De Catechismus enz. achter de Psalmen Davids — „In 
Kederlandtschen overghesedt, ende door den selven (?) wederom 
oversien ende verbetert, Door Petmm Datbenum ... 2. pl. of 
dr., M.D. LXVII. Vermeld door Ic Long, Kort Hist. Verh. bi. 127, 
en op zgn Catal. bl. 100, N^ 1201 („Seer Raar. Volgens den 
Index Libr. Prohibit. vorLooden".) De Catechismus heeft een af- 
zonderlijken titel, waarop wy lezen „Ghedruckt int Jaer. 1567. 
De Voorrede van Frederik III wordt hier niet medegedeeld. Den 
Catechismus vinden wijj van blz. 3 — 48, het litnrgisch deel van 
blz. 49 — 115.') Le Long zegt van deze uitgave, Kort Hist Verh. 
bl. 127, dat zy in 8* en 12*, mogeiyk te Heidelberg, gedrukt is. 

IlL In 1568 is de Datheensche vertaling driemalen gedrukt 
De exemplaren van deze uitgaven zqn, gedeeltelik althans, ook 
zeer zeldzaam. Men kent de volgende edities: 

1) Het eiemplMT, iêi ik kon nadpl^eD, i« «it de biUiotbeek vm dm 
Hr. Mr. W. J. Royaardi van den Ham, te Utredit. 

2) Dit exemplaar it het eigendom van den Hr. S. Gille Heringa. 

S) Het exemplaar, dat ik van desen druk (in 8^) voor m\} heb, behoort 
tot de Koninklijke Bibliotheek te *• Gravenhage. 
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a. De Cateübismus achter bit Nieuwe Testament — met An- 
not. van Auf^. Marloratns. Ghedrackt int Jaer 1568 (blijkens het 
vignet gedrnlvt hij Lenaert der Kinderen), zonder afzonderleken 
titel. 12'. Veniu 1(1 (Idor Ic Long, Kort Hist. Verh. bl. 131. Boekz. 
des Bijb. bl. 77:5, en op zijn Catalogus, bl. 33. N^ 395.) ') 

ö. De Catechismus achter de Psalmen Davids, te Norwits by 
Anthonium de Solemne, Anno 1568, vermeld door Ie Long, Kort 
Hist Verh. bl. 126 en op züu Catalogns, bi. 100, N'. 1205. 

c. De Catechismus achter de Psalmen Davids, in 12* en 24*, 
1568, z. pL of dr. Termeid door Ie Long, Kort Hist. Verh. bl. 127 
en op zün Oatalogas, bL 100. N^ 1206. 

6^ voortduring is de Datheensche vertaling door de drukpers 
in vele exemplaren verspreid geworden. Btilangiijk is de uitgaaf 
van den „Cateehismus oitc onderwysinghe inde Cliristelycke Re- 
ligie, weleke inden ghereformeerden Euangelisclieii Kercken ende 
scholen der Nederlanden gheleert ende glieoetfent wert. Mtsga- 
ders deiCbnstelycke Ceremoniën eude Ghebeden. Met neersticheydt 
oversien ende ghecorrigeert , door Gasparum van der Heyden. 
t* Hantwerpen by O. van den Rade, 1580". (De christelijke le- 
zer wordt in het Voorherigt gewezen op het feit, dat er „een on- 
taimcke nienichte exemplaren des Christelycken Gatechismi, (welcke 
in allen ghereformeerden Euangelischen Kercken, ende scholen 
deser Nederlanden gheleert ende gheoeffent wort) gedruct zyn." 
Dit is veertien jaren, nadat de Datheensche vertaling hier bekend 
is geworden , gesclireven.) Opmerking verdient verder de uitgave 
van 1611, tot Miildelb. by Kich. S(•hilder^ in 4°., op lai>t van de 
Zeeu\vsc;h(( Provincialti Synode t(? Middelburg gedrukt; voorts die 
van A. Tiiysius, „teglieinvnordelyck van nieus met de Lat|jnsche, 
Hoochduytsche en Neder-duytsche oude ende beste Uopyen ver- 
geleken, en nae de selvige verbetert", in zijne Leere ende Order 
der l^ederL-Gheref. Kercken, 1615, bl. 121 — 173, op deDordt- 
sche Synode gebruikt, e. a. (bgv. van 1725, te Dordrecht b|j 
M. de Vries.) 



1) Vttti dezen druk is eeu exemplaar te viaden op de Bibliotheek der Utr. 
Hoogeschuol. 
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Aanm. 2. Dat de vertaling van Datheen verre van getrouw is 
kan bmken uit de volgende voorbeelden : 



Hoog^. tdnt, 8« dr., 
1568. 

Vr. 1. in IdwB und io ttorben 
Astw. — *. mnnw Tston im bimmel 

Vr. 4. Was erfordert deon 
Astw. — . diw ist das (Qroembste und das 
grtete 

— 7. abo vergifltot wordan 
Vr. 8. geaeigt zd allam bosanf 

Anlw. 9. anss anstilRuDg das Taafiili, 
dorch aatwiUigen 
Vr* 11. Didit anch faarmhertzig 

— 14. Kan aber jrgeodt eine lilosse 

Cmtar for ana baaien? 

— 16. dn wanv and gereohter raenseh 

Aatw. 19. anfptiglirh — folgeada 
eitigelicbten Son 

— 20. durch waieu glaubeu 

— 24. Oer dritt — onser Heiliguag 

Yr. 25. waruiüb otuaeatu drcy , deu 
Antw. — . dt:r ciuig warhafftig ewig Gott 
seind 

— > 29. Baromb daas ar ons selig maoht 
von unsara sfinden 

— 36. maiiie aünde, darin ich bin emp- 

Cugen 

Vr. 40. Wanimb bat Cbriatns den tod 
mftsaen IddanF 
Autw. 44. vernebart aey 

•elimertMo and sehradcen. dia 
er anch an seinw aeden,Mii 
Grantz and savor erlitten 



Vertaling van Datbeen, 
1666. 



beyde in 't laten enda 
myna bemelseben Vadws 
Wat beijrsebt 

TAi is bet eerste ende bat groot 

also is verdorven worden 
gheneigbt tot alleo qaadaP 
door'tinglieven deaDnyvals, ende 

door moetwOliglia 
ooc niet bannberti^ 
Kan ooelc ergens aan bloote Cre* 

atare gevonden werden, die 

Toor ons betaele? 
een waeracbticb ende (^reebt 

incnschc 
ecrstlick — naetnaeia 
cenghfiborenen Sone 
door pcn oprecht grioove 
Pat derde — onae salichmae- 

kiüghe 
waarom naeral ghy dea 
de eenich waerachlich ende ee* 

«ioii God sgn 
Om dat by ona «atiob maect, 

ende van ootea sonden verlost 
myn sondmi, daerin ie ontfiin- 

gben ende gbeboren ben 
Waarom be^ Cbrbtas bem tot in 

den doot moeten vernederen? 
veraebert ay ende m j gantsdia* 

liek vertrooste 
smerten, ver«cbrickiogbe ende 

helUacbe quae), in weieken by 

in sgn gantsch lijden, roaer in 

sonderbeyt aen 't kroya gbe- 

soncken waa 
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Hoogd. tek»i, 3e dr., 
1563. ^ 

Antw. 48. nad diuioocb niehts desto weoi- 
ger anch in derseibea ist, 

UDd pcrsonlich 

— 69. die nn''anb!M-keit des leih.s 

^— 79. als btttcu wir selbsl in utiser 
eigen pcrso« alles gelitteD und 
gnug gethau. 

— 80. Daa Abtiiidinahl 

zor Rechten des Vaters 

wil 

Vfl. U. 101. 
Vr. 81. Welclie tollen sa dem TUrcb d«» 
Herrai kommen P 
Antw. — . dus — ihnea Teniehen 

Die unbusafertigen kW niid 

heuchler 

— 82. durch das ampt der Sehlüaaal 
Vr. SS. Was iat das ampt der Schüaael t 

Antw. 89. lm die .huikIc vou hertzen las- 
sen leidt seio 

— <- 98. deren die erste iu vier gebotten 
lehret 

Die ander in «eclia gebotten 

— 94. YoB jra »U«in 



Verlaliug van DatheeOi 
1666. 

ende persoonliek 



die onsuy verheydt des vlecscbes 
als hadden wy solvc in onse 
eygbene persoone alles gfiele- 
den, endc Godt voor onse 
sonden gheiioegh ghcdaen. 
Uat Aveiidtmael des Heeren 
ter rechter handt Gods syns 

Vader* 
wü vnn ona 

Vonr trien ia dat AvendtDUwl dea 

Heeren inghnteltf 
dat de idve hen om Cliriitaa 

wille vergeven 

maer die sick niet met waenn 
herte tot Godt en bekeerea 

door de Sloetelen des Hctuclryet 

Wat sijn die Slaeieleo dea He- 
mel rycx ? 

Het is een hcrtelick leetwesen , 
dat wy God door ouse son- 
den vertoorent hebben 

daervan de eerste leeretj 

Die ander j 

my hem alleen onderwerpe^ van 
hem alleen 



Meer daa eens eluit de Datbeensche vertating zieh ook bq de 
latljnscfae aan in hare afw^ng van den hoogd. tekst, zooals blijkt 
uit de volgende opmerkelijke voorbeelden: 



Lat^jnsche vertaliog, 
1568. 

Antw* 4. iatud est primnm 

Beoffd, disa iat dat Utamobtte 



Datheensdie ▼ertaling» 
1B66. 

dit ia het aerate 
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Latqnsebe vertaling» 
1563. 

Aotw. 19 per filium saam unigenilum 

lloogd. darch seinen eiügelieb- 

ten Son 

Vr. 40. Cur aecesse fuit ut Christus ad 
mortem asque se demitteret ? 
Hoogd. Waramb bat Cbristus 
den tod müsaen leiden? 
Antw. 44. cum aatea, tum maxime in crace 
pendena 
Hoogd, ain Cfftuti nnd lavor 

— 79. pro nostrit {Mceatis pocoaa dedb« 

(maai, et Beo MtisIcdeianuB, 
Hoogd* dies gelittem \aA goog 
geihto 

— 80. qnijamseeaDdnmnstarani soam 

fanniMuun, taotam in eoelia est 
Baegd, der jetsaiid mit seiDen 
waren leib im himmél — ist 

» 81. ea propter Cbristum remissa csae 
Hoogd. dass dieselbige ibnen ver^ 

ziehen 

89* Vere et ex animo dol ere qaod 

peccati» tuis Denm offenderis 
Hoogd. Im die sündc ron bert» 
zen lassen leidt sein 



Datheenscbc vertaling, 
1566. 

door qrnev eengbeborenen Sone 



W.U rom heeft (Jhristus hem tot 
in deo doot moeten verne* 
deren ? 

in sgn gantsch Igdcn , maer in- 
•ondéNi^ ten *t kruys 

fttles gheleden, ende Godt roor 
onse anoden ghenoegh glie* 
daen, 

die nu naar ^ae nettsehdkke 
aatofe niet op der Eerden, 
maer in den Hemd is 

dat de selve ben om Obriatns 
wille Tergef en 

Het is een bertelick leetwesen, 
dat wy God door onse son- 
den vertoorent hebben 



Anam 3. Het is van belang, acht te geren op hetgeen 
noemen zonden den stempel of het cachet, waaraan de Batheen- 
sche vertaling van den Catecbismos in al zjjne nitgaren her- 
kenbaar is. Daartoe heelt men te brengen: 1* het doorgaans 

op den titel uitgedrukte „Mitsgaders de Ceremoniën cn Gebe- 
den", of de in ellt geval bij den Catecliiismuis gevoegde „Cere- 
jmonien en Gebeden" zelve. 2' In vr. 1 de woorden „beide in *t 
even en sterven"; in Antw. 19: „door zynen eengeboren 
Zoon"; in Antw. 24; „ende onse salichmakinghe"; in Antw 
80; „niet dan eene verloochening"; in Antw. 119: „Uw 
Naam — Uw B^Jk — Uw wü — Uw is het Byk (of koning- 
T^f e, a. 
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ni. 

Eene vrife nederlandsche vertaling van den 
SeuMbergsehm Caieekiêmue, 

(Gemengde iekei,) 
A. 

Afzonderl^e uUgaaf, 
(1566, 1567.) 

Hetgeen nu volgt wordt voor het eerst medegedeeld. 

Nog nooit heeft iemand , als hij de geschiedenis vaa den 
Heidelb. Catechismus in Nederland beschreef, gewag ge- 
maakt van andere uitgaven, dan de Emdener uit het jaar 
1563 en die der Datheensclie overzetting van 1566. Niemand 
onder hen heeft, voor zoo ver ons bekend is, getoond te 
vermoeden, dat men reeds zeer vroeg eene poging gewaagd 
heeft, om den tekst der hoUandsche overzetting van de 
tweede hoogduitsche uitgaaf (Embden 1563) en den tekst 
der Datheensche vertaling naar de derde hoogduitsche uit- 
gaaf, zamen te smelten, en er eenen — 't is wel niet 
anders uit te drukken — gemengden tekst van te ma- 
ken. Dit is toch werkelijk geschied. Het spreekt van zelf, 
dat men alzoo geen vertaling van een duitschen tekst 
▼eikreeg, maar eigenlijk een nieuwen tekst van het leer- 
boekje zamenstelde , waarin men nu eens den hollandschen 
tekst van 1563, dan eens den Datheenschen van 1566 te- 
rug gaf, dan eens, waar het mogelijk was, beiden vereenigde. 
Een duitsdie tekst, waarmede deze hoUandsche overeen 
komt, heeft nooit bestaan, 



1) Of zal luisacbieD ook nog eens untdekl worden P 
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Grijpen ^vij deze dingen uit de ladit? Verdiditen wij 
slechts? Volstrekt niet. 

hebben Toor ons liggen een boekje in 12°, met den 
Tolgenden titel: 

CaQiechismiis 

ofte Onderwij singhe m do 
Christelicke Leere, gelyc die m Kero- 
ken ende Scholen der Chenr- 
VorsteUcken Paltz» ghe- 
dieTen oft geledrt 
wordt. 

Wt de Hoochduytsche sprake, in Neder- 
duytsch ghetronwelick overgeset. 

Ghedrnckt te Embden, by Wil- 
lem Gailliart, Anno 
1566. 

Het geheel bestaat uit 44 bladen, die behalve den titel 
genummerd zijn. Op den titel fltaat boTen de woorden 

„(jliedruckt" enz. het vignet van den drukker. Op fol. 
2 — 4 vinden wij de Voorrede van den Keurvorst, op foL 
5 — 33 den Catechiamus, op foL 34 — 43* Huysghebeden, 
voor de Christelicke Huysraders, ende haer Hnysghesin, 
op bL 43'* en 44^ Somma, ofte kort Begrijp der Heydel- 
bergscher Cathechismi. De vragen zijn genummerd van 
1 — 129; de verzen zijn bij de Hoofdstukken uit de H. 
Schriften opgege?en. Zondagsafdeelingen zyn niet aange- 
teekend. 

Dat de titel eigenlijk iets zegt, waartegen de waarheid 

opkomt, zal weldra blijken. Deze Catechismus is nooit zoo 
geleerd in den Paltz, Deze Catechismus is niet getrouwe* 
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lijk uit de hoogduitsche taal overgebnigt. Legt men hem 
naast de beide reeds door ons besprokene hollandsche over- 
zettingen, men ziet» dat hij zich nu eens aan de Ëmdener 
uitgaaf van 1563 , dan aan de DaÜieensche vertaling aan- 
sluit, somtijds zijn eigen weg gaat, of ook eene vereeni- 
ging beproeft. ') 

Dit laatste, de vereeniging^ is vooral opmerkelijk in het 
80^ antwoord, waarbij wij een oogenblik moeten stilstaan, 
omdat bier juist bet kenmerkende van deze Catechismus- 
redactie uitkomt Men herinnert zich , dat de tweede hoog- 
duitsche uitgaaf de Mis uuLajidc: lu den grond eene af- 
godische verloochening des eemgen oÓers en lijdens 
van Jezus Christus; meer niet; — dat in de derde hoog- 
duitsche uitgaaf was bijgevoegd: en eene vervloekte 
afgoderij, terwijl bet woord afgodische in het voor- 
gaande was weggevallen en de woorden „anders niet dan" 
waren bijgevoegd. Maar wat vinden wij nu hier ? Den tekst 
van de derde uitgaaf gevolgd, maar tevens behouden wat 
wel in de tweede stond, maar in de derde hoogduitsche 
niet gevonden werd, het woord „afgodische** vóór ver^ 
loochening. Zoo is het dan geworden: „Ende also is de 
Misse in den grondt anders niet, dan een Afgodische 
verloocheninghe des eenighen Offers ende lydens Jesu 
Christi, ende een vervlo ecte Afgod erie." „Afgodische 
verloochening'* — en „vervloekte afgoderij** — men ziet, 
dat deze nieuwe redactie plus royaliste que Ie Roi is. Die 
dit geredigeerd heeft, wilde hier zeker niets verloren laten 
gaan. Hoe sterker , des te beter I Maar zoo verkrijgt men 
niet eene vertaling. £ene vertaling in den eigenlijken zin 
des woords hebben wij bier ook niet, veeleer eene hol- 
landsche Catechismus-redactie, waarbij de twee genoemde 



X) Zie hierover verder de AoMm, 
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Tertalingeji, over het geheel genomen, beurteliogs worden 
gevolgd. 

Aanvi. Wil men het karakter van dezen geiiieugdeu tekst lee- 
rea kennen, men raadplege de volgende tabel: 



GsHMDgde tekst, Bmdtii, 1566. 



Vr. L W«lek ift 
M leten, 

iL mqn» HemeUoben Vader» 

ja ooek dat mj alle dine 

— 2. toi anderdm — tlande 
Vr. 8. èêèêni ffkjf dff» êtlêndf 

— 4. 4!r QoHHekê Wtt 
A. . DU ü dat woortuemte 

eade dat groote ghebodt 
ende — deiue/oe» ghêljfdf 
Vr. 5. dai aÜei 

— 6. Neen hij 

warachtige — erkennen 
Vr. 7. Waerwt 
A. — . eerder Ouderen 

aho vergift oft verdorv&n is geworden 
Vr. 8. Zijn tcy dan aho teer verdorven , dat wy 
yantsch ende geheel 
tot tdUn hooeen 
A. 9. «tii9ti^ten oft ingeven dei Li^elst 

door moettoillighe 
Vr. 10. oitffkutretft Mf» knun gom 
A. Olieenaioa: maar hy Tertoomt bem 

iet reehiveord^ken 
—.11. gfÊoki t^ê reeJUvoordiekéjfi 
bedreven 

dat ii« mat de eewigke 



Overeanatenimeiule niat 

(D = de Dath. vert. 
£ = de £mdeaer uitg. 1563.) 

* 

D 
B 
B 
E 
D 

E (ellende) 
E 
B 

E 

D (het groot) 
S 
E 

E 

alleen 
E 
B 

E 

E 

B 
E 

B 
E 

alteen 
B 
B 
B 
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Oemeogde tekst, Emden, 1506. 

Tr. 18. Ihmjfte dan 

ko0 MMK^ dm dut Hmf0 mtgêm 
A. reeht90*rékdt^ 
Vr. 13. Konnen my dim — ieh/m^ dom 
A. — . Gheemimt — ffrodt» 
Vr, 14. Kan wei ergens 

een bloote Creatare ghevonden 
wordeo die voor on» betale 

A. — . N p p n t : ^^' £1 11 1 t II e p r t e n w i 1 G O d 
aen giieen ander Creatuere 
de schuldt atraffeu, die de 
mensche gemaect heeft 
— 15. een en aodanighen 

een ware — noehtavs fst.-rcker 
die oock warachtich 
Vr. 16. mid* rtoktvtêrdicA 
A. — . Jkuram» om dat tetépêiM 

(dat) de eelve (moiaolielieke natoere) 
die geiondicht badde— betalede 
(en dat) dodi (een meniehe) 
een meneohe selre een eondaer 
a^nde 
Vr. 17. moet hj tiamen 
A. — . Mrdtagtn 



Vr. 18. tiamen een 

A. — . een volkomen 
Vr, 1». Waer wt 
A. in den beghinne — 

heylighe Ertzvadere» 
voorqhebeeldft 
maer ten iaetsten 
eengheliefden Sone 
— 20. die door een warachtich geloove hem 
Vr. 21. warachtich (gheloove) 
A. 24. onze heyUghinghe 
Vr. 25. dan dry, den Vader 
A. — . diê oêmget waracAiige 
ende eewige 



Overeenetemmende net 

B 
B 
B 
B 
B 
B 

D (B creatnw voor ona 
betalen) 



D (£ geheel anders) 

£ 

B 

D (E te ghelyck) 
B (D eude (iprecht) 
B 

alleen 
D 

alleen 



B (B te geijck nede) 

B 

B 

D (E te ghelyek) 

D (S volkomen) 

D 

B 

B 

B 

E 

E (D eeugeboren) 

alleen 

alleen 

£ (D salichmakiughe) 
B 

£ (Ddie eenich waerachtig) 
D eewighe) 



I 
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Gemragde tekst, Bmdea, 1666. 

Vr. 80. Wfteitoe dienl het ons det wy 
weten» 

dit liet Gfld alles gesehepen heeft 
eade aoeh door zijn voorsieh- 
ticbeyt onderhoudt 
A. fydtêamieh 
wehfoert 

ende op hef toekomende , w goede» toe» 

verncfU ofte vertrotuoen 
oock niet 
roeren 
noch huyffhen 

— 44. versekert zy ende my gantbche- 

lick vertrooste 
imgti — eeirielem 
ende Helsehe quale 
in weloken hj In a^n gantsehe 

lijden 
ende (in sonderhajt) 
(eent Cnijree) indeden 
tmget 

Vr. 46. (Wel) profiteert (ons) 
de Venffêemêu OkrieU 

— 4B* MaersoodeMenscheytnietoveral 

es is daer de Oodheyt is, wor- 
den dan de twee Natneren in 
Christo, niet 
van malkanderen gescheurt 
A. — ♦ Gantschpliek niet 
Want nademaef 

ettde nochtam niet des ie weyvigker ooek 

in de nelve is 
Vr. 49. Wat piofiteerL oua 

— 61. Wat profiteert ons 

— 60. WiU M dtter soor eem ondertekegdt 

NMkimael 
Feiuelieke 
A. — . Nmehtmeta 

des Heeren 



Overeenstemmende met 

D (dient ons) I B 
D (dat M) \ geheel 
V andets. 
B ' 
E (D ghedoldicb) 
E (D voorspoedt) 

E (D geheel anders) 

E (D noch) 

D {E reppen) 

£ (D noch bewegen) 

D (E versekert zy) 
E (D henautheyt) 
D (B bat het weg) 

IE 
gebeel 
anders 

B (D henantheyt) 
alleen (p E nnttet) 
S 



D (B Maer worden den 
met die maniere — so) 

E (D gescheycïpu) 
D (E gheheel üiet) 
£ (D want mits dien) 

E (Ü heeft dit niet) 
alleen (D E wat aultet ons) 
alleen (D wat nut brengt, oub 

E wat nnttet ons) 
B (D wat onderschcgrt isser) 
B (D Avontmael) 
B (D Paepsehe) 
B (D Avontmael) 
B (B laat het weg) 
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Gemengde tekst, Bndeii, 1566. 

dat eenigfte Offer 

Qende dat wy door — aaogcliedtiu zyn} 

Levendighen 
ten Zjf tokt 

[(ende dat Chriitui) lig^btrndick . . .] 
Aljj(odii6ke (verlooeheninglie) 

Vr. 85. ioe mtie apguMm 

Chri»teU«ken Ban 
k. 86. nat M de» Uvele CkruH 

ooehriitelieke leere oft leren 

voeren 
(nadat sjr) menicbmael 

broederlic 
vermaent zifn 
ende van 

hare dwalingen ende achandeüo 
ken leven 

uiet afstaeu ea willen 

der Kerkten — der Kerdke» 

^eorduieert 

aengebraeht worden 

na den^9en vermmbtgen ooei niet m 

Mtemm 
door oerUeéSsi^ke 
der heyUgher Saeramenten 
wtgesloten worden 

der Kercken 
UMomeer eg 

toare beteringe 
Vr. lOtf. DU QAeèodt 



Overeenstemmende met 

E (D de eenighe offerhande) 
[D. Het ontbr. in £ s 

2t hüogd. dr.] 
£ (D'leveuden) 
E (D tenzij) 

[alleen (D Igtlick) B mm 

8e hoogd. dr.] 
alleen (wel is waar met E, 

maar dese = 2e hoogd. 

dr.) 

E 

D (S ebr. goettoebte) 
X (D al« aebtervolghende 
tberel Cbr.) 

D (E ende wandel . . .) 
alleen (D etlycken mael 

E onderwyien) 
ï) (E iaat bet weg) 
E (D verm. zijude) 
Ë (D laat en weg) 
D (£ bare erreuren oft 

dwalinghen ende laate- 

rtugben) 
alleen (D niet afgaan en 

wijlen. X ttietafenatAen) 
B (D der gbemeynte — 

der gbemeynte) 
B (D Tefwirditteert) 
D (B aaageweaen) 
B (aea . . .D so ay na de ver- 
maninghe niet en vragen) 
B (D door tverbieden) 
B (D- der Saer.) • 
alleen (D gedoten werden 
B worden wtgesloten) 
E (D sQner ghemeynten) 
E (D ao wan u eer sy) 
E n> w 'drachtige bet.) 
£ (D Maer dit gbebodt) 
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0«meng(le tekst, Bmden, 1669. 

schijnt alleen vaa het dootslaeo 

te spreken 
Tut waer : Maer Godt icil ons 
Vr. 116. U aerom is den Chriêienm dal Gebedi 
van noode 

alleen dengenen 

«ndê kim duenoor Ampim 

— IN. diei^js^t 

— 1SI9. (Amen ia) ao veel (te ao^hen) als 

Dtt sol waraei^ mide $k§wi* »(fit 
Me/ ghewiuer 



Of ereenstenunende met 

D (£ spreekt düih alleen 

viii) bet doodeu) 
E (D God verbiedende enz.) 
E (D tl at Geb. den rhr.) 
D (E noodich) 
E (D voordert) 
D (B allen s= 2* en ^ 

hoogd. dr.; drukfont.) 
S (D sosder hm) 
alleen (?) (E die da biet 

D ^e deer fQt) 
B (D iiir — uw) 
alloen (B Amen !• te aqg» 

ghen. E Amen heet) 
B (D het waer ende 

seker — ) 
B <D veel lekwer) 



Uit deze yoorbeelden (want het 2^11 slechts voorbeelden, als 
proeve van het geheel) bl^kt, dat de „gemengde tekst" nu eens, 
en wel zeer dikwqls, den Emdener dmk van 1568 , dan eens den 
DatJieenschen tekst volgt, en somtyds op zichzelven staat, als hq 
niet beiden vereenigt. Ook zie men niet voorbij, dat in een en 
hetzelfde antwoord im en dan de merkwaardigste verschynsclen zich 
voordoen. (Vgl. bijv. xiutw. 85.) Opmcrkelyk is het Antw. op Vr. 
IIG. De eerste hoogd. druk heeft ^Autw. 115): Und das (xott 
seine gnade und heiligen Geist allein denen wil gebea . . . Door 
eene drukfout is in de 2" hoogd. uitg. gezegd: allen denen... 
Het is verbeterd in den 3« hoogd. druk (bi 77), waar w^ lezen: 
allein denen... De Emdener overzetting van 1568, die den 
tekst van de tweede hoogd. uitgaaf volgt, vertaalt de druk- 
fout: „aJlen den ghenen." De Datheensche vertaling heeft: „al- 
leen" (niet in aUe onde uitgaven). De gemengde tekst, die toch 
zoo dikwijls den Emdener van 15G3 volgt, ook in Vr. en Antw. 
116, gaat hier niet de Datheensche overzetting mede, verlaat 
de Emdener (1563; en verbetert den vroegereu hoogd. tekst. 
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Maar hoe en door irien en met welk doel is nu deze hol- 
landsche (gemengde) Catechismns toch tot stand gekomen? 

De vraag is gemakkelijk gedaan en gedeeltelijk niet 
moeijelijk te beantwoorden , na al hetgeen wij hebben laten 
Toorafgaan, wat namelyk het hoe? betreft H^, die dezen 
hoUandschen Catechismus-tekst Terraardigde, moet gekend 
en gebruikt hebben: 

1*^. de nederlaiKÏsche vertaling, die te Emden in 15G3 
uitgegeven is, eu die wij door Ie Long kennen. Dit blijkt 
uit zijne bijna doorgaande overeenstemming met die vei^ 
taUng en uit de bevoegde „Huysghebeden." 

2**. de yertating van Datheen, die hij dikwijls volgt, als 
hij namelijk van die eerste overzetting afwijkt. ') 

Maar wie is de vervaardiger van deze uitgaaf? 

Het is mij tot heden niet gelukt, iets te vinden, dat 
tot eenige gissing kan leiden. Nergens heb ik een spoor ont- 
dekt van bekendheid met deze redactie , nergens een spoor 
van het gebruik, dat men van deze Catechismus-uitgaaf 
gemaakt heeft. Tot hedeu begrijp ik ook niet, wat eigen- 
lijk iemand kan bewogen hebben, zoo te handelen als hier 
gehandeld is. Want hier is niet een werkelijk bestaande 
Catechismus vertaald. Hier is — iets vreemds gebeurd, 
iets dat regt zou geven , om van eenen vervalschten Heidel- 
bergschen Catechismus te spreken, indien werkelijk kwade 
trouw en boos opzet in het spel Avas geweest Daar er 
echter van geen boos opzet en kwade trouw sprake zijn 



1) Men zou kunuen zeggen: bij behoeft niet die beide nederlandschc ver- 
talingen gekend te liebben ; hij kan wel crn exemplaar vao den tweeden en eei» 
exemplaar vao den derden hoogdnitschcn druk voor zich hebben gehad en 
uit deze twee zijne vertaling hebben zamengesteld. Maar — dan verklare 
men de treffende overeenkomst met de beide uederlandsche vertaliageu, daar 
waar zg niet nuodzakelijk was, d. i. waar hg ook aodere woorden had kun- 
BMi Ubmb of at ftudera had kannen plantoon. 
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kan» en men naar alle waarschijnlijkheid met eene goede 
bedoeling gewerkt heeft, zullen wij ons vergenoegen, bet 

bevreeiïKk mi verschijnsel eeueu „gemeugcieu'" tekst te blij- 
ven noemen. 

Met betrekking tot het doel van deze CatcchismuB-uit- 
gaaf mogen wij aannemen, dat althans de uitgever niet 
het oog gehad heeft op kerkelijk, maar eenvoud^ op huis- 
se lijk gebruik. Hij heeft toch niet „de ceremoniën en ge- 
beden" der Datheensche vertaling, maar de „huisgebeden" 
van de Ëmdensche overzetting naar den tweeden hoog- 
'duitschen druk ') achter dezen Catechismus geplaatst en 
schijnt alzoo voornamelijk de stichting in den huissdgken 
kring bedoeld te hebben. 

Of deze „gemengde" Catechismus veel gebruikt is? 

Wij durven beweren, dat hig opgang heeft gemaakt Het 
is waar, bij is uitgekomen in hetzelfde jaar, als waarin 
Datheen zijne overzetting gaf, die binnen kort algemeen in 

gebruik is gekomen onder de ^^ederlandsche Hervormden. 
Men zou dus geneigd kunnen zijn om te verwachten, dat 
deze gemengde Catechismus weinig bijval en dus weinig 
koopers gehad heelt Men zou zich bedriegen. Deze Ca- 
techismus vond óók zijn publiek. 

Althans een andere uitgever achtte het volstrekt niet 
bedenkelijk, een jaar later een nieuwen druk daarvan ge- 
reed te maken. Op eene geheel andere drukkerij, dan die 



1) De orde van deze gebeden is in den geniengdea Catechismus: (1) Mor- 
ghen Ghebtidt. (2) Ghebt-dt voor deu eteu. ^3) Ghebedt no den eteu. (4) Avondt 
Ghebedt. (5) Openüicke Iklijdinge der sondeo, ende Ghebedt voor de Pre- 
dicacie. (6) Ghebedt na de Picdicatie, voor alle noodt eude perijckel der Chris- 
tenhcyt. (7) Een korte fornie des Ghebedti na de Prcdicacie. Aau het tuide 
Somma, ofte Kort Begrijp der Heydelbeigscber Catbeehismi. In de Ëmdeu- 
tche vertaling staat 4 foor 2 «n 8. 

8* 
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van Willem GaDliart te Emden, is in 1567 dezelfde Ca- 
techismus ter perse gelegd. De getuige is bij de hand, 
want TÓór ons iigt een boekje met den volgenden titel: 

Catechismus 
ofite GhrifltUcke Onderwijsinghey der 
Hejlsamer Leere Godlickes Woordts, gelgck de in 
Eereken ende Scholen der Ghuerforstlii^en Pattss, 
ende oock nu ter tijt in veelen Christelicken Ghemeiiiten 
der Nederlanden, Aenghefanghen is, ghedreven 
ende gheleert wordt 
Wt hoocbduytBch, tot heyl ende profgt der selyer 
Nederlandischer Ghemeente seer vlitichlick 

overgheset 

Ghedrucket, Anno M.D.ii3cyii, 

Boven de woorden ^ghedrucket'' enz. staat een vignet, 
op de keerzijde van den titel begint de voorrede van den 

Keurvorst, die op de vierde bladzijde eindigt. Deze blad- 
zijden zijn niet genummerd. Op fol. 1 — 2() vinden wij den 
Catechismus, op foL 27 — <it> de Huys Ghebeden, voor 
de Ghristelicke Huysvaders , ende haer Hnysghesin. Daarna 
op twee niet genummerde bladzijden: itegiester, ofite een 
kort Begrijp des Heydelberchschen Catechismi. Eindelijk op 
de laatste gedrukte bladzijde de woorden uit Hand. 20 : 28 
en daai'onder een vignet ') met het randschrüi: Noch 
Hoochte, noch Biepte, noch eenighe andere creatuere enz. 
Wederom lager de woorden uit Hand. 26 : 17 , en onderaan: 



1) Het vignet op de laatste bladzijde is niet hctzi lMe, als het vignet op 
den titel. Dit laatste is hetzelfde als op den titel van de Uatheensche 
Psalmberijming, die gedrukt is buiten Londen bij Merten Wendelen, 2 Nov, 
1566« boven genoemd, bl. 94. Van waar deze overeeakomstP 
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Ghedrucket dorch Simon Steenbergen, 
Anno 1567. 

De irra^en zign genammerd van 1 tot 129. De verzeB 
zijn bij de Hoofdstakken- opgegeven, de Zondagsafdeelingen 

zijn aangeteekend — en bovendien de Le(;tiünes, evenwel 
alleen de 1*, 2", 5* en 7*, terwijl de andere voorbijge- 
gaan zijn. 

De plaats, waar dit boekje gedrukt is, wordt niet ge- 
noemd. Zoo is dan de vraag, waar Simon Steenbergen 

woonde. Le Long geeft in zijne Boekzaal dei' Nederduyt- 
sche Bijbels , bi. 860 , eene Lijst van de Drukkers en Boek- 
verkoopers , die sedert de Reformatie den Bijbel in hunne 
Borden hebben uitgehangen, naar de orde der jaren ge- 
schikt, en noemt onder het jaartal 1557 Symon Stein^» 
berghen te Deventer, in der Gulden Bibel. 

Derhalve in 15H7 te Deventer gedrukt bij Simon Steen- 
bergeiv Hoe is deze er toe gekomen , eene tweede uitgave 
te bezorgen van dezen eenigzins gewyzigden Heidelberg- 
schen Catechismus? Er was waarschijnlijk navraag naar 
dezen druk. Hij werd gebruikt, dit is duidelijk. Men ver- 
langde er exemplaren van te hebben. Anders zou Simon 
Steenbergen toch wei niet tot den druk hebben besloten — 
ea dat in 1567 ! 

Maar hij geeft niet eenyoudig een nadruk, niet een on- 
▼eranderden tweeden druk. De titel van deze uitgaaf heeft, 
even als de tekst van den Catechismus (de drukfouten niet 
medegerekend) , ook kleine afwijkingen. 

Plaatsen wij eens de beide titels naast elkander, zoodat 
het .verschil in het oog valt 
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156r>. 

Te Embdeu bij VV. GaiUittrU 



1667. 



Te Deventer by S. Steenbergen. 



Cathechwmaa 
ofte ODderirgtmgb« ia d« 
Chrittelioke LMre, gelye die in 
Kerken ende Seholeo der Chearv. Pelta, 



ofl geleerk wordt. 
Wt de Hooebdojr^ielie «prake, in 
Nedeidnytseh ghetronwclidc 
OTcrgeeet. 



ghedreves 



CeteehUmai 
ofte ChrietUoke Oaderw^iioghe, der 
Mejlfniner Leere Oodlieltee Woordte, fcelyek do ia 

Kereken ende Sehoten der Chuerf. Pdta 
ende ooek m ter tyt in rcelen Ckr. GhemeiDten 
der NederUndea, Aengkebaien ii, ghedreven 
ende gheleert wordU 
Wt hooekdojftadi, tot keyl ende profyt der aelTer 
Nederliuidiichnr Okencente eeer vlttieUiek 
oveii^ieeet. 



Opmerkelijk is inderdaad dit TerschiL De Deventersche 
uitgaaf heeft hier en daar iets bggeroegd» dat niet tot den 
oorspronkelijken titel der gewone hoogdnitsche uitgaaf be- 
hoort , en ook niet op den titel van den Emdenschen druk 
van 1566 is te vinden. Waarom is het getrouwelijk 
overgezet der Ëmdensche editie van 1566 veranderd in 
een „seer vlijtiglijk overgezet'*? Getrouw is ook deze 
Catechismus niet. Ook hier toch luidt het einde van het 
antwoord op de HO*" vraag akUis: „Ende also is de Misse 
in den gront anders niet, dan een Afgodische verloo- 
chen inge des eenigen Offers ende lijdens Jesu Ghristi, 
ende een vervloeckte Afgoderije.** 

Waartoe ook die kleine afmjkingen van de Emdener 
uitgaaf van 156(5 , die hier en daar voorkomen en die zich 
niet laten regtvaardigen , daar zij niet toevallig zijn? 

Wie antwoordt ons op de vraag, wat toch in het zoo 
Onrustige jaar 1567 den boekdrukker Simon Steenbergen 
te Deventer mag bewogen hebben, eene nieuwe uitgave 
ter perse te leggen van den gewijzigden Heidelbergschen 
Catcciusmus, en wie hem daarbij ter zijde heeft gestaan. 
De titel zegt, dat deze Catechismus in vele Chhstemke 
Gemeenten der J^ederlauden nu ter tijd aangevangen is 



Digitized by Google 



115 



en gedreven en geleerd wordt. Dit kan aden op den Hei- 
delbergscheE GatechismuB- in ket algemeen, en behoeft 
juist niet van deze redactie te gelden. Maar waarom niet 
6f de Emdener uitgaaf vm 1566 herdrukt, of de reeds 

in Nederland bekende Datheensche, óf eene nieuwe ver- 
taling gemaakt? Wie heeft het toezigt gehad op deze 
uitgave? Die haar bezorgd heeft was bekend met eene 
editie, waarin de Lectiones aangeteekend stonden, zooals 
de Gatechismns in de Paltzische „Eirchenordnung'* ze het 
eerst heeft, ma;ir iiiet de eerste Datheensche drukken. 
Voegde men ze er bij, waarom dan zoo slordig? En waar- 
toe? Die Lectiones waren bestemd voor kerkelijk ge- 
bruik, even als de aanteekening van de Zondagsafdeelin- 
gen. Waarom niet liever de ceremoniën en gebeden der 
Datheensche uitgave er bij gevoegd, voor welke wij hier 
de Huisgebeden vinden? 

,,Seer vlitichlick overgheset" — het is en blijft bevreem- 
dend. 

Hoe dit alles ook z^, uit het bestaan van twee ver- 
schillende drukken van dezen veranderden Heidelberg- 

schen Catechismus mugen wij opmaken , dat hij met eenige 
gi-aagte ontvangen en in niet weinige handen gekomen is. 
Vele Gereformeerden in Nederland hebben er zich van be- 
diend, en zoo heeft de Hddelbergsche Catechismus ook 
in dezen vorm zich een weg tot menig huis weten te 
banen. 

Vraagt men, wat dan toch van al de exemplaren is 
geworden, die men in Nederland heeft gebruikt, wg ge* 
looven te mogen antwoorden, dat deze twee uitgaven vooral 
veel zullen te lijden gehad hebben van de Boomschen , en 

dat verder de onoplioudelijk vloeijende stroom van Datheen- 
sche Gatechismen, die bepaald voor kerkelijk gebruik waren 
Ingengt en gedrukt, spoedig dezen veranderden Catedus* 



Digitized by Google 



116 



mus heeft Terdrongen, of, om in het beeld te blijven, weg- 
gespoeld. 

Maar waaruit verklaren wij , dat deze gemengde redactie 
vroeger zoo weinig opgemerkt i8, dat er nei^ens melding van 
wordt gemaakt in gdp^tijdige geschriften? Qf schuilt hier 
of daar in eenig geschrift bijv. tusschen de jaren 1566 en 
1572 iets, dat naar eeiie beoordeeling of wederlegging van 
dezen Catechismus of naar eene waarschuwing tegen hem 
gelijkt? Ik heb nog niets kunnen vinden. Misschien zal 
een ander in het vinden gelukkiger zijn. 

Altijd bUjven deze beide uitgaven merkwaardig als eene 
nieuwe bijdi'age tot de kennis van het godsdienstig leven 
der Gereformeerden in de Nederlanden gedurende de eerste 
jaren na het verschenen van den Heidelb. Catechismus, 
en als een nieuw bew^s » dat hij met zeer veel graagte in 
Nederland is ontvangen. 

En nu de vraag , waaraan wij het moeten toeschrijven , 
dat tot iu 18GÖ allen, die in Nederland over den Heidel- 
bergschen Catechismus geschreven hebben , zelfs van Alphen , 
Ens en Le Long, ook Vinke en Schotel, niet met een 
enkel woord van dezen veranderden Catechismus hebben 
gesproken. Zij kennen hem niet. Hoe heeft hij zich zoo 
kunnen onttrekken aan den blik ook van naauwlettende 
navorschern? Wat zullen wij zeggen? De exemplaren van 
deze beide drukken zijn zeldzaam. Maar van eiken druk 
is toch minstens één exemplaar bewaard gebleven. Van 
den Deventerschen dnik is sedert ongeveer 260 jaren een 
exemplaar in de Boekerij , die thans tot de Utrechtsche 
Hoogeschool behooit. Dat men er vóór 1835 geen acht 
op geslagen heeft» laat zich verklaren, want het was niet 
mede gecatalogiseerd. Maar na 18351 Zeer duidelijk staat 
op den Catalogus BibL Rheno-Traiectinae, op het woord 
Catechismus, bi. 209, het volgende te lezen: — Offte christl* 
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OnclerwysiTighe , der . . . Leere Godel. Woordts, gelyck de 
in kerken en scholen der Paltz ende ... nu ... in veele 
. . . Ghemeiikten der Nederl . . . ghedreven . . . wordt. Wt 
hoodiduytsch . . . oveigeset Sine loco, Sm. Steenbergen, 
1567. Ifisc. theol. Oct N'. 66. Waarom hebben die Ne- 
derlandsche geleerden, die na 1835 opzettelijk over den 
Heideibergsciien Catechismus geschi-even hebben , niet eens 
op de Academische Bibliotheek te Utrecht gezocht? Mis- 
schien hebben zij het gedaan» misschien ook den Catalogus 
ingezien. Waarom dan althans den titel ook niet volgens den 
Catalogus vermeld ? Nu schrijft Dr. Schotel , dat de eerste , 
die het, voor zoover nog bekend is, (in Nederland) waagde 
z^n naam ais drukker op het titelblad van den Heidel- 
bergschen Catechismus te vermelden , de leidsche boekdruk- 
ker Jan Paedts Jacobszoon was (1669). Simon Steenbergen 
heeft zijn naam zeker niet op den titel geplaatst van den 
Paltzischeu Catechismus, dien hij Anno lóHT gedrukt heeft, 
maar wel op de laatste blailzijde. Doet het nu weinig ter 
zaak waar zijn naam staat te lezen, dan zou ik meenen, 
yoor Simon Steenbergen de eer te mogen vindiceeren , die 
men aan Jan Paedts Jacobszoon toegekend heeft. Eere 
wien eere toekomt. Waar het stof lang genoeg ijaiuen en 
boeken, die gekend verdienen te worden, heeft bedekt, 
daar verheugen ons met hartelijke vreugde, dat wij het 
mogen wegblazen, en aan zulke namen en boeken de plaats 
mogen teruggeven , die hun toekomt en reeds voorlang had 
moeten ingeruimd worden. 

Aam. I. Van de beide exemplaren, die ons den gemengden 

tekst van den Heidelbergschen Catechismus hebben doen ken- 
nen, is het eene, zooals uit het bovenstaande Idijkt, op do Aca- 
demische Bibliotheek te Utrecht. Het is in één bandje vereeuigd 
met het Kort end* wacrachtich Verhael, waeromme de partic. 
Synodus van Zuyt-hollant het boeck Hi. Herberts over Bom. 2 
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als onsuyver ond' schadelick gheoordeelt herft, 'sGravenh., 1592 > 
en met dc Bpkf'iitenisse Hcrnianni Herberts, Rott. 1593. Deze 
gaan voorat. Op den titel van het eerste boekje staat geschreven : 
ex dono £v. PoUionis. De boeker^ van Ëverard van de Poll is 
twee jaien vroeger (l|k>3) dan die van van Baefadi een deel ge- 
worden van de Biblioth., welke thans de Utr. Hoogesehool toe- 
behoort Onze Gatedusmos-aitgaaf wordt met vermeld in de 
beide catalogi, die vóór 1835 van die Bibl. vervaardigd z|jn. 
Zéker valt minder in het oog, dan het boekje, dat in het 
bandje vooraan staat, zoodat dit ook alleen vermeld wordt in 
den catalogus van 1608. Het onrept , jegens het tweede boekje 
gepleegd, wordt hersteld m den catalogus van 1718; maar daar 
heb ik weder te vergeefs het eerste gezocht ('t kan atin mij lig- 
gen). De catalogus van 1885 heeft ze eindelijk alle drie ge- 
noemd. „Featina lente" sch\jnt de leus van dit boekje te zyn- 
Na slaapt het nog dertig jaren, voordat het, om ^n allermerk- 
waardigst dfid, meer op den voorgrond geplaatst wordt 
kwam het in handen, toen ik m^ onlangs al de op de Biblio- 
theek aanwezige gecatalogiBeerde Catechismi geven liet Ja — 
maar toen was dese eerst niet te vinden, ofschoon hiü toch in 
den catalogus vermeld was onder een bejiaald N^ Dit N^ vau 
den catalogus gaf echter een geheel ander boek. Ik verzocht 
dus vriendelijk, dat men zoeken zou, totdat men liet verdwaalde 
schaap had gevonden. Binnen een uur, geloot ik, was de vlug- 
teling opgespoord. Het is, als schaamde h\j zich voor den dag 
te komen, gel^k iemand, die zich eigenlek nitgeeft voor iets, 
waarop h^ geen aanspraak mag maken. Nn, het is Simon Steen- 
bergen, of wie hem geholpen heeft, van gansdier harte verge- 
ven, dat htj een weinig willekenrig is te w«rk gegaan, en den 
Heidelberger niet zuiver terug gegeven heeft. heeft hem al- 
thans niet verwaterd , en de Keurvorst zou dezen Catech. om de 
bijvoeging in het 80'' antwoonl ook wel niet vervolgd hebben! 

Maar nu het andere exemplaar, dat de uitgaaf vertegeiiwddidigt 
van Willem Gaillart te Knideii (15G6)? Dit was, toen het mij 
het eerst in handen kwam, het eigendom van den Hr. van Dam 
van Noordeloos te Botterdam. (Het was gebonden achter de 
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Psalmen van Datheen, „gedrukt buiten Londen bij Marien Wen- 
delen 1566", op welke Psalmen eerst nog volgt: Een corte onder- 
soeckinghe des Gheloofs, over die ghene die hen totter Ghemeynte 
begheven willen. Ghedrackt m-1566. BflAraehter was dan de ge* 
noemde Catechismtis-uitgaaf geplaatst) Kaanweltjks had ik bQ het 
begin van mijne onderzoekingen ovar den Hdddb. Catechismos 
den Heer van Dam van Noorddoos verzocht, mij ter inzage te 
willen toezenden al de exemplaren van den Heidelbergschen Ca- 
techismus uit de jaren 1563 — 1570, die zijne boekerij mogt be- 
vatten, of terstond werden mij door hem eenige boekjes gezon- 
den, waaronder ook dit. Ik had toen reeds kennis gemaakt met 
het exemplaar der Utrechtsche Bibliotheek (van Simon Steenber- 
gen, 1567), en was dus niet weinig verrast, toen ik een exem- 
plaar vond van een dmk, die een jaar vroeger b^ een anderen 
uitgever in 't licht was gekomen. Dit exemplaar heeft vroeger 
toebehoord aan den Hoogl. Heringa. Op den Gataiogas van diens 
bibliotheek (verkocht in 1641) staat het vermeld onder de boeken 
in duodecimo, bl. 8, N'. 45 (waar eerst genoemd worden: Die 
Psalmen des koninckl. Proph. Davids enz. — en dan „Cathe- 
chismus (Heydelb.) et Huysghebeden. 1. p." Daarachter: „Cf. ann. 
cl. def. in fr. 1." Bij het vervaardigen van den catalogus; heeft 
men volstrekt niet vermoed, dat men met iets zeer bijzonders te 
doen had. Anders had men er wel bijgevoegd: Liber rarissimus. 
Ook had wel vermeld mogen worden: te Embden, by Willem 
GflUliart Of de Hoogl Heringa vermoed heeft, dat hfj in deze 
Gatechismns-mtgaaf iets bQzonders bezat? De aanteekening van 
zyne hand spreekt wd over den hniten-Londenschen drok van de 
Psalmen, maar niet over den Gatechismns. Het is op de auctie 
van den Hoogl. Heringa, dat de Heer van Dam van Noordeloos 
dit exemplaar gekocht heeft. Thans is het te vinden op de Bi- 
bliüthcH'k der Utrechtsche Hoogeschool. De Heer van Dam van 
Noordeloos heeft namelijk de goedheid gehad, op myn verzoek 
het daaraan aftestaan in niiling tegen een exemplaar van den 
Heidelb. Catechismus, tweeden hoogduitschen druk, 1568. Men 
zal zich herinneren, dat er twee exemplaren van bekend ziijn. 
Het eene is op de Akad. BibL der Utr. Hoogeschool, het andere 
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was het eigendom van lien Hr. Wolterb tr Bonn. Deze heeft 
zyn exemplaar, te gelyk niet dat van den derden hoogduitschen 
druk van 1563, verkrijgbaar gesteld, en zoo is het dus ook met 
dat exemphiar ^ml den 3" hoogd. druk naar Utrecht gekomen. 
Daar dc lltrechtöche Acad. Bibliotlieek reeds een ezmplaar van 
den 2'' druk bezat, mogt ik den Hr. van Dam van Noordeloos 
voorstelien, het in rail aantenemen tegen z\|n exemplaar van den 
holL Gatecb. (Emden, Gailliart, 1566), dat daarop met z|jne toe- 
stemming genomen is nit het bancye, waarin bet gebonden was 
(zie bl. 118), en tegelijk met het boven vermelde exemplaar 
van den hoogd. Cat. 3" druk (zie bl. 35), mede als geschenk 
van tien ongeuoeinden vriend, op de Academische Boekery is ge- 
komen. 

Aanm. 2. Men zal vragen, of er ook niet elders exemplaren 
te vinden zyn van dc beide nu bekend geworden edities van den 
z. g. gemengden tekst M^jn antwoord is, dat nog nooit iemand 
deze beide edities heeft opgmerkt, zelfs Is. Ie Long niet Op 
grond hiervan vermoed ik, dat de exemplaren dier uitgaven btjna 
alle verdwenen z^n. Evenwel kan er van elk nog een exemplaar 
hier of daar in België schnilen. Op den boven reeds vermelden 
Oatalogae des Livres de feu Mr. .T. P. van de Vdde (1880) vond 
ik, 1, bl. 580, 5745, liet volgende: ( 'athechismus , ofte on- 
derwjrsinghe in de christelicke leere, ghelyck die in kereken en 
seliolen der cheurvorstclicken Paltz , ghedreven oft gheleert wordt. 
Embdeu, 15G5. iü-ö." Daaronder: „Zeiven catechismus. Zonder 
stad, 156Ö. in-8." Op m^n verzoek heeft do Heer Baron de St 
Génois, Bibliothecaris van de Universiteits Bibliotheek te Gent, 
onderzocht, door wien die Catecfaismen op die verkooping ge- 
kodit zjjn, en of ze ook misschien op de Bibliothedc der Gent- 
sche Universiteit z^n te vinden. Het resultaat is geweest, dat 
men niet kon nagaan, vne ze gekocht had, en dat zij niet op 
de Univ. Bibliotheek waren. Vervolgens heb ik mij tot den Hr. 
Jiaion Rahlenbeck te Visé bij Luik gewend, om teveni( un n. of 
deze kenner van oude boekwerken uit den Hervormingstijd i>()k 
iets van deze Catechismen wist. Het antwoord was, dat hij er 
nooit van gehoord had. Hiemit leid ik af, dat de beide exem- 
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plaren der Bibliotheek van den Hr. van de Yelde op dit oogeü- 
blik moeijelijk zullen te vinden zijn, en dat de beide exemplaren 
der Utrechtsehe Akad. BibL tot de zeldzaamheden van de nit- 
gélezenste soort bdiooren. Ovengens geloof ik niet, dat de beide 
exemplaren der Bibliotheek van den Hr. van de Yelde tot andere 
uitgaven van den Catechismus behooren, dan de bdde genoemde 
Utreehtsche exemplaren. In bdde titels van dien Oentschen ca- 
talogus schuilt zonder twyfel eene drukfout De eerste titel is 
geheel dezelfde als die van den Catechismus, die in lóGG te 
Emden by Gailliart gednikt i-^ vgl. b^tven, bl. 103\ Het jaartal 
1565 is eene drukfout voor 1566. En wat het volgende „Zeiven 
Catechismus, zonder stad, 1566" betreft, hier is de andere Ga^ 
techismos bedoeld, bü Steenbergen in 1567 gedrukt (vgl. bo- 
ven bl. 112). Men heeft in het vignet het jaartal 1566 meenen 
te lezen (vgl het facsunüe van den titel hierachter), en zoo is 
allee verklaard. Dit misverstand is volstrekt niet zonder voor- 
beeld — en die drukfout evenmin. Op de volgende bladz. van 
den Gatal. wordt onder K'. 5746 de Catechismus vermeld, die 
• Gasp. van der Heyden in 1580 uitgegeven heeft. Hij staat daar 
echter als uitgekomen in 178u, <lat natuurlijk eene drukfout is. 
Bij eenig verder nadenken eu onderzoek zal men niet aarzelen, 
aan deze gissingen z\in zegel te hechten. 



B. 

De Heidelhergschc Catechismus 
'in de Païtzische kerkorde, 
zooals deze in hei nederhndeck ooergébragi ie, 

(1566.) 

leder weet, dat onze Nederlandsch Hervormde Liturgie, 
achter onzen hollandscheu Heidelb. Catechismus te vin- 
den, het werk ia van Petrus Dathenns, althans in hare 
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oorspi oiikelijke gedaante , en dat hij bij hare vervaardiging 
onder anderen gebruik heelt gemaakt van de Paltzische 
Kerkorde of Liturgie, over welke wij vroeger reeds spra- 
ken. Men zal niet ligt de Paltzische Kerkorde van Fre- 
derik III met de Nederlandsch Hervormde Liturgie ver- 
warren , vooral niet , wanneer men bedenkt , dat de Nederl. 
Herv. Liturgie den Catechismus niet tot bestanddeel heeft, 
terwijl in de Paltzische de Catechismus juist een deel 
van om van geen ander onder- 

scheid te gewagen. Dat de Nederlandsche Hervormden 
door de Datheensche Liturgie in eenige betrekking tot de 
Paltzische staan, dit is voor niemand een geheim. Wat 
daarentegen niemand schijnt te weten, altiians onder de 
schr^ers, die over de Paltzische en Nederlandsche Li- 
turgie geschreven hebben? Dat die Paltzische kerkorde 
niet alleen door middel van de Kederlandsch Hervormde 
(d. i. Datheensche) gedeeltelijk in ^Nederland gebragt is, 
maar ook in haar geheel in de nederlandsche taal is 
vertaald. 

Misschien vindt men hier of daai , bij een van de oudere 

nederlandsche schrijvers, een spoor van l)ekeudheid met 
deze holland sche vertaling van de Paltzische kerkorde van 
Frederik III. Mij is echter niet gelukt, eenig spoor van 
die bekendheid te ontdekken. Waaraan is het toeteschrij- 
ven, dat niemand over deze vertaling s])reekt? Waaraan an- 
ders, dan aan de bijzondere zeldzaamheid van dc exem- 
plaren dier overzetting. Dat zij zeldzaam zijn , is trouwens 
niet te vemonderen. In 1566 komt de Frankendaalsche 
of Datheensche Liturgie te gelijk met de Psalmen van Dar 
theen en zgne vertaling van den Catechismus den Her* 
vormden in Nederland in handen en bij hen in gebruik — 
en in hetzelfde jaar wordt de Paltzische Liturgie in het 
nederlandsch vertaald. Deze laatste moest van zelf spoe- 
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niet, Toar zoover ons bekend is, in gebruik gekomen. De 
eiemplaren, die er van verspreid zjjn, welligt slechts weir 
nige in getal, hadden weldra geen waarde, en ssoo b die 

in het hollandsch vertaalde Paltzische Liturgie spoedig in 
het graf der vergetellieid gedaald, om eerst na di'ie eeuwen 
nog een sleutel te geven tot oplossing van een raadsel, al 
is dan ook die sleutel zelf nog weer raadselachtig genoeg. 

Heeft zij dan nog eenig belang voor ons? 

Zonder twijfel. 

Vooreerst bewijst zij al weder, hoe men zich beijverd 
heeft, al wat in den Paltz voor de Hervormden gedaan 
werd, zoo veel mogelijk dienstbaar te maken voor de Uer- 
Tormden in Nederland, of voor Nederlandsche Hervormden. 

In de tweede plaats bewijst zij ons eenige dienst tot 
verkiaiiug van hetgeen den nu eerst weder aan het licht 
gekomen „gemengden tekst" van den hollandschen Heidel- 
bergschen Catechismus kenmerkt 

Maar laat ons eerst de vertaling van de Paltzische kerk- 
orde nader leeren kennen. 

Voor mij ligt een exemplaar van dit hoogst zeldzaam 
boekske. De titel is: 

Kerckenordeninge. 
Gelyck als 

die J^eere, heylige Sacramen- 
ten, ende Ceremoniën, in des Door- 
luchtichsten, Hoochghebooren Vorst 
ende Heere, Heer Frederick Paltz- 
graue by den Rijn, des heyligen Room- 
schen Rvcks, Eertzdrost ende 
Cuervüist, Hartoch in Beye 
ren etc. Chuervorsten* 
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doorns by den Rijn, 
gbeholden 
wori 

Wt den Hoochduytscheii nu 
niews in Nederduytsch neerste 
lick Ouerghesedt 

Ghedruckt int Jaer onzes Hee- 
reu Jhesu Christi» 1566. 

De naam van den drukker wordt erennmi genoemd» als 
de plaats waar het boekje gedrukt is. Het formaat is 12^, 
Het geheel bestaat uit 111 folia, genummerd met romein- 

sche cijffers, waarbij de titel medegerekend is. (Alleen 
het laatsle blad, het 111^ is niet gepagineerd.) De voor- 
rede (gedat Mossbach 15 Nov. 1563,) is te vinden op 
fol. 2 en 3, de Kerkorde zelve op fol. 4 — 110» en op het 
laatste blad vindt men het „Register van het ghene dat 
in desen boecke begrepen is, geset op zyu Folia, om 
lichtelich te vynden wat men begert te lesen". De Cate- 
chismus beslaat fol. 16 — 47<^ en verdient, dat wij er een 
oogenblïk bij stilstaan. 

Even als in den duitschen tekst vinden wij hier aan 
den rand de zondagsafdeelingen aangeteekend en de Lec- 
tiones, nl. de h en de 4*" — 9% (zoodat de 2% 3** en 10* niet 
aangeteekend zijn); maar evenmin als in den duitschen 
tekst zijn hier de vragen genummerd, of de verxen bij de 
hoofdstukken opgegeven. Er komen vele drukfouten in 
voor, zoodat de correctie gezegd mag worden zeer slordig 
te zyn, zoo zell's, dat hier en daar woorden gevonden 
worden, die den zin geheel verstoren. Het vermoeden ligt 
voor de hand, dat deze overzetting niet in Nederland is 
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gedrukt, of anders op eene drukker^, waar men de ne- 

derlandsche taal niet al te goed magtig was. Vraagt men, 
of de vertaling getrouw is, dan moeten wij antwoorden, dat 
souitjjdB getrouwer is dan de Da^eensche, bijv. in het 
19' antwoord i), somtijda op eene zeer bevreemdende wijze 
afwijkt Tan het oorspronkelijke, bijv. in het Ö7* ant~ 
woord maar bepaald op ééne plaats zieh eene vrij- 
heid " veroorloofd heeft , waartoe memand haar ma^tigen 
kon. Wq denken aan het 80« antwoord, dat op deze w^ze 
eindigt; „Ende also is die Misse inden gront anders niet, dan 
een Afgodische yerloecheninge des eenigen Offers ende ly- 
dens Jhesu Cluisti, ende een veruloecte Afgoderie". Daar 
hebben wij weder dat „afgodische" vóór „verloochening", 
waarran wig in de derde hoogduitsche uitgave yan 1563 
geen spoor vinden, dat ook de Datheensche vertaling (na- 
tuurhjk) niet heeft, en dat ons ook nn weêr doet stilstaan 
bij de vraag: van waar en waarom hoeft rlc „vertaler" er 
dit toch bijgevoegd? Ditzelfde „afgodische" deed ons vra- 
gen, of wij hier niet misschien over het geheel genomen 
den tekst hebben yan den Catechismus, die in (hetzelfde 
jaar) 1566 te Emden door Willem GailUort, en in 1567 
door Simon Steenbergen (te Deventer) gedi'ukt is. Uit eene 
vergeüjking van den tekst in de „Kerckenordeninge" met die 
van Willem Gailliart is mij gebleken, dat op deze vraag 
bevestigend moet geantwoord worden. Men behoeft er 
geen oogenblik aan te twijfelen, het is dezelfde tekst 
Spoedig bUjkt ook, dat de tekst van Willem Gailhart 
(1566), meer dan die van Simon Steenbergen (1567), met 



1) Paar heeft zij: „door zijnen ven geliefden Sone." 

2) In de hoogd. l'altzische kerkorde heeft de Catechismus daar (de verbe- 
terde lezing): „dem herrlichcn leih C^hristi glcichformig". De hoU. vert. 
heeft: «dat hejlige licbaem Christi" (Vgl. boven bl. 48.) 

9 
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dezen tekst overeenkomt Is dan de tekst van Willem 

GailUart niets dan een overdruk van dien in de „Kercken- 
ordeninge"? Op zichzelf is het met onmogelijk. Maar ik 
acht het toch niet waarsch^nl^k. £en woordelijke over- 
dmk is het zeker niet, wat den tekst betreft Indien 
de tekst yan de kerkorde gebruikt is, waarom beeft dan 
de uitgaaf van W. Gaiiliai L met de zondags-afdeelingen en 
de lectiones op den kant aangeteekend , de verzen niet 
bg de hoofdstukken vermeld, en de vragen genummerd, 
hetgeen in de kerkorde niet het geval ia? Laat het daarbij 
onze aandacht niet ontgaan, dat de uitgave van W. Gaü- 
liait, even als die van S. Steenbergen, wat het bijwerk 
betreft (de Huisgebeden), overeenkomt met de tweede 
hoogd. uitgave, en dat de Voorrede, waarmede de Keur- 
vorst den Catechismus het eerst heeft doen drukken, er 
voor geplaatst is. Overwegen wij alles naauwkeuiig, dan 
komen wij tot de volgende stellingen: 

1. De nederiandsche vertaling van de Paltzische kerk- 
orde heeft in geen geval Petrus Dathenus tot auteur, om- 
dat zigne in 1Ö66 verschenen overzetting van den Catechis- 
mus op kenmerkende wijze afwijkt van den hoHandschen 
Catechismus-tekst der Paltzische kerkorde. 

2. De hollandsche Catechismus-t^kst der Paltzische kerk- 
orde heeft eene allennerkwaardigste overeenkomst met den 
Catechismus-tekst der Emdensche uitgave van Willem Gail- 
liart i[1566) en van Simon Steenbergen (1567), zoo zelfs, dat 
eene naauwe familiebetrekking aangenomen moet worden. 

3. De Emdensche uitgave van Willem Gailliart is niet 
maar eenvoudig een overdruk van den Catechismus-tekst, 
die in de hoUandsche vertaling van de kerkorde voorkomt. 



1) lo het 19e antw. heeft de uitgaaf van S. Steenbergen: ^door synen 
eeuigheu bemiudeu buue". 
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Neemt men aan, dat Hij, die dezen Emdenschen druk be- 
zorgd heeft, de hollandsche vci taling van de kci keerde 
kende, dau zal men moeijeiijk kunnen verklaren, waarom 

f die wel de nnmmers b\j de m^n en de verzon de 
hoofdstukken voegde, terwijl ze niet in de kerkorde staan, 
nagelaten beeft datgene uit de kerkorde overtenemen wat 
daartoe zoo voor de hand lag, is het al niet de aanttio- 
keuiug der iectiones, dau toch die der zondagsafdeeliiigeu. 

4. Tot op dit oogenblik moeten wij in het midden laten: 
O. of de redacteur van den Gatechismus4ekst in de verta- 
Ung der kerkorde ook de Emdensche uitgaaf van Willem 
Gailliart bezorgd heelt ; b. of, indien dit niet het geval 
is, hij, die op den Emdenschen druk van 15GG het toe- 
zigt gehad heeft, de vertaling van de kerkorde gekend 
heeft; e. wie eigenlek de auteor is van dat bijgevoegde 
„afgodische" in het 80" antwoord, en in het algemeen van 
het kenmerkende, waardoor de zoogenaamde „gemengde 
tekst'" zich underacheidt van de overzetting, die door Da- 
theen in het licht is gezonden. 

Hier blijft een vraagteeken staan, dat zich thans nog 
niet door een bevredigend antwoord laat uitwisschen. Mis- 
schien zullen nieuwe ontdekkingen later ook hier onver- 
wacht licht doen opgaan. 

Aanm. Het exemplaar der hollandsche vcrtahiig van de Palt- 
zische kerkorde is m\j door een bijzonder geluk in handen ge- 
komen. Terw\jl ik met deze onderzoekingen bezig was en ook 
den Catalogus van HolL B^bels en Godgeleerde werken van den 
Heer F. Muller te Amsterdam doorliep, vond ik daar (GataL 
1865, bi. 88, N'. 2365, ook vermeld Gatal. 1857, bl 84, Nn 
783) den titel van eene hollandsche overzetting der Paltzische 
kerkorde van Fredenk den Derde. Nooit had ik gehoord, dat 
die kerkorde in het nederlandsch vertaald was. Terstond stelde 

ik pogingen iu het werk , om dat exemplaar in bezit te kr^geu , 

9» 
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en schreef daarover aan den Hr. Mnller, die antwoordde, dat 
het verkocht was en wel aan cenen boekhandelaar te Parijs. De 
Heer Muller vermoedde echter, dat het dien hofkli andelaar meer 
te doen zou geweest zijn om een bijgebonden boekje van Viret, 
dan om de kerkorde, en bood xn\| aan, te onderzoeken, of ik 
deze laatste nog zon kunnen krijgen. Binnen weinige dagen bad 
ik haar wol ook in handen. Ik mogt daarbg evenzeer de onbaat- 
zuchtigheid en welwillendheid dezer beide HH. boekhandelaren, 
als mqn gélnkkig gesternte roemen. 

Dat ik sedert 1857, toen de Heer Maller die „Eerckenorde- 
nlnge" het eerst in zqnen Gatalogns aankondigde, dat exemplaar 
nog niet had zoeken magtig te worden, laat zich gemakkelyk 
verklaren. Daar ik toen geen opzettelijk onderzoek aan den 
Heidelborgscheu Catechismus wijdde, was myne aaudacht er ook 
nog niet b^zonder op gevallen. 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 



DE HEIDBIlBEBGBGHE oatbchismub 

VOOR HET EEBST 
IN DB HANDEN DEB KRITIEK 
BN 

IN HBT WUB DlSft "BESTBUDlSt^. 



In de handen der kritiek en in het vuur der bestrij- 
ding . . . Wij zouden te vroeg eindigen, indien wij, onder 
het werpen van een blik op den Heidelbergschen Cate- 
chismus in zijne eerste levensjaren, volstrekt niet stilstonden 
bij de ontvangst, die hij in het begin heeft gevonden, bij 
het oordeel, dat reeds zeer spoedig over hem is uitgesproken, 
bij den tegenstand, waaraan hg terstond blootgestaan heeft 
Echter is het ons voornemen niet, in b^zonderheden na te 
gaan, wat men vroeger en later al zoo over den Catechis- 
mus heeft gezegd. Alleen op zijne eerste ontvangst, be- 
oordeeling en bestrijding, willen w\j de aandacht vestigen, 
om dan ook afscheid van hem te nemen, en den lezer voor 
het overige naar de irij algemeen toegankelijke geschriften 
over de verdere lotgevallen van den Catechismus te ver- 
wijzen, in de hoop, dat ze naauwkeurigei* beschreven 
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hebben dan hetgeen tot de oudste geschiedenis van den 
Catechismus behoort.. 

In weinige woorden wenschcii wij hier zamen te vatten 
ook wat nog in den jongsten tijd aan het licht is gebragt i), 
waarb^ zich dan van zelf de gelegenheid aanbiedt, om 
een enkel ptint, dat tot heden niet juist is voorgesteld, 
beter toetelichten. Al wat op de eerste openbare bestrij- 
ders van den Catechismus betrekkiag heeft verdient toch 
ook bij voortduring onze bijzondere opmerkzaamheid en 
bl^ eene naauwkeutige navorschiDg waardig. 

Hoe is de Catechismus ontvangen, voor dat hij ter pers 
werd gelegd, en welke ontvangst heeft hij gevonden, kort 
nadat hij gedrukt in het licht was verschenen? 



1) Hier wenschen wij gedacht te hebben aan het meermalen reeds ge- 
noemde geschrift van dtu Hr. A. Woltcrs, T)pr Heidelberger Katechïsmus, — 
nebst der Geschichtc seiuea Textes im Jahre 1563, Bonn, 1864, en aan zijn 
hoogst belangrijk opstel in de Theol. Studiën und Kritiken, 1867. I. bl. 7—51. 
«Zvr Urgesehicbte dea Heidelberger Kateebiamna". De geleerde aehr^ver beeft 
ondenobftidene afacbrifteo ▼ftn oude beaebeulen knniken raadplegen en bg wqw 
v«b«Dd«lii)geD laten afilnücken. De meeato afrekriften, wiamti Ii$ den 
teket in die beide opetellen mededeelt, wftrden, eren nlt een siaobrift Ttn 
brt boekje vnn HatfbiM Flneine, tb«na op de Aktdemieebe Bibliotheek te 
Utveebt gevonden, «atr s|j te gdgk met het exemptaar vna den Sn hoogd. druk 
(1563) van den Giteebiamna nit de boek«r$ van den Hr. Wottera gekomen sQn. 

8) Te regt aebrgft de Hr. Wolters, ,Znr Urgeaehiehte*' ens. t. a. p. bl. 88: 
«Ein anderer Pnnkt, der biaber wenig Beaditnng geftmden bat, fir die Uteate 
Geaobiehile dea KatBohiamiti aber wicbtïg iat, «wl er denaelben eboiao wie 
aatnen Sobirmherm und Corrector, den Charf&rsten, in der ganMn aebarfen 
Eigenthiimiichkeit ihrer Stellung innerhalb der deotaehen evangeliscbcn Kir- 
che ihrcr Zeit erkennen lehrt, ist die Mostcrung der Gegfter des Buchea.*' 

Bedrieg ik mij niet , dan vindt men tot heden nergena eene joiste opgave 
van de opeolyk opgetreden beatrydere van den Catechismna in bet jaar 1663. 
(Den weerschijn van het eenigszins verwarde in de opgaven der vroegere 
t^f-hrijverê vindt men bij Dr. Schotel, t. a. p!. bl. 91 — 93.) Kunnen wij haar 
thans mededeelen , liet is te danken aan een lichtstraal, opgevangen bg eene 
ona gunstige omstandigheid. 
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Eeeds in zïjti oorspronkel^en Yorm heeft de Gatechis- 

mim de drukking van de pers der kritiek moeten voelen; 
want naauwclijks hadden ürsinus en Olevianus hun con- 
cept gereed, of het moest in de handen der kritiek vallen 
van — memand anders dan den PaltsiBchen Keiunrorsty 
aan wien de beide opstellers het ter beoordeeling hadden 
toetezenden. Frederik de Derde was er hoogelijk mede 
ingenomen, keurde het geheel en al goed, ééue plaats uit- 
gezonderd, waar hig eene Terandering aangebragt wenschte 
te zien. Het gold het 78* antwoord. Op de vraag, of uit 
brood en wijn bij het Avondmaal het wezentlijke ligchaam 
en bloed van Christus wordt, was door de opstellers ge- 
antwoord: „Eben so wenig, als zu voren aus dem Leib 
Ghristi, ein wesentlich natiirlich Brodt worden ist, da £r 
sich ein wahres Brodt genennet hat, nnd ist dennooh 
wahrhaftig in seinen Worten hliehen**. Dit antwoord nn 
keurde Frederik niet goed. Hij stelde er een ander, liet 
later ook werkelijk goedgekeurde en opgenomene, voor in 
de plaats, en wenschte het alzoo veranderd te zien, op- 
dat „man nicht gedachte, man wolte ans dem Sacrament 
allein ein Gleichnüss oder Bildnüss machen.*' De Keurvorst 
zond, terwijl hij het hem toegezonden handschrift onder 
zich behield, een atschnft daarvan aan de opstellers terug 
met de door hem gewenschte wijziging, gaf hun te ken- 
nen, dat het hem zeer aangenaam z^n zou, indien de 
Catechismus met deze éénige verandering wefd aangenomen, 
en zag ook weldra dezen zijnen wensch geheel vervuld. 
De door Frederik goedgekeuide Catechismus werd nu 



1) Over de veramlering van het 78c antwoord en hetgeen daarmede in 
verband staat vgl. Wolters , „Zur l'rgeachichte " enz t. a. pl. bl. 23 — 28. 
Hetgeen daarvan reeds bekend was vindt men hier aangevuld en naauwkeurig ' 
» t«egeUeht« 
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nu in liandea gesteld van de Heidelbeigsdie Synode; O 
zoo toeh mogen wij die vergadering van Godgeleerden en 
Kerkelijkeii wel noemen, die op het einde van op 
last van den Keurvorst bijéén gekomen is, om niet alleen 
over den Catechismus baar gevoelen uittespreken, maar 
ook zich te, laten hooren over de plannen van den Keur- 
vorst met betrekking tot de organisatie van de Kerk in 
den Paltz. (ieeu oogenMik behoeven wij er aan te twij- 
felen, dat Frederik van die vergadering wenschte te 
vernemen, hoe oordeelde over zijne kerkel^ke hervor- 
mingsplannen, en dat hetgeen zijne in 1563 uitgegeven 
kerkorde bevat in overeenstemming met het gevoelen van 
die vergaderiTig vastgesteld is. Wat bepaald den Cate- 
chismus aangaat, deze mogt zich» na naauwkeurig ouder- 
' zocht te zijn, in hs^ zegel harer goedkeuring verblijden. 
Volgens een berigt, welks geloofwaardigheid w^ niet in 
twijfel behoeven te irekken, is bet opstel „vohn allen 
Superintendenten abgehört, angenoramen, underschrieben , 
und demselben gemess zu lehren bewilligt worden". ^ 

De nu aangenomen Catechismus kon thans naar de 
drukker^ gezonden worden. Naauwelijks kwam h^ in druk 
te voorschijn (in zijne eerste uitgave), of de Keurvorst 
vei 11,1111, dat er waren, die zich niet met zijnen inhoud 
vereemgdeu, hetgeen hem trouwens wel niet zal bevreemd 

1) Vgl. over de „ Heidelberger Synode" vra 1662 Wolter», «Ziur ürge- 
schiehte ", t. a. p. bl. 8->i}2, bgzondcr leKOSwwrdig om bet verrassend licht, 
dat de scbryver over haar weet tc latcD opgaan , ook door een afdruk inedete- 
deelcn van een vlugschrift uit dien tijd: Ettliche Artickell so die Zwiiiirlianer 

in der Pfalz in ireni Synodo beratschlapt und ringcrichtct habcn. (1563.) 

2) Van ver bet c r i 11 en , door de Ilcidclbcrgcr Synode in den Catechis- 
mus aangebragt , is niets bekend. Daarom liad dc Hr. Hooijer ook geen 
regt, om (in zijne „Oude Kerkordeningen der Ncd. Herv. Gemeenten", 
bl. 30, 31) te schrijven : .Deze Catechianms — overzien en verbeterd door 
de voornaamste predikautea van de Paltz" — . 
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hebben. Hij ontving toch zeer spoedig van een drietal Ln- 
thersche Vorsten, aan wie hij nevens anderen een exemplaar 
toegezonden had, een schijven, waariu zg, naar wij mogen 
onderstellen hunne afkeuring uitspraken. De fioomsdi- 
Eoning Maxhniliaan schreef kort daarna ook een brief, dd. 
25 April 1563, waarin hij den Keurvorst insgelijks z^ne 
bezwaren mededeelde. De Catechismus stemde niet met 
de Augsburgsche Confessie overeen , helde tot de Zwingli- 
aansdie meening over, had bepaald in de opvatting van 
Doop en Avondmaal evenzeer die Confessie als de oude 
godsdienst 'tegen zich . . . ^) Maar nog veel meer grieven 
hadden die drie Vorsten, ook vroef^er reeds door otir ge- 
noemd, Karei II, markgraaf van Baden, Christoffei, Her- 
tog van Wurtembeig, en Wol^ang, Paltzgraaf van Twee- 
bmggen. In een schr^en aan den Keurvorst van 4 Mei 
1563 spraken zij gezamenlijk hun gevoelen uit, dat nader 
toegelicht werd in eene „Bijlage" bij hunnen brief, waarin 
de bijzonderheden behandeld werden. ^) Die Bijlage was 
wel niet hun eigen werk, maar veeleer dat van een god- 
geleerden raadsman, waarscfajnljk wel J. Brentz.^) Fre- 
derik bleef niet in gebreke van daarop te antwoorden. Hij 
zorgde, dat zijn troetelkind behoorlijk verdedigd werd en 
geregtvaardigd ^) , waartoe ook hij de noodige hulp inriep 
en gebruikte, 



1) Over dflm tot beden niet gevondiai Mef vsn die drie Lathènehe Vor» 
sten sie Wolter»« «Zar Urgeiehiolite" t. n. p. bt. S9. 

2) Den brief deelt Wolten mede ia s^n gescbrift ,.Der Hcadelb. Keteeh." 
bi. vgl. bi. 143—144. 

8) Zie boven bl. 42, noot 1. Voor de mededeeülig ven die B^legein „Der 
Heidèlb. Katech." bl. 164 — 192 zijn wij deo Heer Wolten grooten denk «dbvldig. 

4) Vgl. Wolters, Der Heidelb. Katech., bh 146, 148. 

5) Zie boven bl. 42, ook noot 2 aldaar. 

6) Als zgn raadsman in deze zaak heeft men voofel Bollinger genoemd, 
Vgl. Wolten, Der Heidelb. Knteob.» bl. 149, 150. 
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De Bijlage tot den brief van de drie genoemde Ltither- 

Rche vorston was daarmede evenwel niet geneutraliseerd. 
Het bleek spoedig, d&t er anderen waren, die er zich ge- 
heel mede konden vereenigen; dat eene opzettelijk bije^i^ 
geroepen Synode in denzelfden geest over den PaLtzischen 
Catechismus sprak. Wat was toch het geval? Met het 
doel , om een gunstiger uitspraak over kern te verkriij?en , 
dan i^'rederik van de zijde dier drie Vorsten had moeten 
hooren, riep de Landgraaf Philip van Hessen, in de 
maand Mei yan het jaar 1563, eene Synode te Mar- 
burg te zamen. Maar — het doel werd niet bereikt, het 
in de genoemde Bijlage uitgesproken vonnis over het ge- 
heel genomen bekrachtigd, en de Landgraaf alzoo teleur- 
gesteld. 

Behoefde men er zich in het minst niet orer te Terwoii» 
deren, dat de Lutherschen zich sterk tegen den Heidel- 

bergschen Catechismus uitlieten, liet kon ook niemand 
bevreemden, dat niet slechts de inhoud van het leerboekje, 
maar ook de wijze , waarop die inhoud door een beroep op 
de Heilige Schriften gestaafd was, aan eene gestrenge 
beoorde^dng onderworpen werd. Met betrekking tot dit 
laatste wordt onze aaudacht getrokken door hetgeen de 
twee bekende Luthersche Godgeleerden, J. Brentz en Jac. 
Andreae , in het licht gezonden hebben. Van hen kwam toch 
in 1Ö6S eene nCensur** uit, „tlber die am Rand dess Hei» 
delbergischen Oatechismi auss heiliger Schrifft angezogene 
Zeugnusse'\ waarin zij vooral achttien ^Tagen van den 
Catechismus aanvielen en bovendien nog zes vragen over 
het Avondmaal aan den Keurvorst ter beantwoording voor- 

1) Over deze Marburger Synode van 1568 vgl. Woltera, „Zur Urgc- 
schichtc", t. a. p. bl. 30 enz., waar bl. 31—33 het „Jiulitium Synofli Mar- 
purgiauae dc Catechiso Palatino» ex juaaa Ilioatriaa. principia Ueaaiae A° 
1563 latttm" m^gedeel4 wiurdt. 
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legden. Hierop werd in April 1564 geantwoord door ür- 

sinus, die de achttien bedeukiiigen één voor één onderzocht 
en terugwees, en op die zes vragen kort en duidel^k re- 
pliceerde. O 

Wy kiumen met van Ursiiras spreken, zonder te denken 

aan een driemanschap , dat , ofschoon niet tot een verbond 
vereenigd, toch in zijnen aanval tegen en in zijn afkeer* 
van den Catechismus één was. Wij hebben hier drie 
namen te noemen, die, zoo wj ons niet vergissen, tot 
beden niet alzoo in éénen adem genoemd zjjn, en die 
Undnns tocb zonder twijfel voor den geest bad, toen b^ 
over hunne geschriften spi uk. Het zijn Laurentius Alber- 
tos, Fridericus Staphylus en Matthias Fladius Illyricus. 
Aan niemand anders dan aan deze drie bebben te denr 
ken, als over de drie beatr^ders van den Catecbismus 
moeten spreken, die nog in 1563 optraden, en die door 
Ursinus zeiven als zoodanig bedoeld zijn in de voorrede voor 
zijne straks te vermelden ,,Vei'antwortung"; aan die dhe, 
en niet, zooals men vroeger doorgaans en ook in onzen 
tyd nog gemeend beeft te nraeten doen, aan Tüeman Hess» 
bns en Francisous Baldninus, bebalve MatÜuas Macius 
Illyricus. ^) In de voorrede voor dat geschrift van Ursinus, 



1) Antwort anif etiielier Tlteologen Ceiwitr ober die ani rand den Hey- 
delberi^ehen Ceteebiemi enea beil^^ar Sdiriflt eogeiogeiie 'Zeagnnsi. Geetclt 
dnreh O. Zeeheriem Unintim. Anno 166é. Menie ApriH* Dit antwoord 
vindt men meennalen achter den boogd* Catecbiemne gedrukt, b^v. aehter 
de nitg. (Newetadt a. d. Haidt) m 1(84. 

IQ Wolters noemt, in eene noot bq iqne Terbandeltng ^nr ürgeiébiebte'' 
enx. t. a. p. bl. 10, 11, ale de diio door üfatniu badodde bee^jdere, 
T. HeBshasias, Fr. Baldainas en M. Flaeiaa. Met betrekking tot Baldninna 
Mgt bq p^wahrscheiDHch". Daar het geschrift van Flacios reeds in 1563 ge- 
drukt wa*»- HceshnBins daarentegen cgoe Trewe VUTarnung in 1664 schreef, 
moeten 'wQ het met Wolten bgoa onverklaarbaar aohten, dat Ursinns, die 
de drie beatrqdere in «bronologitche orde bespreekt, het geiehrift vna 
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op naam Tan de Theologen der Universiteit te Heidelberg 

uitgegeven, wordt in chronologische volgorde gewag 
gemaakt vau drie tegenstanders van den Catechismus. 
„Und hat sich bald zum ersten, wie der CateduamuB auss- 
gangen ist, in der nahe ein Wamnngschreiber herfur ge- 
than**, — zoo lezen wij daar, — „welcber dieweü er eelbst 
iinsere benachbarte — und alle Christliche und versten- 
dige leut — genügsam und vielmehr fiir seinem gifft ver- 
warnet, denn fnr der warheit, — billich kelner antwort 
werd zuachten ist." Doorgaans beeft men hier aan TÜe- 
mannus Hesshnsius gedacht, hoogstwaarschijnlijk, omdat hij 
de schrijver is van de vroeger reeds door ons genoemde 
„Trewe Warnung". Maar veeleer moeten vnj denken 
aan Lanrentius Albertos, die in 1Ö6S een geschrift uitge- 
geven heeft onder den titel van „Wamungsschrift fiir dem 
in dem Heydelbeiigischen Gatechismo enthaltenen Gift der 
Lehre," opgedragen aan do steden „Speyer, Worms" en 
andere. De woorden van ürsinus in de voorrede: . . . „viel 
mehr für seinem gifft verwamet" zinspelen kennelijk op 
dezen titel („für dem in dem Heid. Gat. enthali Grift")» 
zooals dan ook de latijnsche Tertaling dier Voorrede, ge- 
plaatst in de werken van Ursinus, (1012, 2^ dl, in het 
begin) Laurentius Albertus voor den schrijver zegt te hou- 
den. O Deze vertaling, waarschijnlijk van de hand des nit- 



ïUeini bei lantste van de drie bedoelde ti^icbrilleii noemt. Waarom hQ 
liet MO noemt, wordt volkomen begrijpelgk, als aannemen, dat aao 
Lenrentios Albortat en Itidericus Staphylus gedacht is, die vóór Flacias 
geschreven hebben. Door de «telling, dat dc7.e twee de door Uninos bedoelde 
schrijvrrq 7ijn kcert de chronologiaclie orde io «gne opgave terug. 

1) In die latijnsche vertaling leien wij : „vnox — monitor quidam proru- 
pit, qui vicinis civitatibus (Spirae, Wormatiac etc.) libellum nionitorialera 
inscripsit", terwijl eenige regelen verder als tussehenzia ingevoegd' is : „ei 
nomen emt LaureDtio Albertoj sicat titulus insnlsi Ubri prae se fert". (Vgl. 
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gems, Quirinus Beuter, geeffc alzoo het gevoelen van 
iemand uit het begin der zeventiende eeuw. Maar niet, dat 

Quirinus Reuter van dit gevoelen was, veeleer dat de 
woorden van Ursinus zeiven aan Laurentius Albertus doen 
denken, is voor ons de afdoende reden, om dezen en niet 
Hesshus bedoeld te achten. ^) 

Wat die la^jnsche vertaling van Quirinus Keuter betreft, 
zij noemt als tweeden bestrijder Franciscus Balduinus. In 
navolging van haar doen vele anderen het ook, die toch 
niet Laurentius Albertus, maar Tilemannus Hesshusius 
▼oor den eerst bedoelde houden. Wij mogen echter niet 
gelooven, dat Francisous Balduinus door Ursinus be- 
doeld wordt. Want wat zegt Ursinus? „Auff diesen" (den 
niet genoemden , maar wel bedoelden Laurentius Albertus) 
„ist ein ander gefolget , der nicht so fast auss uuverstand, 
als aus hass des Creutzes Christi, sich den Bömischen 
Antichrist anzubetten, und die warheyt, welche er zuvor 
lange zeit und an vielen orten offentKch bekent unnd ge- 
leret — zuverleumbden ergeben haf*. Dit doelt , dunkt ons , 
op iemand, die oorspronkelijk tot de Ëvangelischen (Lu- 
Üierschen of Gerefoimeerden) behoord had, maar daarna tot 
de Boomsche Kerk overgegaan was; die zich vroeger onder 
de Protestanten als prediker of schrijver had laten hooren, 
maar daarna het zwaard had gekeerd tegen zijne vroegere 
wapenbroeders en medebelijders. Men leze de woorden der 



ook Koecher, Catech. Geschiclite, bU 818, holl. vert. bl. 358; van Alpen 
t. a. p. bl. 42.) 

1) Wy kunnen derhalve niet met Woltew (Der Heidelb. Ka^h. bl. 148) 
zeggen: „Plazius lUyricus war der erste uuf dem Platze". Neen, de eerste 
was daar Laurentias Albertus. Evenmin kuonen wy met SudhoÜ, (Oleviauus 
and Uraiuua, bl. 150) zeggen : «Oen Hesabu» dagegeu achtet er (Ursinos) ala 
daan tQlpiselieii Verkelirer der Vabrhdt keiirar Verantwortniig werth*'. 
Al wed«r noet hier van L. AlboriM gM[vokeii «ofden. 
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voorrede slechts luuuiwkeurig en men zal dit moeten toe- 
stemmen. Nu geldt dit volstrekt niet van den wel beken- 
den en zeer beroemden franschen regtsgeleerde , Fran- 
^ois Baudouin, die oorspronkelijk Room^cii-Kathoiiek was, 
wel meer dan eens van godsdienst veranderd is, maar 
zich, zoover wij weten, niet heeft doen kennen als een 
hatelglc bestr^der van de Evangelisdien. Al w^st de latijn- 
sche overzetting der voorrede van Ursinos nu ook op 
Balduinus, en al noemt Altiug hem ook reeds onder de ' 
bestr^ders van den Catechismus, wij mogen hierin niet 
berusten, daar deze regtsgeleerde niet verdient, zoo ter 
kwader naam en faam bekend te staan Neen, er is 

1) In zjjne Hutoria ecel. (talat. (holL vert. I. U. 158.) 

8) Men l«ie ««ut heft korte overtigt van BmdoiimB leven (op het Art. 
BaldmnnB) bgr. in Mdebior Adamt Vitee Oermanonim JnreeoBsnltwun et 
FoKtieorim, p. 200—202, of ia Jö4^m Allgem. Oelehrteo Leticon, en ter* 
•tond ètÊXop iMt door Vrdnas gesohievene over dien tweeden beitiüder(ook 
hetgeen er nog ?erder staat; dat hem, den laatttgen., sommige YlngMduif* 
ten tegm de Protestanten in handen waren gekomen, en dat h|| «sn demeelben 
aueh swne, dem Text nioht nng^eiehe glossen, nns nnd alle der'reinen Lere 
des Euangclii verwante Kitehen, mit maneherley Vtgsa nnd Ketsemamen naeh 
ssinmn hianeh n sdimahen, dann gesohmietet" ... en mea nl vol verbsmng 
vragen, hoe men toch ooit aan Fr. fialduinns gedadit kan hebben als den 
door Uninns hier bedoelden psmflet«ehrgver. JBt war jederzeit in Keligi- 
ODSsachen sehr gelinde gewesen", zegt Jöcher. 't Is waar, ook het volgende 
staat dan van hem geboekt: «Seine Religion hst er zum öftern verandert. Br 
war in Plandem in der catholischen auferzogen, begab sich aber zn Geneve 
za der reformirten; ala er nach Paris kam, wendete er sich wiederum zar 
ratholiiJclien , tind bald heroach aufa neue zu Geneve zar reformirten; da er 
zu Bourgea lehrte, trat er wieder zar catholischen, zn Strasaburg hiagegen zur 
reformirten, zu Heydeiberg zu der lutherischeu , und als er wieder nach 
Pranckreich kam, abermahls zu der catliolischeu". Maar jaist dit vinden wij 
niet io het door Ursinus geschetste portret terug. 

Ursinas spreekt van een „afvallige," de zaak beoordeeld op liet staudpuut 
van een Protestaat, waar men Stapbyiu* daarvoor houden moest. Wat Bal- 
duiuus betreft, van dezen moet men niet seggen, dat hij afviel, maar dat 
hg heen en veder wandelde. Hoe men overigens, als ar eenmaal var 
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een ander man, die alechts genoemd behoeft te worden, 
om ieder terstond te doen uitroepen: en niemand an- 
ders is door Ursinus bedoeld! Het is de welbekende Fri- 

dericus Staphylus, treuiiger gedachtenis. Als algemeen 
bekend mogen wij ondei-stelieu, dat deze Fhdericus Star 
pibylus, die eerst jaren lang aan de Toeten van Luther en 
Melanthon had gezeten, die door den invloed van den laatst- 
genoemde hoogleeraar te Koningsbergen was geworden , die 
als een getrouw aanhanger van de Jjuthersche leer bekend 
stond, later tot de Koomsch-Katholieke kerk overgegaan is, 
b\j het Wormser tweegesprek aan de zijde zijner nieuwe 
geloof sgenooten optrad, en in het Terrolg ook allervinnigst 
en allerhateiykst Lutiierschen zoowel als Gereformeerden 
aanviel. Gaarne erkende men zijne groote gaven en veelom- 
vattende kennis , maar evenzeer moet ook nu nog , op grond 
van zijne tot ons gekomen geschriften, toegestemd worden, 
dat hij in het bestryden van zijne vroegere geloofisgenooton 
alle palen der betamelijkheid verre to bmten ging. Het 



«•RiDg heeraoht, van het «en tot het ander kooit, siea wq hg Strave, Aiii> 
fdhrL Berieht v. d. Pftltnsehen Kifehen-Hietorie» hl. 144» die en weet te 

verhalen: „Wie denn 'fnxkcuon Baldaiaos, weieher sich sur Catholi- 
SC hen Eeligieii gewesdet, — den Catechismam gewaltig derohzog" . . . 
Eq Balduiuus was eeo geborea Katheliek * . . 't Gaat sonu vreemd toe in 
de historiografie! 

1) Over Fr. Staphylus vgl. men li. Hamelmann, Opera GeQealogicO'Histo» 
rica (Je Westphalia et Saxonia infer. Lcmg. 1711. bl. 217 — 219. Jöcher, 
Alli;era. Gel. Lexicon, op het Artiifel Staphylus. Wil men hem nader leeren 
keuoen, men doorbladere bijv. eens bet door hem geschrevene tegen den 
bekenden Lutheracheo Godgeleerde Jac. Andreae cü anderen, en men zal apoe- 
Jig walden van de oowaardige wijze, waarop hij zijne vruegerc gelooÉsgeuoo- 
ten bcljatidelt. (Als proeve : „Wer Schimdel eiu erbar Mann , und nicht ein 

verlogner iiirtzbusswicht, ao würd er tbuu" Of ook: j^Daa dritt Bu- 

benstuck, so der Schmidel su oodertraokuog der Warheit begehei, ist" . . .) 
Wti denken hier een zij u „ChriatUeber gegenh^dik en den Oottaeligeo ge- 
vainon Lajen'*, Oedv. im 1661 Jar.s aan sya «Toitnh na lettnng dea Bueha 
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geschrift van dezen ^Teraar tegen den Catechismus is ano- 
niem uil^gegeTen, en verdient waarsdtijn^jk verder ook niet 
gekend te worden. Waarom h^j het uitgaf zonder zijn naam 

te noemen? Misschien wel, uiudat hij er niet voor durfde 
uitkomeD, dat hij in dezen ééne lijn met z^ne oude ge- 
looÜBgenooten (de Lutherschen) trok. Dat overigens Fr. Sta- 
phylus reeds in het hegin der zeventiende eeuw hier en 
daar bekend stond als de door Ursinus bedoelde schrijver 
van dat anoniem pamiiet, ib gemakkelijk te bewijzen 



voni rechten waren verstaud enz. Wider Jacob Sehmidle Predicanteo ï.a Göp- 
pingen, Doreh Fr. Stapbylum («Staphilaw"), 1561. («Der Schmidel" werd 
Andreae door Staphylas genoemd, ond*t hg ê» soon van een rand wia.) 
Verder iQn j^Naehtrnek ib ▼erfeehtung dee Buebt** ens. Asdreae heeft er 
op geantwoord in sqne «Abfertigaog de» Vortrabs Fr. Staphyli, Tnb. 1662, 
en in iqne ,,Onindttiehe Erklëning dreyer Haoptartiekel'* eni. Tab. 1568. 
Stapbylas ia den 6a Maart 1564 geatorvm en door sgne nieuwe gdoofiige- 
Booten in hooge mate gepreseo. V^. Oratïones fonebreii qnataor in exeqntb 
nagnifiei nri D. Frid. Stapbyli ete. Ingoletadii babitae. Anno 166é. 

1) Hoe ik er toe gekomen ben, aan Fr. Staphylns te denken? Door de 
volgende mq gnnatige omatandi^eid. Op de Bibtiotbeek der Ütreebtidie 
Hoogeiebool ii een eiemplaar van de «Veraotwortang*' van Undnwi, waarin 
aan den raod van de voorrede hier en daar eene schriftelqke aanteekening 
gevonden wordt. Daar, waar Ursinos over die drie bestrijders spreekt, staat 
aan den rand bij de vermelding van den „Warnungschreiber" aangeteekend : 
yHeshusius", (dit is eene dwaling,) by de vermelding van den tweeden aanvaU 
Irr: „Stapbylus'*, en bij de vermelding van den derde „II lyricus". Gelgk 
dit laatste overeenkomstig de waarheid is, zoo is dit ook — zouder twijfel — 
het onmiddellijk voorgaande. Staph y lus . . . daar hebben wij den regten man ' 

Hpt pxeraplaar van deze Verantwortung" is uit de oude boekerij van van 
Buchcll. In audere boeken uit dezeltcie boekverzameling komcu hier en daar 
aanteekennigen voor van dezelfde hand. Ook in J. Camerarii Narratio dili- 
gens de Phil. Melanchthonis ortu enz. Lips. 1566, bi. 393, mede uit de boe- 
kerij van vau Bnchell afkomstig, votul ik van dezelfde hand den naam van 
Staphylus geschreven bg deze woorden: Ex his (over wie te voren gespro- 
ken was) onos — enm tarpiter deeeivisset a canssa eaaetqae jam advcrsarias 
n»aifwtaa .... Waarom looden wg niet aannemen, dat die aantcdEonin- 
gen van de hand dea bataten bentlett, van BncbeU, ayn? Dan vinden w\| 
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en dient mede tot grond voor de stelling , dat Fr. Balduinus 
nu eindelijk ontslagen behoort te worden yan de smet, die 
men op z^n naam heeft geworpen, door hem in plaats van 
Staphylus voor den auteur van dat vlugschrift uittegeven. 

Eindelijk komen wij tot den derden door ürsiniis be- 
doelden bestrijder, in wien wij niemand anders behoeven 
te zien dan Matthias Fladus lUyricus, die er ook alge- 
meen voor wordt gehouden. Van hem zegt Ursinus, dat 
hij „einen Tractat aussgestossen" heeft, „den er ein Wi- 
derlegung des alliie aussgangenen Catechismi geneiit." De 
titel van het door Flacius uitgegeven boekje is: „Wider- 
legung eines kleinen, deutschen, Galvinischen Catechismi, 
80 in disem 1563 Jar sampt etlichen andem irrigeu Trao- 
tetten ausgangen** . . . (Begenspurg, H. Geissler.) Negen 
„dwalingen" worden hier besproken op een toon, die aan- 
houdend van de bitterheid des schrijvers getuigt. ..ivürze 
halber'\ zegt h^ in 't begin, „will ich nicht alle seine Fehle 
nnd Irrthume erzahlen, auch daromb damit wir nicht zu 
viel Zeit vergeblich zubringen, mit diesem •verdriesslichen 
und giftigen Sauerteig". ') I'lacius bedacht evenmin als 
vele anderen, dat een boek in het algemeen en een Cate- 
dusmus in 't bijzonder niet door razen en uitvaren vemie- 
tigd wordt 

Zoo zag dan het jaar 156B deze drie schrijvers, L. Al- 

bertus, F. Staphylus en M. Fiacius tegen deu Heidelberg- 

io die aauteekeoing „Staphylus" ccd gevoelen uitgedrukt, uit tiet begiu der 
zeventiende of het eiade der zestiende eeaw. 

In elk geval hebben wij in de eerstgenoeiade aanteekening een lichtstraal, 
die tich eindelgk door d« nevelen van ruim twee en eene halve eeuw een 
weg tot ons heeft weten te banen, terwql ook geiegd soa mogen worden, 
dat Staphylus in van Bocbens dagen niet sulk een vergeten p«noon was, als 
bq later, inzonderheid hij de schrqvers over den Heidelb. Cath. is geworden. 

1) Sttdhoir geeft, «Olevianna nnd Ursinus,*' U. 147 — 149, een uittreksel 
nit dit boekje. 

10 
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schen Catechismus optreden. Do laatstgenoemde is eigenlijk 
de man , die Ursinus de pen deed opTatten tot zijne ,»V6r- 
antvortung wider die nngegriindten auffla^n unnd ver- 
kernngen, mit welchen der Catecbismua Ghristiiclier leie, 

zLi Heidelliori; iin Jar 15li3 aussgaugeii, vou etiichen ua- 
bilücher weise beschweret ist. Item, D. Martin Luthers 
meinung vom Brotbrechen im U. Abendmal." O Hfj volgt 
bier den bestrijder op den Toet, geeft op elke ^Verkerung" 
een antwoord , en betwist hem alzoo het regt tot zijnen aan- 
val en uitval. 

Maar hetzelfde jaar (1564), waarin Uisiuus zich of liever 
den Heidelbeiigschen Catechismus zoo verweerde, zag in 
zijnen aanvang al weder een anderen bestrijder van dat 
leerboekje optreden. Een niet minder heftigen vijand dan 
Flacius was vond de Catechismus in Tilemannus Hesshu- 
sius, die zijne ,,Trewe Wamung, für den Heidelborgischeu 
Calvinischen Catechismum , sampt wiedeilegung etlicber ir- 
thumen desselben", den 26 febr. 1564 voltooid had, en 
weldra in heU licht zond. I^j handelt a&onderlijk over 
de erfzonde, de Hemelvaart des Heeren^ de Sacramenten, 
de Doop, het Avondmaal, de l)ekeering, de beelden, den 
eed, den valschelijk z. g. vrijen wil, en eindelijk met een 
woord over het broodbreken bij het Avondmaal^) 

Men ziet, van de zijde der Lutherschen bleef de tegen- 
spraak niet achter , en wel verre , dat in 1564 het laatste 
woord van weerszijden zou ge. sproken zijn, is de strijd 
voortgezet, terwijl later ook van den kant der Roomsch- 
Katholieken nieuwe bestrijding gezien werd, toen het nieuwe 



1) Deia wVasDtvortiuig'*» in 4* «itsekomw, rindt ww ook gevoegd «Ater 
de QituMf na den hoogd. Hnd. Ceteeb. van 159B, gedr. te Nenitadt an 
der Hardt, en in aodere edities. 

S> VgL over dit geMhrift Sndhoff, .Oleviaons imd Utiiaiu," U. US^I46. 
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80^ antwoord over de Pausselijke Mis daar, gelijk te ver- 
wachten was 5 de gemoederen met weinig had verbitterd. 

Maar — hoe gaarne wij nu ook dezen strijd yerder zouden 
volgen 1), hoe gaarne wij den Heidelbergschen Catechismus 

ook verder zouden gadeslaan in het vuur dor kritiek en 
der vervolging, waaraan hij later bloot stond, en al zouden 
w^ ook gaarne herinneren, hoe wakker h^ vroeger en later, 
reeds in 1566 op den Itgksdag te Angsbuig door den 
Keurvorst Frederik, is verdedigd geworden . . . Avij leggen 
de pen hier neder. Thans laten wij het woord aan ande- 
ren, die de verdere gescliiedcnis vau den Catechismus, 
bepaald ook van het 8(J antwoord (over de Mis), uitvoerig 
hebben beschreven. Misscliien verloopt er nu wel eenige 
tijd, voor dat over een of ander punt der geschiedenis 
van ons leerboekje eenig nieuw licht opgaat. In elk ^^eval 
wenselien wij hartelijk, dat, als over. ongeveer honderd ja- 
ren een vier honderdjarig gedachtenisfeest van den Heidel- 
bergschen Catechismus gevierd wordt, dan evenmin een 
waardig gedenkschrift moge ontbreken, als eene wakkere 



1} Hi«r cn drar vinden wy ook meldisg gemaalct van een Advies (Gatfteli- 
iea) over den Heid. Cetedi., in 1564 door de toen te Wittenberg levende en 
leerende TheologeD, op bevel van Angnst, Kenrvont van Saksen « op sebrift 
gebragt. byv. Koeber« Gatecb. Geaeb. bl 822, 82S (boll. vert. bl 857). 
van Alpen (Letterk. Geseb. v. d. Heid. Oat.« hoU* vert., bl. 46). Zoo ook 
Rienieker. in njjn art. „Heidelb. Katecb.*', in EreeK o. Grnbet* Allg. Sncycl 
Deie verwast naar Planek's Geaeb. der proi Theol. II. 2, bl. 609 ens. 
Sndboff Mgt in cyn Art. over den Heidelb. Kat. <in Biarsogs £eal*Sno.), 
UL 687, lAleen. •Aneh die uelanditiioniaehen Wittenberger Theologen rfiok* 
ten in 'i Teld nnd swar mit «nem lebr heftigen Oatacbten.** Gaarne bad ik 
er iets meer van vernomen, ook behalve hetgeen Plaaek t. a. p., bL 511, 
512 (in de noot) zegt> of er zelf eenig licht over laten opgaan. Maar dit 
laatste is niet gelukt. Ik moet mij vergenoegen met nn aleehts in 
'i voorhygaan op de» eenigma nevelachtige «aak te wyaen. 

10* 
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feestvierende schare, die Go tl danken wil voor den zegen, 
welken Hij aan het Protestantisme in het algeii u PTi en aan 
de Hervormden in het bijzonder door dien Catechismus 
heeft geschonken. Bovenal venschen en bidden wij, dat 
d4n de bede van UrsinuB meer nog dan hed^ verhoord 
moge zijn, de bede, waarmede hij in 1564 zijn venveer- 
schrift voor den Catechismus sloot: „Der Sohn Gottes unser 
Herr Jesns Christus' wolle seme Kirche, in einigkeit des 
waren giaubens unnd rechter Christlicher liebe, dtirch 
seinen Geist erbalten, regieren, mehren, unnd von allem 
irthum unnd fehl von tag zu tag iiirlii- Ircien uiid crlösen, 
biss er yie endlich mit ewiger Inmüscher ehr und lierrlig- 
keyt YolkomUch idere, Amen." 
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BI. 7. r. 2. „waarvan geen exemplaai' bekend was.** 
De bedoeling is: waarvan men geeu exemplaar wist aautewg- 

zen. Want dat de Hr. Meulman een exemplaar bezat, was, 

dien ik niet bedrieg, met bekend. 

BI. 13. r. 19. (noot) „A. Wolters, Der Heidelb. KatecL" 
Toen ik dit schreef, was de Verhandeling van denzelfden ge- 
leerde, «Zitr Urgescfaichte des Heidelb. Katech.**, in de Stad. u. 
Ent van 1867, nog niet mtgekomen. Ygl. bl. 130. 

BL 15. r. 1. „onjuiste voorsteUingen." 

By het schreven van deze woorden was nqjne aandacht nog niet 

gevallen op de oiljtiistheid , waardoor het bcrigt van Br. Schotel , 
t. a. p. bl. 63, zich kenmerkt. — Hij schrijft: ,,Z()u(lra de beide 
opstellen" (welke? er waren er drie,) „gereed en door liein" (Fre- 
derik III) „goedgekeurd waren, gelastte de Keurvorst Ursinus, 
ze tot een geheel te vormen, terwijl aan Olevianus het vervaar- 
digen van den hoogdoitscbeu tekst (beida* opstellen waren in het 
latijn gesteld) werd opgedragen.*' Hiertegen moet herinnerd wor- 
den, dat deEenrvorst het afgewerkte opstel in handen heeft 
gehad en (antw. 78 niet medegerekend) goedgekeurd heeft, waarna 
het terstond ter beoordeeling aan de Heidelb. Synode is gezonden. 
Waarheid is overigens, dat Olevianus hoogstwaarschijnlijk de re- 
dacteur geweest is, d. i., dat hy de concepten van Ursinus en 
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van hemzehen tot één geheel heeft verwerkt. Vgl. boven bL 18, 
19. — Zeer onjuist is ook wat wij Yindea in de op nieaw uit- 
gegeven Gompar. BarstéUnng des Lehrbegrifib der yersch. Ghr. 
Eirchenparteien, van 6. B. Winer, besorgt von Lic. Dr. E. Prenss , 
waar bl. 20 gezegd wordt, dat de Hddeib. Gatech. (NB.) in 1562 
„ausgefertigt" is „door Olevianns en TJrsinns** op bevel van 
Frederik III, dan in 't latijii vertaald duor Lagus en Pithopoeus, 
en voor het eerst in het diiitsch zoowel als 't latijü gedrukt is 
to Heidelb. in 15r»3. Katuurlyk, zoo luidt verder de mededee- 
ling, is deze Catech. zeer dikwyls op nieuw in het duitsch ge- 
drukt — en dan worden er nitgaven genoemd uit de jaren 
1826—18611 Ook is h\|, zoo lezen w^ bier „in vele talen, ook 
in bet Spaansch*' overgezet. Eindelijk vernemen w^j nog, dat h|j 
voor het eerst in 1568 in het bollandsch vertaald is. Als men 
eene nieuwe uitgaaf van Winers Gomp. DarsteUung geeft, mogt 
men toch wel eens beter nagaan, of er hier of daar niet iets te 
verbeteren valt. — Ook wist ik, toen ik de woorden van bl. 15 
schreef, nog niet, dat Fr. llalduiuus geheel ten onregte tot de 
eerste hestryders gerekend wordt, in plaats van Fr. Staphylus, 
die in lö63 tegen den Catechismus opgetreden is. 

Bl. 22. r. 27. „als fac-simile." 

Hier heb ik mij niet jnist uitgedrukt. Ik had den titel van den 
door den Heer Wolters bezorgden overdruk voor den geest en deze 
is een £M>simfle. De Gateehismus zelf is ,40tterlijjk overgedrukt." 

Blz. 23. Amm, Hierbq kan nog vergeleken worden hetgeen 
de Er. Wolters schrift in de Inleiding voor zqn geschrift: Der 
Heidelb. Katecb., bL X. in de noot, en bovendien B'. de Moor 

Comm. perp. in Joh. Marckii Comp. VL p. 802, 803. 

Bl. 2fi. r. 5. (noot.) „Het schijnt souiiuigeu Diet gemak- 
kelijk gevallen te ziju, het einde van het antw. der 80*' vr, 
in den tweeden di-uk naauwkeurig wedertegeven.'* 

Hierb^ kon ook Dr. Schotel genoemd z^n, die t a. p., bL 70., 
de woorden aldus teruggeeft: ^waé ist also die Mesz im grund 
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nichts anders denn eine". .. Dit moet z^'n: nad ist also die 
Mess im grand ein. Zoo ook Sudhoff, in z\|n Art. over den 
Heid. Katech., in Herzogs Beal-Enc, bl. 659: „Und ist aJso die 
Messe niobts Anderes, denn eine**... Maar memand heeft het 
erger gemaakt, zoover ik weet, dan nujn hooggeachte vriend Dr. 
Ebrard. in zijn Handb. der Ghristl. Eirchen nnd Dogmen-Glesch. 
III. (1866) bl. 216, noot 17. Die noot is ééne kolossale dmkfoat 
De geleerde schryver hc(ft zeker iets anders in zyn manuscript 
geschreven, maar de zetter zal alles door elkander gehaspeld 
hebben en by de correctie is de verwarring den anders zoo 
naanwlettenden schryver ontgaan, im weet het stellig beter. 

BL 36. r. 2. „Bit gevoelen (van den Hr. Wolters over 
het zesde vel van den 3° hoogd. druk, 1563) rust op 
eene vergissing." 

Dat gevoelen rust niet op eene vergissing. Toen ik den Hr. 
Wolters de afgedrukte blz. 35 — 38 ter lezmg toezond, verwees 
hij mij naar zijiic reeds afgedrukte, maar nog niet in 't licht 
verschenen, Verhandeling „Zur Urgeschiqjite des Heid. Katech. 
en deelde hij mij het volgende ter opheldering mede. Hy had 
van de beide (nu bekende) exemplaren van den 3" druk vroeger 
dat eene in gebruik gehad, waarvan Br. Bilhr te Garlsmhe de 
bezitter is, en op grond van hetgeen dat exemplaar leerde had 
h|j geschreven, zooals hy in z^n geschrift „der Heidelb. £atech.*' 
geschreven had. Miaar later had h\j het andere exemplaar in 
handen gekregen , dat daarna oit zqne boekerg in de Utrechtsche 
Bibliotheek is overgegaan, en had hy bemerkt, dat er een groot 
verschil bestond tusschen die beide exemplaren met betrekking 
tot bl. 81 — 96, Hij liad nl. bevonden, dat terwijl het Bahrsche 
exemplaar op bl, 81 — 96 letterlijk met den 2" hoogd. druk 
overeenkontt, het andere (thans Utrechtsche) ex(Miiplaar, daarmede 
alleen overeenkomt wat bl. 82, 87, 90, 91, 95 betreft. Hy on- 
derstelt nu, dat onder het atidrokken van het zesde vel de andere 
hiadzgden, „verongdnkt" zfjn en op nieuw hebben moeten gezet 
worden. Be Hr. Wolters berigt dit zelf in z^ne Verh. „Zur Ur- 
geschichte des Heid. Kat*' t. a. p. bl. 8, 9 (noot). Baar Is echter 
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eene drnkfont injQfCsIopen. In plaats van do woorden: „in neuem 
Satz/' moet men lezen: in al tem 8atz, en in. plaats van de 
woorden: „in al tem Satz" moet men lezen: in neuem Satz. 
Daarnaar moet nn ook het einde van de noot veranderd worden. 

Gaarne had ik zelf ook eens dat BShrsche exemplaar ingezien, 
niet omdat ik den Hr. Wolters niet vertrouw, maar omdat ik in 
alles wat de ondste geschiedenis van den Heidelb. Gat. aangaat 
liefst door eigen onderzoek tot zekerheid kom. Het is mig ech- 
ter niet gelukt, het exernpLw tijdig genoeg in handen tc krijgen. 
Zoo schijnea wij derhalve te moeten aannemen , dat men by den 
dnik van het zesdr vel hegonuen is met den vorm te gebruiken, 
die by de twee(h- uitgave gediend had, maar dat men onder het 
afdrukken elf bladzijden op nieuw heeft moeten zetten, 
nL bL 81, 83—86, 88, 89, 92—94 en 96. 

Be Bi, Wolters deelde npj nog mede, dat h|j zelf ook reeds 
die varianten der beide exemplaren, door n^j bl. 36, 87 opge- 
teekend, had opgemerkt en daardoor juist op z^ne (mijns inziens 
zeer vernuftige) gissing gekomen was. 

Overigens zal men ligt begrijpen, dat ik, terwijl ik h: Utrecht 
het exemplaar van den 3" druk, dat van den llr. Wolters af- 
konibtig was, met een exemplaar van den 2" druk vergeleek, 
volstrekt niet vermoeden kon, dat de Hr. Wolters vroeger (toen 
ïa^ z\jn geschrift over den Heidelb. Cat. gereed maakte) een daar- 
van zoo verschillend exemplaar (het B&hrsche) gebruikt had. Ik 
moest wel aan eene vei^ssing denken. Nu, 't verheugt mq, dat 
ik mij heb vergist, toen ik dacht, dat de Hr. Wolters zich ver- 
gist had. 

De slotsom is, dat het door mij geschrevene bl. 87: — „Gaat 
men deze varianten naanwkeurig na" — juist is, indien men 

alles beoordeelt alleen naar het Utrechtsche exemplaar; maar 
dat het in den geest van den Hj-. Wolters moet gewijzigd wor- 
den, als men het in het licht plaatst van zyne jongste mede- 
deeliügea aangaande het Babrsche exemplaar. 

Bl. 39. r. 1 6. „Aan den rand vindt men de verdeeling 
in 10 leesafdeelingen (lectiones)". 
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En wél op deze wqze: 



Lectio 


1 




1—4. 








5—10. 




8 




11 —17* 




4 




170—22. 




5 




23 —27. 




6 




28 —31. 




7 




32 —38. 




8 




39 —44. 




9 




45 —52, 



— 10 »die Sprttch'* 

BI. 62. (noot) „Van Jozua Lagus hebben wij . . .** 
Van Jozua Ls^as hebben w^, behalve de beide genoemde ge- 
schriften, ook nog: Bericht ven der waren gegenwertigkeit des 
leibs iind blnts nnsers Herm Jesu Ohristi in seinem H. Abend- 
mal, gestéllt éatek K. Nioolaiim Selnecker. Samt notwendiger 
nnd chiisüicher erkISrung Joraae Lagi PomeranL enz. (gedrnkt 
te Heiddberg) 156.5, in 4% in 84 bladen. (Daar het op den 
Gatal. der Utr. Akad. Bibl. yan 1835 onder den naam Tan Sel- 
necker staat, was het mij vroeger ontsnapt. Dat „B^^'ifht' vau 
Selnecker is eene hoogd. vertaling van het in het latijn door hem 
geschreven boekje : Libellns brevis et utilis de coena Domini 
editos autore M. Nicolao Selneccero. Lips. 1561.) Telkens haalt 
Lagns een gedeelte uit het „Bericht" van Selnecker aan, en 
plaatst er dan zqne eigene JËürkUüimg" onder. Lagos had ook 
wel eene plaats in Herzogs Beal-Ene. verdiend. 

BI. 139. (noot 1.) „Over Fr. Staphylus . . 

Een Artikel over hem vindt men ook in Herzogs Beal-EncycL, 
XXI. Ërgftnznngen, bl. 152 — 164, met opgave van eenige lite- 
ratnnr. 

Bl. 142. r. 28. „toen het nieuwe 80* antwoord over de 
Paussemke Mis daar (onder de Boomsch-Katholieken) de 
gemoederen niet weinig had verbitterd." 

Het slot van het 80* antwoord met zqne ^vermaledeite Ab- 
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götterey*' is waarlijk zeer zacht, als men het vergelijkt met 
vroegere of gelijktijdige uitvallen tegen de Mis. Dit is reeds 
dikwQls gezegd. Misschien is niet algemeen bekend wat nog 
laten volgen. In 1561 is een boelge uitgekomen onder den titel 
van „Hissae ac Missalis Anatomia," in het latqn vertaald nit bet . 
fransch, (in bet fransch ook vertaald uit het itaJiaansch ?) z. pL 
of dr., 172 blz. 12*. Den geest van dit bod^e leert men ken- 
nen uit het „Epitaphium missae", dat aan het einde voorkomt 
en aldus luidt: 

fiPITAPHlVM 
MISSJS. 

MiiM malnm p«iiii« qao leooU notk talcrant» 

latud propodiam, dedeeiltj cxitimn. 
Fel, odium, Meiiligiimi » monttram, scdat, ulrnu» 

Prostibulam, aira», excidiom. bantram, 
Speetrnm» flagitium, tormeotoai, naa«ea, labos, 

Quisquiliis, tenebise, caroificina , metus, 
Nncfraginm , latrociniuin , uis , prtprln, tyrannis, 

Clades, poBtia, dolor , inora, furor, horror , oouB, 
NeqQÏtia, insi<^ia' , impostura, infamia, terror, 

Colluuie», saiaea, raerda , cloaca, putor, 
Larua, superstitie, irnpietas, iniiiria, auUo 

Miasa nee inuiso iiomine nota satis: 
Ncc crui-Bj nee ftjrro, nee pestc, ucc i^m , uec uudis, 

Sed üüla Chriüti uooe perempta iacet: 
Quse uisa est orbis aecum traoton rainam. 

Si rneret, adiit ftiram inanii abit 
Nalliia howiê, nalUa ezoqain. Dollitinqiie aepoiohrafli, 

Nano koporaat iUi. sil aiai rnomtn inert. 
Aorea iarn redesnt meteria primofdia mnadi. 

Nam capita aztineto, eriniiia ettncta iaoeat. 
Qoiuiaia amaa aeramqaa Daam, oeramqoa talntem, 

Yiva» nale, rida, ptaodeqae: Miasa tast. 

Het is karakteristiek voor dien tiüd. 
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TAN 

EERSTE UITGAVEN 

H£IDELB£BGSCHËN CATËCUISMU8 

IN DS 

HOOGDUrrSCHE, LATLmSGHE, 

SAKSISCHE EN NEDERLANDSCHE 
TALEN. 
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Men vindt hier de volgende Fao-similes: 

1. Uit den derden hoogdaitschen druk van 1563 den titel, de 
bladzyde, waarop het einde van het 80* antwoord voorkomt, 
en de laatste bladzfjde, die zoo merkwaardig is om het (be- 
mcbte) woord aan d^ Gbristel^ken lezer, volgens het ntrecht- 
sdie exemplaar. Zoo wordt de Heidelbergsche Catechismus in 
het hüogd. hier behoorlek vertegenwoordigd. 

2. Uit de editie der latijiische vertaling van 1563, tot heden zoo 
goed aJs onbekend. Men vindt hier den titel en bl. 6 en 7 , op 
welke laatste bkdzyde b\)v. antw. lö en 19 aandacht verdient 

3. Uit de Saksische vertaling, 1563, gedurende eene eeuw als 
begraven. Men vindt den titel en bL 20 en 21, waar antw. 
19 en 20 b^v. de aandadit tr^en. 

4. TJit de nederlandsche vertaling, die, naar den 2^ boogd. druk 
vervaardigd, te Eraden in 1563 gedrukt, alleen door Ie 
Longs overdruk ons békend was; eene vertaling, waarvan in 
de laatste 100 jaren het Catechismus-lievend publiek geen «tem* 

plaar onder de oogen heeft gehad. Men vindt hier den titel 
en fol. 21^ en 22**, waar o. a. liet 80« antwoord in zijne eerste 
re(ku tie onze aandacht trekt; bovendien fol. 38*, waar de 
afkonderl^e ütel der Christemke Huisgebeden gevonden wordt. 

5. Uit eene der in 1566 gedrukte Datheensche Psalmberijmin- 
gen, waarachter de Oatechismns voorkomt. Daarvan ziet men 
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hier den titel der Psulinen, de bladz^de, die aan den Cate- 
chismus voorafgaat, eii bl. 15 van den Catechismus, waar 
het 44' autw. te vinden m. 

6. Uit een hoogstwaarschijnlijk allerzeldzaamst exemplaar van 
den Datheenschen Heidelbergschen Catechismus (achter de Da- 
theensche Psaimbergming) , gedrukt in 1567 , en toegeschreven 
atfn dea Deiftschen drukker H. Schinkd, die in 1568 ont- 
hoofd 18. Daarvan wordt de titel medegedeeld. 

7. Uit een exemplaar van eanen, nn eerst weder aan het licht 

gekomen, tekst van den Heidelbergschen Catech. in het ne- 

derlandsch , in 1566 te Eniden gedrukt bij W. (xailliart. 
Daarvan vuuit inen den titel met tol. 21*, 22**, kenmerkend 
voor dezen tekst, om het Öü^ antw. 

8. Uit een exemplaar van eene andere, nu ook voor het eerst 
weder aan het licht gekomen , editie van denzelfden Catechis* 
mus-tekst, in. 1567 gedrukt (te Deventer) door S. Steenber- 
gen. Daarvan vindt men den titel, fol. S'', 4*^, waar men 
acht geve op het 19* antw., en einddijk de laatste bladz., 
die den naam van den drukker vermeldt Het vignet op den 
titel is hetzelfde, dat wij vinden op den titel van de Psalm- 
berijming van Datheeu, gedrukt in laöG by M. Wendelen, 
„buiten Londen.'* 

9. Uit de nu voor het eerst weder aan liet licht gekomen ne- 
derlandsche vertaling van de Faltzische kerkorde (van 1563), 
gedrukt in 1566. Daarvan vindt men den titel en fol. S4'>, 
waar bovenaan het slot van het SO" antw. voorkomt, hoogst 
merkwaardig, om dat „Afgodisdie" voor „v^loecheninghe." 
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ItmOeeo eirri^m ^ffer6Dfi lctbettd3c(^C(|ai(f 1/ 



mt^aUeft/i?f{bo4>Dmrmve»t/t>a^ bibt 
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CATECHE/ 

SIS RELIGIONIS 

GHRISTIANAE, QJAE TRA- 

Datvr in ecclbsiis bt 
schoiïs pala- 

TI NATVS- 




HEYDELBERöAH, 
SXCVDEBANT MICHAEL SCHlRAT, 

BT lOANTIES MAYBIk, 
ANNO M D LXIIL 



NoUa^Na prmcipbiKmToltjDieiis^ 
quod homo peccaafttuliti tOa alis 
« HcKiia.ci.etmnipkdtere* • Deinde tvc pen 
b%iaUio. quidcm^qaod nihil nifi creatura 
* fit >iramDel aducrfus peccatum fu- 
fiincreA^os ^ Jiberare ^ . 

<^7cmqotdenilióiiio/ïr,a€per« 
cif^*'^* fc^c luftus , & tamé onmibus creatti<* 
Iei£.t).b.tf. ris pcstentior» hocefti qui ümul etiam 
tótl-c-^- fit vcrus Deus ' . 
&.^Coftf^. »4 QÊrnetiffeeÜemuermh6mkim%,&' 

Ic(7*fri4* Qgia ÜlitiaDei poAiiiat, n fUiOL 
tura humanaquf peccauit, ipfajp pcc 

d^Rom.\\ ckpédat^ ;qui vero ipfe peccator 
b*t&:c4f . c&t>pn> alijs dependcrc noa poflTct^ » 

Iti^^^'* tr QTULn pforttt cm fimd «Hém ut$i 

fét9Au VtpotfUafvsdiiiiiiitadsioimim 

diitioai 
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fft CT vf rc Dem/CT ucm^c pflfc^e &^.b.ji. 

Dominus noftcr Icfus C^hriftus^i^'^j^^^^^ 
qui fadus cft nóbis Sapicntu i Deo, j ^ ^ 
liiiUtia;ik«naificatio&Ae(ki^ uTm^ 

Ex £uangelio^ quod Deuspritimm 4 uCom» 
in paradJfo^ patefecit: ac dcinccps '^J^* 
per Patnarchasj öc Prophctas propa- J oeiSïu 
gauit *^!Sacrificijs, reliqiufquc ccro Ay\%.u^fl 
moniis iegis adumbraiiitS : Ad cxtre-- c.i c,3 1. 
snum vero, perfDiumfiiojn fj*^^^**** 
tamcompicttic^. Aa.i?Ji;. 

mpciierdni^pnChrifïmfdharedditurt g^'f*^^ 
Non omnibus^vcrum ijs tatüm qui 

vcra fide ipfi infeninturjeiiiiquc beac- Heb.ioi>.7. 

ficaampicamituri. ^ 
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f • vStbtrt a /baibc mutfd>licF< narur/ 
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vne tj^o awcr volUnlMntm >()<r(<>'ftn0e 
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tmUu^m »orPönt>tgett/ viit>e t)5rd; t»^ ^ ^ 
©pper vfibe a«l>ere Cercmo«ien bee ,^ 

Hen/ fanber allme öcfmigm/wrf^ 
cf^ bord) nneti WAren ioum emeiver^ , • 

JW0^ Rum. •« 
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Cathechiftnus 9 ofc 

Cfejflcltcf e jDnberrifl^iinafie , 

lm tier ^^eurl^o2((el(ckea 




mnerüinnocmt lian Sf^iiflut 
Siêm^n itti^iiaiiymiicicti 

t^n ^lüCDt/ofie bar /dimtvc 

«C^iflmneti fpieecbtalfo utet/fom 
^ar01^oote 002faKe/te tDet^/ftat oivs 
niet alktn daer mebeioil lmei\ / o^e^ 

fim buett onoetgoiadeti/featalfo oock 

4^ioei»t }p OeiDore fp^fe en5e tnanrk 

jn^a^roed meet/ bat l^j) on$baoibit 
penltcke teeciu enbe panbt mi\ vttft' 
keren/tiat fo toaracl^uct) fpncs »)a 
ren "ili^aiems en ^loebu / boaiiverc? 
bin0|cbea gepbgm ^^ee(!i btdaifi^ 
t{ii|»«ioidcii/aU «P btft ^epiise macv» 
tecclieiil/met beu liclyamdldtt monM 
»i.Cii49 rot f|>ncr ghebac^tcniffe oiUfangenh 

f aem^ept fo ghemid 0110 cpj^hen ^p/alg 
baböen niv feltrun onfc epg^eu Jiexs 
f 9one allea geltöca tttbeg^moec^ iH^' 
Oaen, 
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mp uolkontmoergfrcainge nllrr onfcr 
foti2)en iyebbm/booi bat tenigijt offer 
JefuCö^ifii/bat^felfdmmtticiatnt . 

)ii0en etibe de^oodett uit r booi buf^ 
btn C^iiiUmtvgminQz het fonbm m 

gecffcrtwiUe^^nbeslfo t0 de ^l»if !» 
rem ben grotit/een Mfgobifcljc tiertoo SjS* 
«Moinofte bes emu|^at «^flT^» enöt 

^(icfcefulUnm te fUMmhtt 
IjttmalimMni 

Bic^aecfetuenmnjaaber foitbett 
miliemlfias^tn/ e» oocgtaita betroiu 
ititn/bat be felue ^aeniei^euen/ eö be 
oucvifi^e fwaciiicpt met bat fgbeneti 
^en<l C^ulii bebedir bcgeecen 
ooefc almmcfimcetljaerdQeiooiieix 

^ec^boeiiteciTb^ê enbc lu^citaü/ 

tem en bunriii lenfclul tmuoMu ^ ^ ' Cci-m. 

0^aer fuüen tor bit Kuimtmacl 
oock toe Qbelöïcn woiben / hit i&tt 

milb^cMirmatttfe eoOc kuen/aiei 



Chriftiicke gebe- 

i.Hmoth.i. 
Ukyviióatde Mannen bid Jen aeA 
allen pltelfen , cnde opiiefKui 
iieylighs hitideti/oricler 
toornende tvvifiML 

Joannmt/l>öpcr. 




is>attttis/ 

PETRVM DATHENVMt 

metgabers ben ^^itftel^dten ^ 
teclbifi^o ^ Ceremoniën 
eit(^ #^ebeben« 

UjmmidtffeismHdti^Ufingbe Tfil 
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oom nmt^eitm u(e off^rljantf ente 

De mifcli met ^em gctinipff/gHioote/ ^ 
enOe b^gtauen werOt t / op tkae i»le lïf*^*» 
lloofcltt|lmOeaiilecfct)C0 in ofwnCct 

44» ^r. MMMMg^tDaeritaety 
«iftctefttierMlittf 
^Mf. tteMi*ftiii4iimbQ0ck 
(tol anitte^m0miifi^lifKC(jii/«i«e 

%tnt €^ütlu$ttotti fötie ortBrfmc» 
lm m fnn fiotitfc^ It^Oen / matrte An* 

_ 4^ . {i^at nuttft ons We^D» ^7-f<. 
mmy(ioozf9nelioo0ton$vetsomunt 



Digitize<j by Google 



tottom* 



^ — 




Digitized by Google 




15Ö 6« 



WButtom tiotmt bon ^^(hts tist 

m {pan ji^iocic;<iFff ^-Pauluo/De^^l^c 
inrpnrfi)«p iXêtifJ^a^ fnbcjöiocüto 

^f>?i/hi§ fn alfo ni'r f fonöct 

gtoote o^iiaRe: tf tur tcii/öat t}j> one met 
alleen öaetmeöc iwiIUcrcn/ 0^dt;chaïa* 
ift;ooötm llDnnöat lijtUchtUuéoixtKt^ 
I;oiiOm' örtt aif b oor fyn ^^cuiyfic lir tjaü 

oHi nietc / irat bf^ pne öooj öcfc fiünlfcUc 

dat rtfp ib warrti ijucl) fijn? roaracbtigcn 

ére ^. a^bfe)fe Oeciacljtk^ wo^Ocn/ alff 
wf öeff IjCFUöeitiammheufiunctöcft 
dcQmttdtcfien mondt / tot |f iie r 9e^ad)« 
trniffe onttaii9t)^n Mn Daf al fvn lööen 

foone adee geirdeii/möf <<8oö üoo^onfe 

U^dt baer tjoo? een onöerffi^epöt 
tnfTdjeaOat |i^acl;imael Htz Vf9tw rnöc 



ier ottfet foVi&eit t^cötrüi/ öoo: oat r enige 

W 000} oen ïjcrlifjljf H «Ö^erff/^tiat/ra >An.f9.:.i*. 

kt>o;dffn itteöf Kift ^ / 5if nu na fP"* «i^»*' tV' 
fcïjcKcKetiatuect/mVt op illerdfn * mmtnHu.tt.i^ 
uidfnl^iniid iO/ wr (HftljtcrljanOt ^oöb 

oom bamnne moet am^ljfbf Den woj* 
Om.<f ni^alfo^ de/fllfffetnDfti gronbt 
flttdrro nfet / ban f m^^obifcl^e oerloo» 
ffteitingbe Oc« wniflljcn offers enbel^ 

nfeoim'f.^^ ^ ^•'"•^••^ 

)aoo? meUHemrnfr^en iebi)t;^aci)t« 
mail (rea Interen mgliefifttf 

Boo^ be öljene / öit !)dfr frluen otn 
ijtaecOerfooOfn tuiHc nii(t^adt)rn/ mde 
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i*w/.©at Dooi lïjne htar^t/onfeou/ 
öe mêfcli met fym gttin^/griiootir/ 
eitoc b^gcauen wtttn t / op Dat Welrf*^^ 
lM»fe Ittfleii Ded trtf efc^ea m of» itó 
mmciiD^tof '^/maetDatui^tonefel ^^^^f^ 

^Mf. «eóMMiteiiilniiiipoocbi 

%tm ^ilflu^Dom föne ^malhfm 
t?pmfim0aiitfc|^(95m/ maerteftiii 

otcp Doo2 (lïiu liooDt onstiemituieit 
Jwneyfioiide bttlac^tu^ maeism*«*'*^'f 
1Em«iiec«i/ werten ooch w^i Dooii&mfia, 
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•wil entïe ^Uolf n ö^c ^ï^exxo 




Icin @aiUmrt/ '^uno 
1566* 



i^ooöt (int lici>aet«/dï öm5»?mcUcUn: 
fQii lélorit/ ofb i>at if^iniïöe <rcftainent 

t5!lf?i/ht6 m iPK^f^t M(o nia (onbtt 
groote otf^fattc; if tJjf een/öat i)y om iriet 
alletni Oaermeör mi Ucrcn / o^dtjch als* 
ffcooöt m lli^nrt öat tijtlkWekué onD(>r* 
l;ou(im' Ortt au o oor (i}n ^ccnin^c Uc ^aJ 

öeei ni«r/ J^at one iroojöcfc ficnlfrUc 
tfAt tffp fa wartiajiicl) fijti^ roaracbtigen 

öeff IjffU^e ttmecieectteitrii met öcit 
tiVïjmticlicKen mondt / rot (piif r cjeöad)* 
bi.coi.jo.b.trnifj'e ontfkii3()fn Mn Daf al fijii Inden 

f oom a(/e0 geUdeu/m&e <(^oO voO| onft 

80. BjiagOe. 
tn(rcf)^iiOat i^acï^imael 0(0 Vtmë/ rnöc 



ier onfer fonöfn É;ed<;üt/ öooi öat rcnige 

ffi^cKcltenatuecf /ntrt op lUirdm / mmtnntu.tiAy 
bat ütt nidid<gt^en <n^e Oc dooien titet^^.^v^i'^ 

oo(K bacn'nne moetam^i^fbrDni moi^ 
anDrc0 nfet / ban f manwobifc^ie OÉrloo» ^ 

mat I (rea l^ren tno^eff f tt.' 

l?oo^ be öif fjarrfrlaeri om 
IjtaecOerf^dm toillc mi{^adt)rn/ ^uOe 
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DUrdtnt etibe &c^olett bet «Ctyuerfbtatfciiml^ali?/ 

|Pli>ooct)ïuytfcf) / tot l><{rl en5e :p;ofii( )rr (flttCC 
i|lca«tb|iiliiftii«riS^mr(RUfwv vltuc^iul) 
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©aerom/cm öatöercctimretikbo't 

ttf ndiicf re htt geronDictir ^adöe tjoin bi? 

t' ' :m.) i>.;3. f<^« rriucem fonöAÉCf^nbe/ luet canon 
iZfrti 0.6. ht i?ooi aa^ jccabf taltii 0, 

Hdiirtom meet \fp rfamcn m xoacn 

bmlaft rooieiiB «dobJ^aenr^uetiiftt.' 
umöirftrwt friöc&aUtucnDenumun / 

^ flïftyïrnireiebcftuie^ïbbftanr/btc 
rarljriflj mijrucerb(f^ tncnftMe 16. 

• • Vfcijticljfycaijifftjcnrkti» 
rjaertut uieer gf^p Ikat^ 
tJ^t bar ïjcplific ^uangeKum / öec 

öte.VJs l^^^K^ Oeeft fi^ropmbaert : ban: nac 
xfnte 4^c.io. öï»oi öe nf?»öc <ruuaberm 0/ nl ^éio^ 
KoiMK.iui.3. ynf ren laten oercotibwijen/ enbc boo^ be 
^Jo;tri^ <£>ö'£rljanbmeubcanbett <:£rcemomoi 
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Jomirvcnnsir k p&ifiu».u.i7. 
u^oidcii banollrmenrdjcntvetjercm 

fiSern iV:mütranfeiibte0^ctu/ Oie 

*C)et ie itter alleen em ff heciüa<Tt öit to<Mo.44u. 
fwtnUrc / baorbom tdk bit «llc« oooa 10a* i^-i^ 

9»^|ttft doM dat ^tm»mmittxn]^ ? '1' V*i^^^- 

nrfje aVwlptichrpt tnöe falii^cpt t)dn |XV*02 
i^ob 0er(I)enrHt ^ tt)t loutrr gcnal^en / ;i>>}M(p 1'. r ^9. 
AlUi om bes t^trbCentien CbiiSivnllt * Kom.i.b.>(7. 

antiMt;r. i&pOeU.«.7. 

mm !i/tnitlckton»be3ftndciidmonfe0 
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fto ^bet ^an nu ac^to]^ ti Qhxtnf 

ijeeft/ om öe»«a«t>arinfie<$o^« 
U öoeöen/ roeukt ^ met Q»* 




laaïocrmbe wan lïen ^olffee enbe 



C #elijtfe als 

öicleare/hepWge pactmiÊn 

ten / enbe ^Lttmtunm/ in bce ^iio^ 

enbe wete/l^^Mft freOericft ïöalt5* 
graue bp Den arjn/bee l^efi^gen (^om 
fc^en (H^chB >^ <Ptrt5b?of^ eniie 
atuerno^fi/l^artocl^ t u #ef f 
ren^ (^c. €l|ueroo|(!em 
Ooomebpbenll^tt/ 
0j|;e!;olbfn 



ineni0 {nf^ebec6upt|c{;neet(tt 
lfcta<6uetg4efebt» 



mSt ^ ^(Te thlifn gtotit atiHeiv tdit/H 
3Sft J2f J8 fgoöffcfte DcHoec^mtnoe bes emi» 
5322; gen enöe If öens ?^e|ii«(|ftfiic^ 

• w bit gl^me Oie ^«tr ftlutii m 
Irnmr niiriilè mtfliamt/eitOeiiacti 
1)8116 bmotttom / dat kte (t lue l^ao: oocü 
Éiti mÜU Qetgmn 54Vcn dat de 
nuttigt fwaM^tft met 3Mti If den efi fht 
urn bet) etlit fp :en iicgmen ooeli ai ttiter 

mm l^tr gelooue re (f erehen/eil ](|Aer 
Icuen tebf tmn. |fWaeröt> bent met met 
mtaeiitigen b £xxi tot ^obt en beHm»^ 
bie eeten enbe d^ittdien tfin fdiun tal 

$almen bie oocH tot ben SCttontmael 
laten coemen/bkl;aet met ^ate beHenre^ 
ni((t en teu ato ongetoou^icii (ft ^obl 

loofmbm^fi^^* 

|lleen:tmmt alfo mo^t bat oerbSe ^0b«i 
ontl^erltdirt e&sviun too^ottn^Weglt^ 

■i>< 
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